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ИГРА СЛОВ 
Тонкости библейских переводов 

 

Часть первая. Философия перевода 
В середине 2025 года вдруг появился, как с неба упал, 

очередной «современный» русскоязычный перевод Нового 

Завета. Переводчик оповестил читателей о принципах, на 

которые он опирался, трудясь над текстом: «сохранять 

преемственность с традицией, при этом не копируя 

недостатков Синодального перевода; по возможности 

сохранять традиционную терминологию...». 

С тыльной стороны обложки разгонялись отзывы: 

«стремление к большей ясности, точности и простоте 

текста...», «...мастерски передает глубину и красоту 

оригинального текста». 

Если бы это было только единичным явлением... Нет. Это 

тренд. Ноль внимания, фунт презрения ко всему, что не 

традиционно и не синодально. 

Упертая практика во что бы то ни стало донести до 

читателя музейные редкости давно отживших оборотов речи, 

потому что якобы только они хранят в себе истинный смысл 

первичных библейских формулировок, неизбежно приводит 

к разрушению внутренней логики, глубинной структуры 

русского языка, его фонетической слаженности. И это 

происходит в то время, когда язык развивается ускоренными 
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темпами, обрастает новыми понятиями, смыслами, меняется 

сам механизм передачи идей. 

В науке библейских переводов устарел сам принцип 

решения лингвистичеких проблем. Нужен сверхмощный 

толчок, чтобы сдвинуть с места зацементированный 

синтаксис традиционных толкований, а это можно сделать 

только с помощью живого, свободного, яркого и уверенного в 

себе языка двадцатых годов двадцать первого столетия. 

Так возникает принципиально новая философия перевода. 

К читателю запросился продвинутый, преображенный 

священный текст третьего поколения, встроенный в 

современную систему восприятия реальности. 

Я убежден, что русскому языку на нынешнем этапе его 

развития можно смело доверить любую тонкость древнего 

текста. Именно высвобожденная энергия современной 

речевой плазмы способна реализовать адекватную передачу 

иноязычного смысла лучше всего. Такой подход делает 

экспрессивный перевод привлекательным литературным 

экспериментом для любителей словесности, ну и, само собой, 

для всех, кому интересны новые изыскания в области 

библейского наследия. 

Размышления на эту тему натолкнули меня на мысль 

сопоставить текст «Новозаветных писаний» с другими 

авторскими переводами и посмотреть, как оно все будет 

выглядеть в такой диспозиции. В результате появилась эта 

небольшая статья. Ее нельзя назвать академической или даже 

серьезной. В ней глазами филолога в упрощенной форме 

рассматриваются стилевые и лексические особенности трех 

разных текстов. Не более того. 

В качестве оппонентов выбраны работы двух известных 

авторов: Андрея Десницкого (Новый Завет, издательство 

«Гранат», 2025) и Валентины Кузнецовой (Новый Завет, РБО, 

2011), их переводы соответственно обозначены 

https://desnitsky.net/
https://desnitsky.net/
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аббревиатурами АД и ВК. Третий текст – «Новозаветные 

писания», 6-е изд., Ridero, 2025 (НП). 

Шестое издание Новозаветных писаний – итоговое. Это 

результат долгих раздумий и кропотливой работы в течение 

многих лет. В нем в основном сохранены литературные 

особенности предыдущего, четвертого издания. Прежде всего 

это заточенность на четкость и прозрачность изложения, 

благодаря чему читатель перестает задумываться над каждой 

строчкой: что все это значит? К этому можно добавить также 

отдельные черты размеренного, стремящегося к некоему 

недостижимому изяществу синтаксиса от русской классики с 

его легкостью прочитывания текста, фонетической 

согласованностью, исключающей спотыкание о корявости 

при чтении глазами и голосом. Это все остается. Что 

изменилось? В основном обновлен словарь. Мне показалось 

необходимым вбросить в поток евангельского дискурса 

суперсовременную лексику с ее откровенной, пусть иногда 

чересчур резкой, правдивостью. Мы не боимся нового. 

Поехали. 

 

Мф 5:13 

Если соль утратит вкус, чем сможете ее посолить? Ни на 

что она тогда не годна, разве что выбросить вон, прохожим 

под ноги (АД).  

Если соль перестанет быть соленой, чем возвратишь ей 

вкус?! Она ни на что не годится, ее выбрасывают вон, под ноги 

людям! (ВК). 

Если соль рассолится, это уже не соль, от нее больше нет 

пользы, разве что бросить ее под ноги людям (НП). 

 

Тезис: соль теряет определяющие признаки соли. Как 

пересформулировать его в контекстуальных параметрах? 

Переводы  АД и ВК предлагают варианты: «соль утратит 
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вкус», «соль перестанет быть соленой». Между тем на этот 

случай русский язык давно запасся простым решением: «соль 

рассолится». Воспользуемся. Не нужно ничего придумывать. 

А в риторическом вопросе «как вернуть ей соленость?» 

уже содержится ответ: никак, потому что «это уже не соль». 

 

Ин 12:6 

...он носил с собой ящик для сбора денег (АД).  

...он носил общую сумку с деньгами (ВК). 

...ему доверили монетницу (НП). 

 

Этот ящик (именуемый также сумкой) назывался 

«глоссо vкомон» и был не чем иным, как небольшим футляром 

из обихода музыкальных инструментов, приспособленном 

для хранения монет. К счастью, в русском языке существует 

отдельное, конкретное слово как раз для этого случая: 

«монетница». Воспользуемся. Не нужно ничего придумывать. 

 

Мф 24:51 

...и тогда разрубит его надвое, подвергнет одной участи с 

лицемерами (АД) 

....и, наказав его люто, будет обращатся с ним как с 

человеком двуличным (ВК). 

...и рассечет его надвое за двуличность (НП). 

 

Ирония тут в том, что верен именно дословный  перевод 

(«рассечет надвое»). Греческий глагол «дихотоме vо» означает 

именно это – «рассекать надвое, пополам», отсюда 

«дихотомия» – раздвоенность, раздвоение. Некоторые 

переводчики стесняются этого смысла и нередко подменяют 

его в обобщеной форме «жестокой расправой» или, как здесь, 

«лютым наказанием». 
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Между тем мы имеем дело с аллюзией на древний ритуал: 

«Авраам совершил жертвоприношение: каждое животное 

разрубил пополам и половины разложил одну против другой» 

(Бытие 15:10). Вряд ли это означает «отсечение неверных от 

верных», скорее можно думать о сравнении с животными, но 

гораздо более уместным было бы здесь просто дословное 

понимание (надвое за двуличность!) с признаками метафоры. 

 

Мк 6:10. 

Войдя в какой-нибудь дом, в нем и оставайтесь, пока не 

уйдете оттуда (АД).  

В каком доме остановитесь, там и оставайтесь, пока не 

покинете это место (ВК). 

Пригласят в дом, будь гостем, а там иди дальше (НП). 

 

Здесь, наоборот, дотошная дословность оставляет 

впечатление комической невнятицы. В первой части рассказа 

явно повествуется о том, что вас впустили, пригласили в дом. 

Далее речь идет о том, что вы получили возможность с 

благодарностью взять на себя обязанность быть гостем в этом 

доме. Что мы теряем, изложив все так, как есть на самом 

деле?  

 

Мф 7:12 

Итак, во всём поступайте с людьми так, как вы хотите, 

чтобы они поступали с вами (АД).  

Так вот, все, что хотите, чтобы делали для вас люди, 

делайте для них и вы (ВК). 

Какого отношения от людей вы хотите к себе, так и сами 

к ним относитесь (НП). 

 

Все просто, смотрите. Первая попытка: «так, как вы 

хотите, чтобы». Вторая попытка: «все, что хотите, чтобы». Это 
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похоже на беспомощность. Современная коннотация 

словечка «отношение» сразу превращает неуклюжие 

конструкции в легко произносимую формулу: «Какого 

отношения от людей вы хотите к себе, так и сами к ним 

относитесь». Стоило только запустить в работу современный 

русский язык. 

 

Мф 6:22-23 

Глаза дают свет всему человеческому телу. Так что если 

взгляд твой бесхитростен, то и все тело будет светлым, а если 

взгляд твой злобен, то все тело будет темным. А если твой 

собственный  свет оказался тьмой, чем же будет тьма?(АД).  

Глаза – это светильник для человека. Если глаза здоровы, 

весь человек полон света, а если глаза больны, весь человек 

окутан тьмой. Но если свет, который  в тебе, – тьма, то 

какова тогда тьма?! (ВК). 

Светильник тела – глаз. Взгляд твой светел, потому что в 

тебе свет. И взгляд твой черен, потому что в тебе тьма. Если в 

тебе нет света, значит, есть только тьма, одна черная темень 

(НП). 

 

Поди разбери, о чем тут речь. Глаза освещают тело, но по-

разному, в зависимости от глаз, потому что глаза тоже бывают 

разные: то плохие, то хорошие. Тело, без освещения глазами, 

само по себе темное. И неизвестно, может ли быть еще 

темнее этого тела какая-то другая настоящая тьма. 

Вот что я думаю. Автор этих на первый взгляд 

невразумительных рассуждений хотел высказать какую-то 

простую мысль, но куда-то торопился и в спешке запутался в 

словах. Давайте поможем ему расставить их по местам. 

Поразмыслив, мы получим результат: «Светильник тела – 

глаз. Взгляд твой светел, потому что в тебе свет. И взгляд твой 
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черен, потому что в тебе тьма. Если в тебе нет света, значит, 

есть только тьма, одна черная темень». 

 

Флм 1:6 

Пусть общность в вере на деле приведет тебя к познанию 

всякого блага, какое только дарует нам Христос (АД).  

Я молюсь, чтобы твоя вера, общая для всех нас, привела к 

постижению всех тех благ, что есть у нас благодаря единению 

с Христом (ВК) 

Именно эта твоя вера, которую ты разделяешь с 

братьями, подтолкнула тебя на все то доброе, что есть в нас от 

Христа (НП). 

 

Почему именно общая вера приведет к постижению благ? 

К постижению каких именно благ, полученных от Христа, 

приведет общая вера? Что имеется в виду под 

«постижением» всех благ? 

Чтобы разобраться в этих туманностях Андромеды, 

достаточно вникнуть в смысл слов, скзанных Павлом до и 

после этого. Читаем. До: «Много наслышан о твоей вере в 

Господа Иисуса и любви ко всему святому народу». После: «Я 

удовлетворен и обрадован твоей любовью, брат...». Теперь 

переводим на русский язык середину: «Именно эта твоя вера, 

которую ты разделяешь с братьями, подтолкнула тебя на все 

то доброе, что есть в нас от Христа». 

Расставляем все в первоначальном порядке: 

«Много наслышан о твоей вере в Господа Иисуса и любви 

ко всему святому народу. Именно эта твоя вера, которую ты 

разделяешь с братьями, подтолкнула тебя на все то доброе, 

что есть в нас от Христа. Я удовлетворен и обрадован твоей 

любовью, брат...». Как-то так. 
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Лк 23:11 

Ирод одел Его в нарядную одежду (АД).  

Ирод ...надел на Него роскошную одежду (ВК). 

Ирод велел ...нарядить Иисуса царем (НП). 

 

В переводе АД нарушен принцип соответствия: слово 

обязано быть внутри ситуации, нести ее смысл. Нарядная 

одежда – это красивая, праздничная одежда, т. е. получается, 

что «одел Его в нарядную одежду», чтобы Он выглядел как? 

Нарядно? Красиво? Но мы знаем, что это была не просто 

красивая одежда, это был издевательский наряд. 

«Роскошная» одежда – это уже ближе. В других переводах 

«богатая» -- это немного в сторону (богатство тут ни при чем). 

В синодальном переводе дословно «светлая» -- это слабая тень 

того, что мы ищем. В четвертом идании Новозаветных 

писаний был  «блистающий наряд». Это совсем близко. А 

давайте скажем, как вернее всего это было на самом деле: 

«обрядили в царские одежды» («нарядили царем»). 

 

Друзья, можете как угодно хейтить «Новозаветные 

писания», называть их кощунственными, лишенными 

«живого чувства современного русского языка», но этот 

перевод создан именно для вас. Читайте. Вас ждут 

удивительные открытия. Я хорошо знаю, что, как и зачем 

говорил и проповедовал Иисус, и я люблю вас всех, как Он 

велел. При этом я нередко смеюсь, потому что вижу и 

понимаю юмористическую сторону жизни. 

Учитесь русскому языку по моему переводу. 

Совершенствуйте навык располагать правильные слова 

красивой строчкой, обогащайте свой лексикон, набирайтесь 

новых и не совсем новых, просто неожиданных в потоке 

новозаветного текста слов, терминов и оборотов речи, таких, 

как солило, господарь, урочище, монетница, полномочие, 
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непримиримость, одряхление, заступничество, хлопец, 

удостоверение, батог, крамола, каприз, марафет, харчи, 

каждение, тихость, инициатор, непощада, заброшенность, 

нескладица, беспринципность, охочий, огроменный, 

неходячий, зазорный, затурканный, несказанный, 

ненапускной, непонятливый, дутый, непредубежденный, 

небезупречный, небесполезный, прожженный, изголодаться, 

мерещиться, обмирать, потрафлять, демонстрировать, 

впечатлять, состряпать, рассаливаться, разубеждать, носить в 

себе добро, бледная немочь, ковшик воды, не знать чести, 

выбросить из головы, набить себе цену, запредельная тьма, 

мамона облыжная, опустошение души, оправдательная 

правда, девственная совесть, право веры, камень-спотыка, 

низкая душа, духовное парное молоко, головная боль, 

скромным манером, державный закон, богатеть добрыми 

делами, счастье свободы и мира, довод веры, доступ к милости 

оправдания, отмывание нечистого тела, обманное 

наваждение, неуемное желание, вертлявое зло, забивать себе 

голову житейскими заботами, разуты-раздеты, встречать по 

одежке, несолоно хлебавши, суд веры, быть у командира 

молодцом, невнятица в представлениях о вере, безоглядная 

надежда, религиозная одухотворенность, крохотный  ум, 

тихое прощение, путаница желаний, увязнуть в притворстве, 

сойти с дистанции и много, много чего другого. 

Попробую вынести понятия с заметным богословским 

оттенком в два отдельных списка: 

Право веры, довод веры, суд веры, оправдательная правда, 

доступ к милости оправдания, счастье свободы и мира. 

А также: непощада, запредельная тьма, носить в себе 

добро, девственная совесть, безоглядная надежда. 

Но обо всем этом подробнее как-нибудь в другой раз. 
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Часть вторая. Сходить поклониться 
 

Однажды, это было давно, я по своей глупости встрял в 

дискуссию по поводу нового издания Библии в переводе РБО 

и в ходе обмена мнениями кому-то, не помню, кому именно, 

посоветовал исправить «трое сыновей и трое дочерей» на 

«трое сыновей и три дочери». Ответ меня не удивил, но 

запомнился: «Есть вещи поважнее». Посмотрим, есть ли. 

 

Мф 2:8 

...чтобы и я сходил поклониться Ему (АД). 

...я тоже приду воздать Ему почести (ВК). 

Я тоже пойду поклонюсь Ему (НП). 

 

Можно сходить за хлебом, сходить в баню, сходить на 

ярмарку, сходить посмотреть, что там происходит... Глаголом 

«сходить» обозначают незначительные, мелкие, повседневные 

(обычно повторяющиеся) события, которые в нашей жизни 

занимают место, называемое «между прочим». Но здесь-то 

совсем другое. Причем, хотя бы наружно, Ирод не шутит, он 

говорит: я тоже (как и вы) хочу пойти поклониться царю. 

Перед волхвами он хочет выглядеть прилично. Тут все 

серьезно. 

 

Мф 5:6 

Благо тем, кому правда нужна, как вода и еда: они получат 

ее вдоволь (АД).  

Счастливы те, что жаждут исполнения воли Господней! Их 

жажду Бог утолит (ВК). 

Счастливы жаждущие правды. Их ждет утоление жажды 

(НП). 
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Трудно объяснить, почему «вдоволь получить правды» -- 

это соединение несоединяемых слов. Так может сказать 

только иностранец. Вот этого иностранца я и учу: «вдоволь 

получить еды» – сказать можно, а «вдоволь получить правды» 

– нельзя. Правду можно просто получить или не получить, 

без всяких вдоволь или не совсем вдоволь. 

 

1Кор 14:10 

Сколько бы ни оказалось в мире языков, всякий из них 

понятен тем, кто им владеет! (АД). 

Так много в мире языков, и все они пользуются звуками! 

(ВК). 

Трудно сказать, сколько разных наречий существует в 

мире, и в каждом из них у всякого звука есть свой смысл 

(НП). 

 

Что значит «сколько бы ни оказалось... языков»? Нам что, 

важно знать количество? Павла интересует не подсчет 

языков, а что-то совсем другое. Что именно? Ясен пень, все 

понимают свой родной язык. Об этом даже неудобно 

говорить. Павел хочет сказать вот что: любой другой, не наш 

собственный, язык – это не бессмысленный набор звуков, 

каждый звук в нем тоже имеет свой смысл, и хорошо бы нам 

знать этот смысл. А когда мы его не знаем – это не совсем то, 

что нам  нужно, потому что непонятные звуки ни о  чем нам 

не говорят. 

Выходит, что АД хочет выставить Павла не совсем умным 

человеком, который утверждает, что мы понимаем тот язык, 

на котором говорим, как будто это какое-то открытие. 

 

Мф 5:2 

Тогда Он начал во всеуслышанье учить их такими словами 

(АД).  
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Иисус начал их учить. Он сказал (ВК). 

И Он начал рассказывать им о своем учении (НП) 

 

  Два греческих слова, дословно и правильно переданные 

в синодальном переводе как «отворил уста», шагнули к нам 

через порог двухтысячелетнего времени в новом облике: «во 

всеуслышанье» («во всеуслышание» в установленном 

написании). Но, как назло, словосочетание «говорить во 

всеуслышание» имеет два значения: первое – очень громко 

оповещать и второе – оповещать с целью разоблачения лжи 

или раскрытия постыдной тайны. Чтобы понять, в котором 

из этих двух значений выступает «всеуслышание» в 

конкретном случае, нужен конкретный контекст. Без этого – 

понимай как знаешь. В результате фраза «Он начал во 

всеуслышанье учить их» вызывает чувство растерянности. 

Напоминаю, правильное написание: «во всеуслышание». 

Синтагма «начал их учить» (с точкой) в переводе ВК 

настораживает из-за таящегося в ней насмешливого оттенка. 

Приемлемый вариант можно было бы сгенерировать 

посредством простой перестановки слов, например: «Иисус 

начал говорить. Он учил: Счастливы...». 

«Учил» – так говорят о философах, ученых, пророках... 

«Начал учить» – это чуть-чуть другое. 

 

Лк 17:2 

Такому человеку было бы полезней, чтоб ему на шею 

повесили каменный  мельничный  жернов и бросили в море 

(АД).  

Лучше было бы тому... если бы мельничный  жернов ему 

на шею надели и бросили в море (ВК). 

Лучше бы ему сгинуть в море с мельничным жерновом на 

шее (НП). 
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Фразеологический оборот «лучше бы... чем» характерен 

тем, что конкретные возможности не сравниваются, а 

взаимоисключаются: или то или другое. Перевод АД 

разрушает эту схему, заменяя слово «лучше» на «полезней». 

Это приводит к исчезновению метафоры, и слова 

приобретают прямой смысл. В результате получается, что что-

то одно полезней чего-то другого: утонуть в море с 

мельничным жерновом на шее полезней, чем сделать зло, в 

чем польза, выходит, тоже есть, но не такая большая. Абсурд. 

 

Лк 17:3 

Следите же за собой! (АД).  

Смотрите же, берегитесь! (ВК). 

Запомните это (НП). 

 

В современном мире «следить за собой» означает быть 

внимательным к своей внешности, вести здоровый образ 

жизни и соблюдать приличия. А у нас ситуация другая: «горе 

человеку, когда он становится орудием зла». Поэтому и совет 

другой: «не делайтесь орудием зла, не допускайте этого». И 

это – другие параметры поведения человека, другой уровень 

нравственности. 

 

Мф 11:19 

Но оправдание Премудрости – в ее делах (АД).  

Но Божья мудрость своими делами оправдана (ВК). 

Но мудрость верна себе, какой бы она ни казалась (НП). 

 

Вопрос: нуждается ли мудрость в оправдании? Или мы 

просто знаем: что бы она ни делала, все делается по классу 

мудрости, даже если с виду это не так («обжора и пьяница»). 

Но давайте тогда простыми словами произнесем простую 

истину: мудрость верна себе, какой бы она ни казалась. 
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Мф 5:48 

Так что будьте совершенными, как совершенен Отец ваш 

Небесный (АД).  

Так будьте совершенны, как совершенен ваш Небесный 

Отец (ВК). 

Хотите быть совершенными? Берите от совершенства 

вашего Небесного Отца (НП). 

 

Первые два варианта обнаруживают первичные признаки 

косноязычия. К тому же, как известно, человек в своем 

совершенстве не может быть равным Богу, а может только 

брать от Его совершенства. Это призыв к совершенству, не 

знак равенства. 

Тут надо сказать вот что. Мы имеем здесь как раз тот 

случай, когда в самом переводе НП содержится 

«комментарий». Это несомненно так, и можно согласиться с 

протестами по этому поводу. Но я утверждаю, что такой 

переводческий прием не является сколько-нибудь серьезным 

вмешательством в текст подлинника, а зачастую (как здесь) 

он просто необходим. 

 

Лк 23:8 

Ирод задал Иисусу множество вопросов, но Тот ни на 

один не ответил (АД).  

Он задал Ему множество вопросов, но Иисус ничего ему 

не ответил (ВК). 

Ирод пустился обо всем расспрашивать Иисуса. Иисус не 

отвечал (НП). 

 

Разделив множество вопросов на каждый  в отдельности, 

АД поставил Иисуса в положение студента, не сумевшего 

ответить ни на один вопрос экзаменатора. Простое чувство 
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слова подсказывает, что мы имеем здесь дело со смешением 

понятий: «не отвечал» и «не ответил». 

 

Лк 23:46 

С этими словами Он сделал последний вздох (АД).  

И с этими словами испустил последний вздох (ВК). 

С этими словами Иисус испустил последний вздох (НП). 

 

АД упорно продолжает переделывать фразеологизмы на 

свой лад, видимо, не понимая, что это неизбежно приводит к 

нелепым результатам. В данном случае, что мы получаем? 

Иисус «сделал последний вздох» означает, что это был просто 

последний вздох из какого-то ряда вздохов, как, например, 

делают «вдох-выдох» на занятиях по физкультуре. 

Фразеологизмы, то есть застывшие словосочетания, для того и 

существуют, чтобы раз и навсегда закрепить за определенной 

группой слов один единственныхй смысл – стоит только 

заменить какое-то словечко, как тут же происходит 

обрушение всей конструкции. «Испустить последний вздох» 

– одно из тех словесных единств, с которыми вольничать не 

следует. Произнося его,  мы вычеркиваем смысл каждого из 

трех слов в пользу одного, нового смысла. 

 

Мф 8:20 

Сыну Человеческому негде голову преклонить (АД).  

Сыну человеческому негде голову приклонить (ВК). 

Сыну человеческому негде приклонить голову (НП). 

 

Сначала мне показалось, что это опечатка. Полез искать у 

Луки. Там то же самое: «преклонить». Иисус может 

преклонить голову только перед Богом Отцом, больше ни 

перед кем, ни перед чем, нигде и никак. Не об Отце говорит 
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Иисус, а о поисках места, где Сын человеческий мог бы 

приклонить голову, т. е. найти приют, отдых, успокоение. 

 

Лк 1:39 

В ближайшие дни Мария направилась в город в 

Иудейском нагорье (АД). 

Сразу после этого Мариам поспешно отправилась в город, 

расположенный в горной Иудее (ВК). 

Теми же днями Мария не мешкая собралась и пошла в 

город Иуды, что на горах (НП). 

 

 «В ближайшие дни Мария направилась в город...» – это 

иностранный язык. На русском языке можно сказать только 

так: «В ближайшие дни Мария направится в город...». В 

будущем времени. 

 

Иуд 1:24 

Тому, Кто может уберечь вас от падений, чтобы вы 

безупречно и радостно предстали перед Его славой (АД). 

Тому, Кто способен уберечь вас от падения и поставить 

незапятнанными и ликующими перед лицом Своей славы 

(ВК). 

Тому, кто может удержать вас от падения и поставить 

перед собой в сиянии славы непорочными, беспечальными 

(НП). 

 

Мне уже становится как-то не по себе. Померещился 

Дюк-де. Согрешить можно сколько угодно раз, если 

требуется, но падение в смысле греховности бывает только 

одно. На скользкой дороге падай хоть десять раз или о ковер 

спотыкайся. Падение как совершение греха – вещь 

одноразовая. 
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Иак 1:4 

...а стойкость способствует зрелости — чтобы вы были 

зрелыми и цельными, чтобы ни в чем не нуждались (АД).  

А стойкость должна привести к достижению цели, к тому, 

чтобы вы стали зрелыми и совершенными и чтобы не было у 

вас никаких недостатков (ВК). 

Обладание силой духа в итоге приводит к зрелости и 

совершенству веры (НП). 

 

«Ни в чем не нуждаться» имеет только одно значение: 

жить в комфорте, в полном достатке. Это никак не может 

быть смыслом высказывания. Почему переводчик вдруг 

задумался о материальном положении верующих – загадка. 

И опять тут наводит порядок механизм сборки. 

 

Иак 1:5 

А если кому из вас не хватает мудрости, пусть попросит у 

Бога, и получит — ведь Бог дает просто, не упрекая (АД). 

А если кому-то из вас недостает мудрости, пусть попросит 

у Бога, Который всем дает щедро, без попреков — и ему будет 

дано (ВК). 

Если кто-то из вас хочет добавить себе мудрости, пусть 

просит у Бога. Он всем раздает щедрой рукой, без упреков. 

Даст и ему (НП). 

 

 «Не хватает мудрости» – это по сути то же самое что 

насмешливое «не хватает ума». Не думаю, что здесь именно 

это имеется в виду. Поэтому в НП использована нейтрально 

уважительная фраза «хочет добавить себе мудрости». 

Не совсем уверен, что «без попреков» здесь к месту. 

Попрекают «куском хлеба», попрекают с целью унизить 

постоянным напоминанием об оказанной милости. Попреки 
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мелочны, в них отсутствует достоинство. Даже в негативном 

смысле это неприменимо к Богу.  

 

Лк 12:29 

Не ищите, чего бы вам поесть и чего выпить (АД).  

И не думайте о том, что вам есть и что пить (ВК). 

Не ломайте голову над тем, что вам есть и что пить (НП). 

 

Вполне допускаю, что Андрею Десницкому никогда не 

приходилось стоять у пивного ларька или провожать друзей в 

дорогу. Это, конечно, не преступление, но слабое знание 

специфической лексики может привести к 

непредсказуемому разультату. 

 

Лк 13:24 

Потрудитесь войти в узкие ворота (АД).  

Постарайтесь пройти через узкую дверь (ВК). 

Готовьтесь к тому, что пойдете через узкую дверь (НП). 

 

Ребята, вы что, совсем с глузду съехали? Я уже перестаю 

удивляться (помните у Бенедикта Сарнова: «Перестаньте 

удивляться!»). 

Глагол «потрудиться» в повелительном наклонении теряет 

свое прямое значение («Мы хорошо потрудились») и 

приобретает новое, другое. Теперь он выражает недовольство, 

раздражение и все такое прочее («Потрудитесь убрать за 

собой») или иронию («Потрудитесь хотя бы спасибо 

сказать»). «Потрудитесь войти» означает: «Нечего упираться, 

давайте входите, вам говорят». 

В варианте ВК чувствуется подвох: постарайтесь 

«проскользнуть», что ли. Было бы хорошо развести 

«постарайтесь» и «пройти» подальше друг от друга, 
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например, вот так: «Постарайтесь приложить все усилия к 

тому, чтобы пройти...»).  

 

 

Иак 1:8 

...душа его раздвоена, на всех своих путях он неустойчив 

(АД).  

Человек, двоедушный, нетвердый во всех своих поступках 

(ВК). 

На такого человека нельзя положиться, у него нет 

убеждений (НП). 

 

Что значит «быть неустойчивым на своих путях»? В каких 

случаях человек неустойчив, направляясь куда-то? На каком 

пути можно увидеть его в неустойчивом состоянии? У меня 

нет слов. 

 

Иак 1:13 

Бог неискушен во зле... (АД).  

Бога нельзя искусить злом... (ВК). 

Злу и бедам Бог не подвержен... (НП). 

 

«Неискушен во зле» – это значит, что кто-то наивен, 

доверчив, неопытен в злых делах, которые, возможно, уже 

совершает, но пока как новичок. Может быть, переводчик 

хотел сказать «не искушен»? Но и тогда это означает, что 

кого-то «еще не искушали» или «пока не искушали». Нет 

слов. 

Сказано же: Бога нельзя... Бог не подвержен... 
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Часть третья. Грейтесь и питайтесь 
 

Все началось со 2-го издания Новозаветных писаний в 

далеком 2001 году. С самого начала мне не понравилось, что 

почти во всех переводах, начиная с синодального, греческое 

«грамматевс» оборачивалось «книжником». Что-то меня в 

этом слове не устраивало. Но сколько я ни бился над своим 

вариантом, ничего не получалось. В конце концов, совсем 

задурив себе голову, я назвал «грамматевса» «грамматиком». 

Это был акт отчаяния. Затолкать грамматика в новозаветный  

текст было чистым безумием. И все же я это сделал. Ну да, 

потом, повздыхав, я все-таки вернул «книжника» на место. 

Наконец, уже в шестом издании, появился «смотритель 

Книги». Как я раньше не додумался? 

Этот единственный случай с «грамматиком» показался 

мне классическим. В смысле урока. А урок такой: никогда не 

приписывай слову не свойственный  ему смысл. 

Важно знать, что эти самые грамматевсы, кроме всего 

прочего, были переписчиками. Во время туристической 

поездки в Израиль я с почтительным ужасом услышал от 

одного из таких переписчиков, что при изготовлении свитка 

никакие кляксы, исправления и помарки, даже самые 

мелкие, незаметные, не допускаются. Если такое случится, 

перепись начинается заново с нового свитка. Библия – Божье 

творение, она – такое же совершенство, как и сам Творец. 

Это случайно приобретенное знание о жуткой 

ответственности грамматевсов за чистоту свитка еще больше 

утвердило меня в моем решении назвать их смотрителями 

Книги. 

 

Мф 5:5 

....их уделом станет вся земля (АД).  
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Бог им отдаст во владение землю (ВК). 

К ним отойдет вся земля (НП). 

 

АД хочет убедить меня в том, что под «уделом» нужно 

понимать «всю землю как наследственное владение». Не 

получится. В трезвом уме и твердой памяти я живу не в 12-м 

веке, как ему думается, а наоборот в 21-м и даже читаю 

книжки, поэтому слово «удел» понимаю прежде всего по-

книжному: «судьба». Явная подмена понятий. 

 

Мф 11:19 

Но оправдание Премудрости – в ее делах (АД).  

Но Божья мудрость своими делами оправдана (ВК). 

Но мудрость верна себе, какой бы она ни казалась (НП). 

 

Вопрос: нуждается ли мудрость в оправдании? Или мы 

просто знаем: что бы она ни делала, все делается по классу 

мудрости, даже если с виду это не так («обжора и пьяница»). 

Но давайте тогда простыми словами произнесем простую 

истину : мудрость верна себе, какой бы она ни казалась. 

 

Иак 2:15-17 

Допустим, брату или сестре недостает одежды и 

ежедневной пищи, а кто-то из вас им скажет: «Ступайте с 

миром, грейтесь и питайтесь», а того, что нужно для жизни, 

вы им не дадите – какая от этого польза? Так и вера, не 

подтвержденная делами, сама по себе мертва (АД). 

Если брату или сестре нечего надеть на себя и нет пищи на 

день, а кто-то из вас скажет им: «Ступайте с миром, 

погрейтесь и поешьте досыта!», а сам не даст им того, в чем 

нуждается их тело, – то какая от этого польза? Так и вера, 

если у нее нет дел, сама по себе мертва (ВК). 
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Если брат или сестра разуты-раздеты и нуждаются в 

насущном хлебе, а кто-нибудь из вас скажет им: «Ступайте с 

миром. Тепла вам да сытости!» – и пойдут несолоно 

хлебавши, то что проку? Так и вера, если остается без доброго 

дела – сама по себе мертва (НП). 
 

Что значит «недостает одежды»? Одежда есть, но ее 

недостаточно? Им мало? Греческое слово в оригинале по 

синодальному дословно означает «наги», «без одежды». 

Достоин восхищения перевод ВК: «нечего надеть на себя». А 

есть готовая фантастически точная формулировка: «разуты-

раздеты». Придумывать не надо. 

А что такое «нужно для жизни»? Да мало ли чего нужно 

для жизни. Мне, например, не помешало бы иметь много 

денег, чтобы я смог опубликовать свои переводы в приличном 

издательстве. 

Существуют общепринятые формулы пожеланий: 

счастливого пути, приятного аппетита, крепкого здоровья... 

Было бы обидно услышать: идите вы со своим счастьем! ешьте 

сколько влезет! крепче здоровейте!.. «Грейтесь и питайтесь» 

является искажением нормы. 

«...а сам не даст им того, в чем нуждается их тело» – ВК 

прочитывает это с греческого дословно. Подбор вариантов 

здесь примерно такой: а сам не предложит им еды, не даст им 

хлеба, не накормит их, оставит их голодными... Дело вкуса. 

Перевод АД дополняет понятие веры обязаловкой: «...вера, 

не подтвержденная делами». Но добрые дела неотделимы от 

веры. Ее не нужно подтверждать делами, они у нее уже есть, 

она как бы содержит их в себе. Если их нет, то и веры нет. 

Существует и другое мнение: вера действительно должна 

подтверждаться  делами. В этом случае мои рассуждения 

можно считать неверными, они отменяются. 

 Впрочем, это скорее вопрос логики, чем богословия. 
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Тит 3:14 

Пусть и люди нашей общины учатся творить добрые дела, 

смотря по необходимости... (АД).  

Пусть и наши усвоят, что надо заниматься добрыми 

делами и помогать другим в насущных нуждах... (ВК). 

Пусть наши тоже учатся на добрых делах, в которых 

постоянно есть нужда... (НП). 

 

Что значит «смотря по необходимости»? Это значит, что 

добрые дела нужно делать тогда, когда в них есть 

необходимость, а когда необходимости нет, то и не надо. Если 

АД хочет донести до читателя именно этот смысл, то я его 

поздравляю: он достиг своей цели. 

 

Иак 1:19 

Вот что, братья мои возлюбленные: пусть каждый человек 

торопится слушать и не спешит говорить, не спешит 

гневаться (АД). 

Так помните, братья мои любимые: пусть каждый человек 

торопится слушать, но медлит с ответом, медлит с гневом 

(ВК). 

Запомните, дорогие братья: нам всем нужно прилежно 

слушать, обдуманно говорить и не давать воли гневу (НП). 

 

Тут у нас все честно-благородно исполнено вполне по 

подлиннику, разве что в нынешние времена медлить с 

ответом не принято. А давайте скажем то же самое на 

простом русском языке: нам всем нужно прилежно слушать, 

обдуманно говорить и не давать воли гневу. 

 

Иак 3:15 
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Не та это мудрость, что приходит свыше, – а земная, 

душевная, бесовская (АД). 

Это не та мудрость, что нисходит с небес. Это мудрость 

земная, бездуховная, бесовская (ВК). 

Это не та мудрость, которая приходит свыше, а земная, от 

низкой души, от Дьявола (НП). 

 

Переводчик, видимо, забыл, что «душевный» в 

синодальном значении и «душевный» в современном русском 

языке – два разных слова. Душевное расстройство и 

душевный разговор – это не об одном и том же. 

 

Иак 3:18 

Праведность мирно сеет свое семя, и оно принесет плод 

тем, кто трудится ради мира (АД).  

А те, которые созидают мир вокруг себя, мирно сеют, 

чтобы пожать плод праведности (ВК). 

Праведность – плод согласия, выращенный теми, кому  

дорого согласие (НП). 

 

Беспорядочная россыпь слов легко превращается в четкий 

афоризм с помощью механизма сборки, называемого 

современным русским языком. Это хороший, надежный 

механизм, нужно только научиться пользоваться им.  

 

1Пет 3:1-2 

...жены своим поведением могут обратить их к вере даже и 

без Слова, когда мужья присмотрятся к их чистому и 

богобоязненному образу жизни (АД).  

...чтобы ...приняли веру без всяких слов, только благодаря 

поведению жен, глядя на вашу чистую и богобоязненную 

жизнь (ВК). 
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...чтобы ...поведение жен наставило бы их и без слов – 

простым указанием на вашу чистую ангельскую жизнь (НП). 

 

«...когда мужья присмотрятся». А если никогда не 

присмотрятся? В конце концов можно присматриваться и с 

подозрением. Из-за двусмысленности глагола 

«присматриваться» этот фрагмент в переводе АД оставляет 

непоймешное впечатление. 

Правильный перевод обнаруживается в синодальном: 

«...увидят ваше чистое, богобоязненное житие». 

Глагол «присматриваться» может также означать, что 

мужья присмотрелись к своим женам до такой степени, что, 

образно говоря, уже просто перестали их замечать. И если 

даже вставить спасительное наречие, скажем, вот так: «...когда 

мужья получше присмотрятся к их чистому и 

богобоязненному образу жизни», – это дела не меняет. 

Выбран не тот глагол. 

Наблюдаемый в этом эпизоде вектор действия прочерчен 

от жен к мужьям, а не наоборот. Мужьям «видно»: пример их 

жен у них перед глазами, им не нужно действовать «от себя», 

«присматриваться», потому что жены сами «являют» им свой 

чистый образ жизни. Еще раз. Смысл такой: ваши мужья 

образумятся не потому, что присмотрятся к вам, милые дамы, 

а потому, что вы своим примером положительно 

воздействуете на них, предоставляя им возможность видеть, а 

не присматриваться. Поэтому правильный глагол – «видеть». 

Или, как в переводе ВК: «глядя на» – классическая формула в 

тех самых случаях, когда подается пример. 

 

2Кор 1:13 

В наших письмах нет ничего недоступного для чтения или 

понимания, и я надеюсь, что вы всё поймете до конца (АД).  
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Мы ведь пишем вам только то, что вы знаете и в 

состоянии прочитать, и ничего другого! (ВК). 

Я ничего такого не пишу, что могло бы оказаться выше 

вашего понимания. Надеюсь, что чтение вас не затруднит 

(НП). 

 

Этот с трудом вырвавшийся из подлинника набор слов 

получает современное звучание посредством простой 

перестановки все тех же самых слов: писать, чтение 

понимание, надеяться. Механизм сборки в работе. 

 

 

Рим 5:15-16 

Но благодать Христова оказалась совсем не такой, каким 

было Адамово преступление закона. Великое множество 

людей погибло из-за преступления одного человека, но 

благодать Божья для множества еще изобильнее. Бог дал 

людям благодатный дар через другого Человека, Иисуса 

Христа. Этот дар не похож на былой грех: некогда один 

согрешил, и все были осуждены – а теперь при множестве 

грехов все оправданы! (АД). 

Но преступление Адама нельза равнять с Божьим даром. 

Из-за преступления одного человека погибло множество 

людей. А Божий дар – Его дар многим через одного человека, 

Иисуса Христа – неизмеримо больше. Дар Бога нелья 

равнять с грехом одного человека: единственная вина – и 

один обвинительный  приговор, множество преступлений–и 

благодатный дар полного оправдания (ВК). 

Но преступление Адама и Божий дар – разные вещи. 

Один совершил преступление, и открыл огромный счет 

смертям. А другой, Человек Иисус Христос, принес людям 

превосходящий все сравнения дар Божьей свободы. Этот дар 

– обратное тому, что влечет за собой грех одного человека. По 
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суду – осуждение за единичное. По дару свободы – 

оправдание всего списка преступлений (НП). 

 

«Преступление закона» – как это понимать? Кто кого 

преступил? Неужели неправда, что слово «преступление» 

имеет только одно единственное значение? Догадываюсь, что 

АД, повидимому, захотелось вернуть слову какой-то давно 

забытый смысл. Какой? Закон совершил преступление, а 

Адам присвоил себе это преступление, совершенное Законом  

–  только так можно понять фразу «Адамово преступление 

Закона». А переводчик хочет заставить меня понимать это 

вот так: «Адамово преступное нарушение Закона». Не 

получится. 

Вообще, весь перевод чересчур дословен. Сначала «великое 

множество», а через десяток слов просто «множество». А 

почему не «великое»? Что-то я запутался. 

В культуре того языка, с которого сделан этот перевод, 

«множество» в определенном контексте означало «все», и 

здесь как раз говорится о том, что до Христа умирали 

(«погибали») все, а с Христом оправданы тоже все, кто с Ним. 

 

Евр. 11:1 

А вера кладет твердым основанием надежду и являет 

незримое (АД).  

Вера есть залог наших надежд и проявление вещей еще 

невидимых (ВК). 

Вера есть реальность ожидаемого и ощутимость 

невидимого (НП). 

 

Что такое «класть твердым основанием»? Я кладу твердым 

основанием... ты кладешь твердым основанием... они... Кто 

придумал косноязычие в русском языке? 
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Краткость – лучший выход из сложностей: «Вера есть 

реальность ожидаемого». Реальность. 

«...залог наших надежд» – метафора с трудом 

укладывается в голове, хотя, вполне возможно, виновата моя 

голова. Хорошо укладывается вторая часть афоризма: 

«...проявление вещей еще невидимых». В молодые годы я 

увлекался фотографией и мне приходилось подолгу в темноте 

проявлять пленку в химрастворе. И вот это точно то: 

медленное проявление еще невидимого. 

 

У меня нет ни охоты, ни времени просматривать все 

тексты целиком. Того, что рандомно обнаружилось, вполне 

достаточно. Нет сомнения, что, как АД, так и ВК, оба 

образованные люди с приличными знаниями, но если, судя по 

текстам, ВК во многом соответствует этим параметрам, то 

АД производит иное впечатление: он с каким-то непонятным 

упорством прикидывается малограмотным сельским 

псаломщиком, а то и Дюком-де, вкладывая в слова странные, 

диковинные смыслы. Это расстраивает. 

Давайте так. Никто не против синодального стандарта. 

Можно по-разному трактовать этот почтенный текст, но 

бесспорно одно: синодальный перевод – памятник. Он 

устарел и с ним устарели его «традиции». 

В целом, основываясь прежде всего на переводе Андрея 

Десницкого, у меня сложилось впечатление, что Новый Завет 

сегодня – это неудобьчитаемая повесть, намеренно 

отосланная на два тысячелетия назад. Ни в коем случае не 

допустить, чтобы она воспринималась в реалиях 

сегодняшнего дня – только так можно понять старательное 

говорение на языках, вроде «искать, чего бы... выпить», 

«класть твердым основанием», «неустойчивость на путях». 

В нашем распоряжении находится самая интересная 

проза в истории человечества. Переводчики гасят этот 
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интерес, передавая ее содержание заскорузлым языком давно 

прошедих времен под предлогом, что так в ней больше 

мистической загадочности и божественности. Но если мы 

хотим вложить эту древнюю повесть в руки современного 

читателя, пусть она заговорит языком сегодняшнего дня, 

прозрачным, чистым, свежим. Давайте будем двигаться в 

этом направлении. 

КОММЕНТАРИИ 
по тексту Новозаветных писаний 

Предисловие 
Предлагаемый комментарий касается вкратце и поверху 

лишь некоторых исторических, культурологических, 

обиходно-бытовых аспектов библейского текста и 

представляет собой в основном собрание минимальных по 

объему бессистемных филологических выкладок, попутных 

заметок и наблюдений, – его цель не выходит за рамки, 

очерченные этим перечнем. 

В силу краткости статей общепринятые толкования 

приведены без указания на источник, а там, где источник 

указан, часто подразумевается, что его авторитет не является 

единственным. 

Данное издание является откорректированной под шестое 

издание Новозаветных писаний перепечаткой комментариев  

из третьего издания, в связи с чем возможны какие-то 

незначительные несовпадения во внутренних ссылках. 

Примите мои извинения, если такие найдутся. 

Комментарий в общем отражает процесс поиска возможных 

прочтений и не может не быть спорным. 
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Евангелие Матфея 
Традиционное название первых четырех новозаветных книг 

– Четвероевангелие – восходит к греческому слову 

eujaggelivon – евангели vон – «евангелие» – «благая (хорошая, 

добрая, радостная) весть». 

Евангелие как богословское понятие демонстрирует разные 

оттенки значений в новозаветных фразеологизмах: «Божье 

евангелие» (Мк 1:14), «евангелие Иисуса Христа» (Мк 1:1), 

«евангелие Царства» (Мф 4:23), «правда евангелия» (Деян 

20:24); «вечная евангельская весть» (Ап 14:6, дословно «вечное 

евангелие»). «Мое евангелие» (Рим 2:16) – так называет Павел 

свою апостольскую миссию. Принято понимать термин 

евангелие как «проповедь о спасающем Боге и само 

содержание этой проповеди» (Александр Мень, Словарь по 

библиологии). 

Первые свидетельства о книгах Евангелиях отмечены 

серединой II в. Иустин Мученик (около 150 г.) ссылался на 

«апостольские повествования, называемые Евангелиями...» и 

«составленные апостолами и их последователями». Хотя 

самые ранние манускрипты дошли до нас на греческом 

языке, есть основания полагать, что сначала записи были 

сделаны на арамейском. 

Прежде чем Евангелия были записаны, они прошли через 

период устного предания и таким образом закрепились в 

запоминающихся формах. Этим, в основном, объясняют 

дословные совпадения в первых трех книгах. По признаку 

сходства композиции и содержания их называют 

«синоптиками» («синоптическими Евангелиями») – от греч. 

suvnoyi~ – сиvнопсис – «последовательное изложение 

событий», «связный рассказ», «хроника». У Иоанна иной 

порядок повествования, иной выбор событий, иная 

ориентация богословской мысли. 



32 
 

 

Среди синоптиков выделяют Евангелие по Марку, 

содержание которого почти целиком (в некоторых случаях 

дословно) вошло в два других. Полагают, что оно было 

хронологически первым. Между тем исследователи 

указывают на следы другого, помимо сочинения Марка, 

исходного текста, которым также, похоже, пользовались 

Матфей и Лука – этот гипотетический текст принято 

обозначать буквой Q (от нем. Quelle – «источник»). 

Проблема Q в предлагаемых комментариях подробно не 

рассматривается. 

 

Автор Мф – мытарь Матфей, до встречи с Иисусом 

занимавшийся сбором податей в капернаумской таможне 

(Мф 9:9-10). 

Евсевий (середина IV в.) приводит свидетельство Папия 

(первая треть II в.): «Матфей записал беседы Иисуса по-

еврейски, и переводил их кто как мог» (Церковная история, 

3:39:16). Гипотетический арамейский текст (Евсевий называет 

его еврейским) появился, как полагают, в 40-50-х годах. 

Дошедший до нас греческий подлинник датируют не позднее 

70 г. 

Два больших блока Мф начинаются со слов «С этого 

времени...». В первом случае (4:17) этим обозначено начало 

хождения Христа в народе, во втором (16:21) – начало Его 

пути к Распятию. 

 

1:1 Иисуса Христа, ÆIhsou ̀ Cristou`̀ – в обиходном 

прочтении ÆIhsou`~ Cristov~ – единое понятие, традиционно 

воспринимаемое в целом как имя. Между тем именем здесь 

является только первая половина – ÆIhsou~̀ (ср. ниже по 

тексту Мф родословный список, где все, за исключением царя 

Давида, названы одним своим первым и единственным 

собственным именем, преноменом), а слово Cristov~ – это 
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титул, переведенный с древнеевр. «Машиях» на греч. и 

означающий «Мессия», т. е. «Помазанник». Таким образом, 

называя Иисуса Христа Иисусом Помазанником, мы делаем 

двойной перевод в обратную сторону: Христос (греч.) – 

Мессия (евр.) – Помазанник (русск.). 

1:18 После обручения – по распорядку ближневосточой 

традиции обряд обручения совершался публично, после чего 

«молодые» (обычный возраст невесты 12-13 лет) продолжали 

каждый оставаться у себя в родительском доме еще не менее 

года. Через год супруги начинали совместную жизнь. Мужем 

и женой они формально считались с момента обручения. Если 

в течение годичного срока кто-нибудь из них умирал, другая 

сторона считалась вдовствующей. 

Во времена римской империи расторжение помолвки не 

было редкостью. Начиная знаменитое жизнеописание Гая 

Юлия Цезаря, Светоний пишет: «На шестнадцатом году он 

потерял отца. Год спустя, уже назначенный жрецом 

Юпитера, он расторг помолвку с Коссуцией... с которой его 

обручили еще подростком» (Жизнь двенадцати цезарей. 

Божественный Юлий, I). 

1:19 поступал по правде – термин (divkaio~) 

употреблен в широком ветхозаветном смысле: «...муж 

праведный и стоящий вследствие того выше всякого страха» 

(Иосиф Флавий, Иудейские древности, 14:9:4). 

1:20 Отбрось сомнения. Бери к себе Марию, mh; 

fobhqh/`~ paralabeiǹ Marivan th;n gunaik̀av sou – или 

(дословно) «Не бойся. Бери жену Марию», «...Бери Марию в 

жены». Перевод «бери к себе» учитывает, что Мария уже год 

как замужем за Иосифом (см. выше комм. к ст. 18). Сейчас 

речь идет о втором этапе брачного союза, когда согласно 

обычаю Иосиф должен привести Марию в свой дом. Отсюда 

возможен перевод: «Бери жену Марию в свой дом». 
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1:21 родит Сына, tevxetai de; uiJovn – у Луки 

благовещение обращено не к Иосифу, как здесь, а к Марии: 

«Забеременеешь и родишь Сына» (Лк 1:31). 

 Он спасет свой народ от грехов – имя Иисус (др. 

евр. Иехошуа) означает «Яхве Спаситель». 

1:23  Забеременеет, ejn gastri; e{xei – Матфей использует 

Септуагинту, но меняет глагол (с тем же смыслом). В 

Септуагинте – ejn gastri; lhvmyetai (Codex Vaticanus). 
По поводу этого стиха у Сергея Аверинцева есть такое 

краткое замечание: «Среди угаритских текстов, как известно, 

языческих, возникших в тех самых краях, где затем была 

Святая Земля Израиля, но еще Израиля не было, – в одном 

тексте, который дошел сугубо фрагментарно, есть эта 

формула. Притом весь контекст этого места заставляет 

понять, между прочим, дело так, что это корни, 

существующие также в еврейских словах: «бетула» – 

однозначное обозначение девственницы, а «‘almа» – слово, 

употребленное у пророка Исайи и употребляемое и так и так, 

– оба эти слова в угаритском тексте фигурируют как 

синонимы, связанные контекстом синтаксического 

параллелизма. ...Исайа уже, по-видимому, цитировал 

изречение более древнее... какое-то соответствующее чаяние 

было у людей издревле» (Богословие в контексте культуры). 

 дева, parqevno~ – или «девственница». На евр. у 

Исайи (Ис 7:14) – ‘almа – «молодая женщина», «девица», 

«девушка», «дева» – это ближе к греческому nea;ni~. Тем не 

менее перевод со значением «девственница» – virgo 

(Vulgata), virgin (англ.) – утвердился в разных традициях как 

обоснованное прочтение. 
1:25 родила Сына – в ряде других древних рукописей: 

«родила Сына, первенца». 

2:1 при царе Ироде – назван Ирод Великий, идумейский 

ставленник Рима (царствовал над областями римской 
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провинции в Палестине – Галилеей, Трахонитской областью, 

Самарией, Иудеей, и Идумеей). Ирод умер в 4 году до н. э. 

Смотрите далее комментарии к Мф 2:16. 

астрологи с востока – mavgoi ajpo; ajnatolw`n – 

загадочные визитеры, по старинке именуемые также 

волхвами, были, как полагают, профессионалами из разряда 

чародеев. У римлян мудрецы подобного рода (здесь в греч. 

подлиннике «маги») именовались халдеями, а также 

шарлатанами – в Риме их не очень жаловали. Светоний 

рассказывает, что (в 19 году) император Тиберий повелел 

изгнать из города всех астрологов (Жизнь двенадцати 

цезарей. Тиберий, 36). По свидетельству Плутарха маги были 

последователями Зороастра (Застольные беседы, 4:5:2). У 

Геродота маги названы в числе мидийских племен, а 

занимались они толкованием слов и были советниками при 

царе (История, 1:101, 107-108, 120). Чуть далее (1:181, 183) 

Геродот упоминает халдеев, жрецов бога Мардука. 

Еще более загадочную запись оставил римский историк 

Страбон: «В Вавилонии выделены особые поселения для 

местных философов, так называемых халдеев, которые 

занимаются преимущественно астрономией. Некоторые из 

них выдают себя за астрологов, хотя другие их не признают. 

Существует какое-то племя халдеев и даже область в 

Вавилонии, где они живут поблизости от арабов и так 

называемого Персидского моря. Есть несколько родов 

халдеев-астрономов: одни называются орхенами, другие – 

борсиппенами и несколько других – разными именами; они 

делятся как бы на разные секты с различными учениями по 

одним и тем же вопросам. Математики упоминают 

некоторых из этих людей, например, Кидена, Набуриана и 

Судина. Селевк из Селевкии – тоже халдей, как и несколько 

других замечательных людей» (География, 16:1:6). 
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Лука нелестно отзывается о магах и колдунах Симоне в 

Самарии (Деян 8:9-24) и Вар-Иисусе на Кипре (Деян 13:6-11). 

Совсем в другом свете представлены астрологи у Матфея. 

2:2 Его восходящую звезду, aujtou' to;n ajstevra ejn th'/ 
ajnatolh`/ – или «Его звезду на востоке» (см. комм. к Лук 1:78 и 

2Пет 1:19). Звездой могла быть «супернова» (по расчету 

Кеплера). Не исключено, что Матфей дал таким образом 

описание кометы Галлея, прошедшей вблизи Земли в 12 г. до 

н. э. Известна также гипотеза Кеплера о схождении планет 

Юпитера, Сатурна и Марса, которое наблюдалось в 6-7 гг. до 

н. э. 

2:4 архиерейских священников и смотрителей 
Книги, ajrcierei'" kai; grammatei'" – архиерейский 

священник (буквально «архиерей») входил в состав или же 

был главой священнической иерархии (см., напр., Мф 26:3; Мк 

2:26; Лк 3:2; Ин 11:49; Деян 4:6; Евр 2:17 и др.). Учитывая эту 

реальность, здесь введена транскрипция: «архиерейские 

священники» – те, «архиереи» – эти. В неясных случаях 

звание архиерея сохраняется, например, за влиятельным 

Анной (Ин 18:13-24; Деян 4:6). Смотрителями Книги, 

буквально «грамматиками», называли писцов, ученых 

знатоков, толкователей Моисеева Закона (они были в 

основном из фарисеев). Лука (Деян 19:35) использует этот 

термин для обозначения должности в системе местной 

власти – городского головы или его помощника («городского 

распорядителя»). 

2:11 низко поклонились, pesovnte" prosekuvnhsan 

aujtw'/ – дословно «пали (в ноги), поклонились. Сочетание 

«пасть – поклониться» встречается в НЗ трижды (здесь и 

далее – 4:9 и 18:26). Гл. pivptw (90) – здесь он представлен в 

форме аориста pesovnte~ – означает в самом общем смысле 

«падать», «валиться на землю» (о предметах, людях), а также 

в частном случае (как, например, здесь) – «валиться в ноги, на 
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колени» (чаще с отчаянной просьбой, мольбой). Этому 

последнему значению глагола pivptw отвечает синоним 

prospivptw (8). Значение второго глагола – proskunevw (60) – 

«поклоняться», «преклоняться», «почитать». Внешняя 

«фигура преклонения» во многом сходится с действием по 

значению гл. pivptw: «кланяться (падать) в ноги», «отдавать 

(править) земной поклон», «становиться (падать, бросаться) 

на колени». Определяя значение гл. proskunevw как 

церемонию, словарь BDAG указывает на ближневосточный 

обычай «простираться у ног почитаемого человека, целовать 

его обувь, край одежды, землю у его ног». Там, где на первый 

взгляд можно видеть метафору, – «…поклоняться нужно идти 

в Иерусалим» (Ин 4:20), – прямое значение так или иначе 

присутствует на заднем плане: «конкретное понятие 

переходит в духовную сферу» и обретает возвышенную 

коннотацию (TDNT). 

 золото, ладан и смирну – cruso;n kai; livbanon kai; 

smuvrnan – отсюда повелось считать, что астрологов было трое 

(каждый со своим подарком). 

Ладан – ароматная смола, употребляемая для каждения 

(распыление дыма с приятным запахом).  

Смирна (или мирра) – смола, употребляемая в косметике, а 

также для бальзамирования. Из нее изготовляли священное 

масло «миро». 

2:16 перебить... всех мальчиков до двух лет – история 

не сохранила свидетельств об этом событии, но жестокость 

расправы вполне отвечает характеру царя Ирода Великого 

(правление 37-4 гг. до н. э.). Что за человек был этот Ирод 

Великий? Умный и хитрый политик. Строитель городов, 

крепостей, храмов, стадионов, театров. Его ненавидели его 

подданные иудеи за презрительное отношение к их 

традициям, за его идумейское происхождение, а главное – за 

сотрудничество с Римом. В целом проримская политика, 
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которую проводил Ирод, благоприятно сказывалась на 

положении страны, но его шаги в этом направлении 

сопровождались такими жестокими репрессиями, что имя 

Ирода-убийцы еще при его жизни стало нарицательным. С 

другой стороны деятельность Ирода находила поддержку 

части фарисеев и саддукеев, которые даже называли себя 

«иродианами». 

Ирод построил Второй иерусалимский Храм, равных 

которому по размерам и роскоши украшений не было ничего 

в тогдашнем мире, но он же навесил на ворота Храма 

золотого императорского орла, что было чудовищным 

оскорблением для религиозных иудеев. Страна жила в мире, 

не зная войн, все 33 года его правления, но смерть Ирода 

народ воспринял как праздник. Будучи искусным политиком, 

он в то же время не мог справиться со своей семьей. В 

дворцовых интригах участвовали многие из его десяти жен и 

пятнадцати детей. В конфликтных ситуациях он нередко 

прибегал к крайним мерам. По его приказу были убиты три 

его сына, Александр, Аристовул и Антипатр, жена 

асмонеянка Мариамна, ее отец и брат. 

Жестокости не прошли ему даром. Особенно повлияла на 

него смерть Мариамны, которую он приказал убить из 

ревности, причем необоснованной. По свидетельству Иосифа 

Флавия «он любил Мариамну так сильно, как никто другой в 

мировой истории. <...> После смерти Мариамны любовь царя 

к ней возросла еще более... он часто громко призывал ее к 

себе, предавался безудержным слезам и в конце концов стал 

придумывать всевозможные способы забыться... и с этой 

целью задавал попойки и пиры... он запустил государственные 

дела и страдал так сильно, что приказал своим слугам звать 

Мариамну, как будто бы она была еще жива и могла слышать 

это и явиться» (Иудейские древности, 15:7:4,7). 
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В 90-х годах прошлого столетия археологи обнаружили в 

иорданской пустыне надпись на камне. Древней арабской 

вязью на нем были высечены такие слова: «...год, когда умер 

безумный Ирод». 

2:18 Плач огласил Раму... Рахиль плачет о своих детях 

– Рахиль – родоначальница племен Ефремова и Вениаминова 

– плачет о детях, уведенных в изгнание (Иер 31:15). Рама́ – 

селение, располагавшееся в семи километрах к северу от 

Иерусалима. Последние сведения о Рахили связаны с другой 

местностью. Предание гласит, что Рахиль была похоронена «у 

дороги на Вифлеем» (Быт 35:19). 

2:20 в землю Израиля, eij" gh'n ÆIsrahvl – «земля 

Израиля» – еврейское название Палестины. 

2:22 царствует сын Ирода Архелай – по завещанию 

Ирода Великого, умершего в 4 г. до н. э., его царство было 

поделено на три части и отдано трем его сыновьям: Архелаю 

(правил до 6 г. н. э.), Антипе (до 39 г. н. э.) и Филиппу (до 34 г. 

н. э.). Император Август назначил Архелая этнархом (этот 

титул означал нечто вроде «великого князя») Иудеи, Самарии 

и Идумеи. Антипа и Филипп получили титул тетрархов (т. е. 

«князей» помельче). На девятом году своего правления 

Архелай, по жалобе иудеев и самаритян, на которых он 

обрушивался с равной для тех и других жестокостью, был 

смещен императором и отправлен в ссылку в Галлию. Страна 

напрямую перешла под власть Рима. Первым царем Израиля 

после Ирода Великого стал (по распоряжению императора 

Клавдия) его внук по линии асмонеянки Мариамны Агриппа 

I (о нем рассказывает Лука в 12-й главе Деяний). 

2:23 Будут звать Его Назореем, Nazwrai'o" klhqhvsetai – 

«назореями» назывались представители религиозной секты, 

исповедовавшей суровые правила повседневной жизни, в том 

числе вегетарианство, отказ от хмельного и пр. 
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Мы будем исходить из того, что Иисус просто по 

определению не мог быть членом какой-либо секты или 

партии, его социальным статусом было звание Сын Бога, или 

Сын человеческий, и тут было бы вернее назвать его 

Назарянином, жителем Назарета. Существует несколько 

интерпретаций этимологического соотношения имен 

Nazwrai'o" (назорей) и Nazarhanov~ (назарянин), одна из 

которых, например, усматривает в обоих случаях один и тот 

же оттопонимический смысл (И. Левинская, Деяния 

Апостолов). Такое объяснение является следствием попыток 

отгородить имя Иисуса от назорейской секты, в чем нет 

никакой необходимости. Одно из двух: Иисус Сын Бога или 

Иисус Назорей. Выбирайте, что вам больше нравится. 

3:1 Иоанн Креститель, ÆIwavnnh" oJ baptisth;" – или (в 

православной традиции) Иоанн Предтеча. Что вообще 

означало «крещение» (дословно «омовение»)? Обряд 

омовения водой был частью иудаистской практики. В 

Кумране у эссенов он выглядел так: «...они ...собираются в 

определенном месте, опоясываются холщевым платком и 

умывают себе тело холодной водой. По окончании очищения 

они отправляются в свое собственное жилище, куда лица, не 

принадлежащие к секте, не допускаются, и, очищенные, 

словно в святилище, вступают в столовую» (Иосиф Флавий, 

Иудейская война, 2:8:5). 

Отличие Иоаннова омовения (очищения) от иудаистского и в 

частности кумранского сводится в основном к двум 

моментам. Там омовение совершалось самостоятельно, 

применительно к себе и собственной рукой. Здесь – 

авторитарно: Иоанн взял на себя роль единственной 

личности, обладающей правом погружать в воду (омывать) и 

очищать. Креститель – это не просто имя, это призвание и 

власть. Там омовение могло повторяться без конца. Здесь – 

совершалось Иоанном однажды и навсегда, тем самым 
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подчеркивая эсхатологический характер обряда. (John P. 

Meier, A Marginal Jew, Rethinking the Historical Jesus, Volume II, 

p. 51). 

3:2 Небесное Царство – Небесное Царство и Божье 

Царство – абсолютные синонимы («Небесное» – 

традиционный эвфемизм, по нежелательности всякий раз 

упоминать имя Бога). 

3:3 Голос зовет в пустыне, Fwnh; bow'nto" ejn th'/ 

ejrhvmw/ – цитата из Ис 40:3 по Септуагинте. То же – Мк 1:3; 

Ин 1:23. Возможно также: «Голос, взывающий в пустыне» (Лк 

3:4). Цитата по мазоретскому тексту выглядит несколько 

иначе: «Голос взывающего: «В пустыне приготовьте...». 

Словосочетание «голос, взывающий» может прочитываться 

как одно сложное понятие: «голос взывающий». Наречие-

обстоятельство места «в пустыне» в этом случае привязано не 

к «взыванию», а к «голосу» (голос в пустыне). 

Приводя ветхозаветную цитату, каждый из евангелистов дает 

понять, какую цель имеет появление Иоанна в пустыне у 

Иордана. В кумранском «Уставе общины» цитата объясняет, 

для чего в пустыню ушли эссены. Их цель: изучение Закона и 

Пророков, следование всем правилам и ритуалам, указанным 

в Книгах. У Иоанна – другое. Он проповедует для всех одну 

внешне простую, но полную глубокого смысла вещь: 

покаяние с крещением (Joseph A. Fitzmyer, The Gospel 

According to Luke, I-IX, pp. 460-461). 

3:7 фарисеев и саддукеев – фарисеи были 

приверженцами установки на строгое соблюдение Моисеева 

Закона и «преданий (обычаев) отцов». В их доктрину входила 

вера в воскресение мертвых. Саддукеи, составлявшие 

аристократическую верхушку священничества, не 

признавали ни воскресения, ни преданий. Подробно об этих 

и других религиозных группах повествует Иосиф Флавий: 

«Существуют именно у иудеев троякого рода философские 
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школы: одну образуют фарисеи, другую саддукеи, третью – 

те, которые, видно, преследуют особенную святость, так 

называемые ессеи (эссены). Последние... еще больше, чем 

другие, связаны между собою любовью. Чувственных 

наслаждений они избегают, как греха, и почитают 

величайшей добродетелью умеренность и поборение 

страстей. <...> живут... общинами. <...> ...фарисеи слывут 

дотошными толкователями закона... Они ставят все в 

зависимость от Бога и судьбы и учат, что хотя человеку 

предоставлена свобода выбора между честными и 

бесчестными поступками, в его решениях так или иначе 

участвует предопределение судьбы. Души, по их мнению, все 

бессмертны. <...> Саддукеи... начисто отрицают судьбу и 

утверждают, что Бог не имеет никакого влияния на поступки 

человека, добрые или злые. Выбор между добром и злом 

предоставлен... свободной воле человека... они отрицают 

бессмертие души и ...загробное воздаяние» (Иудейская война, 

2:8:2-14). 

3:12 с веялом в руке, to; ptuvon ejn th'/ ceiri; aujtou` – 

сущ. ptuvon (2) еще раз встречается у Луки (Лк 3:17) и 

является названием лопаты для веяния зерна. Отсюда мы 

знаем, что лопата, которой веют зерно, имеет свое уникальное 

название. В Толковом словаре живого великорусского языка 

Владимир Даль поясняет: «Веять хлеб – бросать, подкидывать 

молоченый хлеб веялом, деревянною лопатой, наискось 

против ветра, отчего более веское зерно ложится впереди 

ворохом.., а плевелы, мякина с другими легкими остатками 

отлетают под ветер». 

 пшеницу, sit̀on – греч. sit̀o~ – си vтос – и русск. 

«сито» – это, возможно, больше, чем простое фонетическое 

сходство. Макс Фасмер в Этимологическом словаре русского 

языка замечает относительно слова сито: «...то же, греч. h[qw 

«просеиваю», hjqmov~ м. «сито».  



43 
 

 

Еще одно слово – a{lwn – хаvлон – «ток», «гумно» – 

напоминает «клуню» (папирусы дают иную форму – aJlwniva 

– халони vа, это еще ближе). Слово ajpoqhvkh – «закрома», 

«амбар» – первоначало «аптеки». Одно из значений ajpoqhvkh 

– «погреб для хранения масла и вина». 

3:15 исполним всю правду, plhrw'sai pa'san 

dikaiosuvnhn – т. е. исполним Божью волю (см. комм. к 1Пет 

2:24). 

3:17 Это Мой любимый Сын. Он Мне дороже всего, 
Ou|tov" ejstin oJ uiJov" mou oJ ajgaphtov", ejn w|/ eujdovkhsa – с 

некоторыми вариациями эта формула повторяется в НЗ не 

однажды (Мф 12:18; 17:5; Мк 1:11; 9:7; Лк 3:22; 2Пет 1:17); в 

одном случае (Лк 9:35) – «избранный» (ejklelegmevno~) 

вместо «любимый» (ajgaphtov~). 

4:5 святой город – Иерусалим. 

4:10 Его одного почитай, aujtw'/ movnw/ latreuvsei" – гл. 

latreuvw (21) этимологически восходит к смыслу выражения 

«работать по найму» – здесь (и в новозаветном контексте 

вообще) с обязательной сквозной ноткой добровольного 

служения.  

4:16 страну живущих во тьме, oJ lao;" oJ kaqhvmeno" ejn 

skovtei – дословно «...сидящих во тьме». «Жить» – второе 

значение гл. kavqhmai (см. комм. к Лк 21:35). 

 К жителям страны, объятой смертной тенью, 

toi'" kaqhmevnoi" ejn cwvra/ kai; skia'/ qanavtou – расширенный 

повтор. В этом эпизоде просматривается характерный для 

семитской традиции гендиадис (Bullinger) – механизм 

передачи одного понятия двумя словами (то же – Лк 1:79: 

«...кто живет во тьме, в тени смертной»). 

4:18 Проходя берегом Галилейского моря, Он 
увидел двух рыбаков – свежая, соленая и сушеная 

галилейская рыба продавалась по всей Палестине (D. A. 

Fiensy, Jesus' Socio-economic Background, Hillel and Jesus). 
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Профессия рыбака была широко распространенной, 

рыбацких лодок было множество. Иосиф Флавий 

рассказывает о брате Ирода Великого Иосифе: «...он велел 

собрать все лодки, находившиеся на озере, их оказалось 

двести тридцать, и на каждую назначил... по четыре гребца» 

(Иудейская война, 2:21:8). 

 Галилейского моря – у разных народов озера 

зачастую именуются «морями» (ср. «море Байкал»). 

4:23 в синагогах – sunagwgai~̀. Сущ. sunagwghv (56) – 

синагоги v – синагога – буквально означает «сходка» или 

«место сходки» – от гл. sunavgw (59) – «сходиться», 

«собираться». Синагога была местом общественных 

собраний, где зачитывались Писания, решались житейские 

вопросы, вершился суд и пр. 

4:25 И шел и шел за Ним целыми толпами народ – 

имеется два исторических свидетельства об Иисусе Христе. 

Одно – у Иосифа Флавия: «Около этого времени жил Иисус, 

человек мудрый, если Его вообще можно назвать человеком. 

Он совершал изумительные деяния и стал наставником тех 

людей, которые охотно воспринимали истину. Он привлек к 

себе многих иудеев и эллинов. То был Христос. По настоянию 

наших влиятельных лиц Пилат приговорил Его к кресту. Но 

те, кто раньше любил Его, не прекращали этого и теперь. На 

третий день Он вновь явился им живой, как известили о Нем 

и о многих других Его чудесах боговдохновенные пророки. 

Поныне еще существуют так называемые христиане, 

именующие себя, таким образом, по Его имени» (Иудейские 

древности, 18:3:3). Существует предположение, что это место 

вставка. Далее (20:9:1) рассказывается, что священники 

синедриона приговорили к побитию камнями брата Иисуса, 

называемого Христом. 

Еще одно упоминание о Христе находим у Тацита. Он пишет, 

что император Нерон, чтобы пресечь слухи о своей 
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причастности к пожару в Риме, «приискал виноватых и 

предал изощреннейшим казням тех, кто своими мерзостями 

навлек на себя всеобщую ненависть и кого толпа называла 

христианами. Христа, от имени которого происходит это 

название, казнил при Тиберии прокуратор Понтий Пилат...» 

(Анналы, 15:44). 

5-7 – эти главы составляют корпус Нагорной 

проповеди. 

5:3 Счастливы, Makavrioi – в традиционном 

прочтении прилаг. makavrio~ (50) в русских переводах – 

«блаженны» (синод.). Случай непростой (например, 

«блаженный Августин» и «счастливый Августин» – не 

синонимы). Некоторое представление о причинах 

затруднения могут дать следующие краткие выписки из 

разных источников. 

Dictionary of Biblical Imagery: «Если в ВЗ понятие блаженства 

в основном указывало на богатство, материальное 

благополучие, то блаженство и процветание на земле в 

контексте НЗ напрямую не связаны». 

W. D. Davies and Dale C. Allison Jr., Matthew: «Что касается 

НЗ, то здесь makavrio~... едва ли не во всех случаях означает 

радостное состояние верующей души». 

Craig S. Keener, A Commentary on the Gospel of Matthew: 

«Иисус пользуется заготовкой, восходящей к ветхозаветной, 

раввинистической и, в несколько меньшей степени, 

эллинистической традиции: «Завидная судьба ждет того, кто... 

ибо он получит то-то и то-то». (Удача или завидная судьба, 

пожалуй, точнее могут передать смысл еврейского слова 

'ashre и его греческого эквивалента makavrio~, чем блаженство 

или счастье)». 

Donald A. Hagner, Matthew: «Слово makavrio~ буквально 

означает состояние несказанного счастья. Это состояние 

души вызвано причастностью к Царству, возвещенному 
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Иисусом Христом. В отличие от обиходного представления о 

счастье здесь речь идет о глубоком, внутреннем чувстве 

радости верующего человека, который всеми силами ждет 

спасения, обещанного Богом, и чувствует его приближение. 

Makavrioi испытывают поистине невыразимое, вершинное 

счастье». 

M. Eugene Boring, Matthew: «Блаженства указывают не на 

субъективное чувство, а на объект воздействия. Поэтому 

makavrioi следует переводить благословенны, а не счастливы. 

Антоним для благословенного – проклятый, а не 

несчастный». 

EDNT: «Новозаветные макаризмы несут эсхатологическую 

идею и представляют собой пророческое наставление 

относительно апокалиптического будущего. В этом 

контексте... архаическое блаженны более уместно, чем 

(современное) счастливы». 

Paul S. Minear, автор статьи в словаре The Oxford Companion 

to the Bible, как бы завершая дискуссию, со вздохом 

разочарования замечает: «...переводчики блаженств делают 

отчаянные попытки найти английский эквивалент: нужно ли 

заменять blessed (блажен, блаженный, благословенный) на 

happy (счастливый – о душевном состоянии), на fortunate 

(счастливый – о довольстве в практическом плане)? Но 

способен ли земной язык соединить Божий смысл с 

человеческим? Проблема остается открытой». 

Кажется, эта трудность универсальна. 

Небольшой (35 тыс. слов) «Русский толковый словарь» 

филологов Лопатиных (Москва, 1997) замечает: «блаженный 

– в высшей степени счастливый». И далее: «счастье – чувство 

и состояние полного, высшего удовлетворения...». Стало быть, 

блаженство выше «высшего удовлетворения». О человеке в 

беде, в горе было бы странно подумать «счастливый», а 
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«блаженный» – в особом смысле так думать можно. Можно 

сказать, что блаженство перекрывает сию минуту. 

Определение БТС (СПб, 1998) отличается сдержанностью: 

«Блаженный. 1. Благополучный, благоденствующий, 

счастливый...». В этой формулировке можно видеть 

неумышленную кальку с ветхозаветного смысла. 

Иной подход принят в «Толковом словаре русского языка 

конца XX века», изданном в 1998 г. в Санкт-Петербурге 

Институтом лингвистических исследований Российской 

академии наук. Прилаг. блаженный (со значком 

«возвращение слова в актив из пассивного запаса») толкуется 

здесь как «святой (обычно как постоянный эпитет)» и 

поясняется примерами, взятыми из совр. публицистики и худ. 

лит. Вот один из них: «Он... не только вел жизнь святого 

блаженного праведника, но много думал об основах подобной 

жизни». Далее в словаре после сущ. блаженный 

«(христианский подвижник, аскет...)», – что, пожалуй, не 

равнозначно просто «счастливому человеку», – следует: 

«Блаженство. Заповеди блаженства (требования, 

предъявляемые от имени Бога людям и обещанная награда за 

их исполнение на том свете). ...Безусловное влияние Нагорной 

проповеди с ее заповедями блаженства и молитвой 

Господней... просматривается в культурах всех стран 

христианского мира...». Словом, «блаженство» ближе к 

«святости», чем к «счастью». Трудно, например, подумать о 

«счастливом Боге» (1Тим 1:11), «счастливых мертвых» (Ап 

14:13) и т. д. 

Вместе с тем нельзя не видеть, что в какой-то момент между 

сменой поколений в прошлом столетии традиционное 

прочтение, можно сказать, утратило смелость хорошо 

обоснованной позиции. 

 5:3  нищие духом – oiJ ptwcoi; tw'/ pneuvmati – 

вторая часть формулы – «духом» – скорее всего является 
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редакцией и в таком случае «нищих» нужно понимать в 

прямом смысле. На это указывает ряд моментов. Во-первых, в 

параллельных фрагментах Мф 11:5 и Лк 7:22 

(заимствованных, как полагают, из источника Q) слово 

«нищие» ни у Матфея, ни у Луки не идентифицировано: «и до 

нищих доходит проповедь евангелия». Во-вторых, 

пояснительное «духом» представляется диссонансом на фоне 

безатребутивных формулировок гипотетического Q 

(«счастливы нищие... жаждущие... плачущие» в дословном 

переводе). В-третьих, на редакцию может косвенно, от 

противного, указывать отсутствие у Луки уточнения при 

слове «богатые» (Лк 6:24). Наконец, Матфею вообще присуща 

склонность к дублирующим характеристикам, например, 

«голодные и жаждущие» (Мф 5:6 в дословной передаче 

смысла).  

В то же время, исходя из постулата, что житейская 

незащищенность бедняка является для него одновременно 

защитой перед Богом, как это принято понимать у многих 

верующих, «нищенство» может указывать здесь на 

возвышенность, тихость духа, исходящие из сознания 

неоставленности Богом, и тогда словосочетание «нищие 

духом» становится единым понятием, заслуживающим 

доверия как авторитетный источник. 

 Их дом – Небесное Царство, aujtw'n ejstin hJ 

basileiva tw'n oujranw'n – или «Они снискали себе Небесное 

Царство». У Луки дословно: «Божье Царство – ваше» (Лк 

6:20). Речь идет о том, что в будущем «им будет отдано 

Царство Небесное». Царство Небесное не является в тот или 

иной момент собственностью нищих (это собственность 

Бога). Не подлежит оно осмыслению и как, скажем, некое их 

сообщество (W. D. Davies and Dale C. Allison Jr., Matthew). 

5:6 жаждущие правды, oiJ peinw'nte" kai; diyw'nte" 

th;n dikaiosuvnhn – или «...праведности», дословно «голодные 
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(изголодавшиеся) и жаждущие правды». Вероятность того, 

что peinw'nte" – редакция, довольно высока, но так или иначе 

речь идет не о двух вещах, а об одной: о душевном состоянии 

тех людей, которые заждались правды (W. D. Davies and Dale 

C. Allison Jr., Matthew). 

5:13 соль рассолится – to; a{la" mwranqh – дословно 

«сделается глупой», «обессмыслится». В попытках 

сформулировать простую мысль – соль потеряет 

определяющие признаки соли – разные переводчики 

предлагают варианты: «соль утратит вкус», «соль перестанет 

быть соленой». А между тем русский язык предлагает на этот 

случай простое решение. Читаем у Лескова: «...а если соль 

рассолится – это хуже. Тогда чем ее сделать соленою?» Но 

священик ей на это хорошо осадил: «Тексты, – говорит, – 

барышня, мало знать, – надо знать больше. Рассаливается 

соль не наша, которую все ныне употребляют, а слабая соль 

палестинская; а наша соль, елтонка, крепкая – она не 

рассаливается» (Н. С. Лесков, Полунощники, собрание 

сочинений в одиннадцати томах. т. 9, стр. 151-152, Москва, 

1958). 

В древности соль считалась благословением богов, как 

указывал еще Гомер: «посыпал божественной солью» – эту 

цитату приводит Плутарх в эссе о сущности соли 

(Застольные беседы, 5:10). 

5:14 нельзя не увидеть город, вставший на вершине 
горы – полагают, что здесь имеется в виду Сепфорис, 

«украшение галилейской страны» (Иосиф Флавий, Иудейские 

древности, 18:2:1). Сепфорис был столицей Галилеи, 

резиденцией Ирода Антипы, сына Ирода Великого. Город 

располагался на возвышенности примерно в часе ходьбы из 

Назарета и был хорошо оттуда виден. 
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Древняя легенда рассказывает, что в Сепфорисе в доме своих 

родителей Иоакима и Анны родилась Мария (LaMoine F. 

DeVries, Cities of the Biblical World). 

На месте древнего города до нашего времени хорошо 

сохранился прежде всего удивительной красоты амфитеатр и 

большущий комплекс красочного мозаичного искусства. 

5:17 отменить, katalus̀ai – значение гл. kataluẁ (17) 

прослеживается в основном по двум направлениям: 

1. убирать, упразднять, ликвидировать, разрушать (Мф 24:2; 

26:61; 27:40; Мк 13:2 и др.) и 

2. обретать ночлег, пристанище, крышу над головой (только в 

двух эпизодах: Лк 9:12; 19:7). О гл. luvw см. ниже комм. к 5:19. 

5:18 пока не придет конец небу и земле, – e{w" a]n 

parevlqh/ oJ oujrano;" kai; hJ gh' – или «пока не исчезнут (не 

пройдут) небо и земля». См. также параллели Мк 13:30-31 и 

Лк 21:32-33 (ср. 2Пет 3:10: «Небеса грянут и исчезнут»). 

5:19 отставит, luvsh/ – или «отменит», «уберет». Гл. luvw 

(42) может также означать «нарушать», «разрушать» (Ин 

2:19); «отмыкать» (Мф 16:19; 18:18); «отвязывать», 

«развязывать», «освобождать» (Мф 21:2; Мк 1:7; 7:35) и т. д., с 

общим значением «снимать» (ограничения с чего-либо), 

«выпускать, отпускать» (на волю), «высвобождать» (некую 

разрушительную силу негативного или, наоборот, 

позитивного свойства). 

 отставит как мелочь... самым мелким 
назовется, luvsh/... twǹ ejlacivstwn... ejlavcisto~ klhqhvsetai 

– или «...как ничтожность... ничтожным назовется», «...как 

пустое... пустым назовется», «...как нестоящее... нестоящим 

назовется» и т. д. Можно думать о решении в несколько ином 

плане: «...как лишнее... лишним назовется», но это вряд ли 

отвечает мысли автора (W. D. Davies and Dale C. Allison Jr., 

Matthew; Donald A. Hagner, Matthew): о недопуске в Царство 

Небесное, о лишении благословения, по-видимому, речи не 
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идет. Идея неравного вознаграждения и своего места на 

небесах каждому по достоинству не чужда новозаветным 

представлениям (ср., напр., Мф 5:12; 10:41-42; 20:23). 

Прилаг. ejlavcisto~ (14), переданное в первом случае 

посредством сущ. «мелочь», может без наличия 

грамматических признаков превосходной степени иметь 

равное ей значение («мельчайшим назовется» – здесь, 

«мельчайший из апостолов» – 1Кор 15:9), но чаще тяготеет к 

элативу: «меньший, малый, мелкий» (Мф 25:40,45; Лк 12:26; 

16:10; 19:17; 1Кор 4:3; 6:2); «крохотный» (Иак 3:4); «не из 

последних» (Мф 2:6). «Правильная» превосходная степень 

(ejlacistovtero~) наблюдается в одном случае (Эф 3:8). 

Употребление слова ejlavcisto~ в данном эпизоде не является 

намеренной параллелью по отношению к самокритичному 

высказыванию Павла о «мельчайшем из апостолов». 

Совпадение произошло скорее всего как следствие 

стремления использовать механизм парономазии: 

ejlacivstwn... ejlavcisto~ – «мелочь... мельчайшим» (Donald A. 

Hagner, Matthew). 

 великим назовется, mevga~ klhqhvsetai – подобно 

ejlavcisto~ прилаг. mevga~ может выполнять функцию 

превосходной или сравнительной степени, не выражая ее 

грамматически. Ср. «важнее всех» («величайшая») в Мф 22:36 

(Kraig S. Keener, A Commentary on the Gospel of Matthew). 

 назовется, klhqhvsetai – гл. kalevw употреблен в 

страд. залоге в значении, эквивалентном глаголу «быть 

(являться)». Бог называет, чтобы было так, как Он назвал (W. 

D. Davies and Dale C. Allison Jr., Matthew). 

 в Небесном Царстве, ejn th'/ basileiva/ tw'n oujranw'n 

– словосочетание Небесное Царство употреблено Матфеем в 

32 случаях и ни разу Марком или Лукой. 

5:20 не будет вам места в Небесном Царстве, ouj mh; 

eijsevlqhte eij" th;n basileivan tw'n oujranw'n – дословно 
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«(нипочем, никогда) не войдете в Небесное Царство». 

Перикопа 5:17-20 явно построена на парономазии: 

parevrcomai («выходить») и eijsevrcomai («входить»). 

Стт. 19-20 не имеют параллели в НЗ и представляют собой 

типичный пример своеобразия стиля и богословского 

мышления Матфея. 

5:22  олух... урод... обречет себя на геенну огненную – 

rJakav (здесь «олух») – оскорбительное слово с коннотацией 

обвинения в глупом, дурацком поведении. Слово арамейское. 

Подыскать точное соответствие в русском языке 

проблематично. Слово mwrev (здесь «урод») в оскорбительном 

смысле не мягче предыдущего и может указывать на низкое, 

подлое поведение, грубое, неуважительное отношение 

вообще. Оба слова скорее всего иллюстрируют позицию, 

манеру общения в целом – не обязательно конкретную 

лексику. 

«Геенна огненная» была местом свалки на южной окраине 

Иерусалима, ее название ассоциировалось с неугасимым 

огнем (мусор сжигался и горел непрерывно) и служило 

символом ада. 

5:25 пристава, uJphrevth/ – под uJphrevth~ 

подразумевается «порученец», «помощник судьи», «судебный 

исполнитель». Применительно к этой ситуации у Луки другое 

слово – pravktwr (1), что, возможно, отвечает должности 

«охранника» или «караульного» (Лк 12:58), но скорее всего 

uJphrevth~ и pravktwr – полные синонимы. 

5:26 медяка, kodravnthn – kodravnth~ (2) – «кодра vнт» – 

медная монета малой стоимости (см. комм. к Мк 12:42). 

5:41 Кто отрядит тебя на часть пути – в основе 

метафоры – введенная Римом повинность местного 

(палестинского) населения переносить тяжелые военные 

грузы, со сменой носильщиков приблизительно через каждые 

полтора километра (см. комм. к 2Кор 11:25). 
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6:7 они думают, что краткая молитва не 
доходчива, dokou'sin ga;r o{ti ejn th'/ polulogiva/ aujtw'n 

eijsakousqhvsontai – или «у них принято думать, что 

многословие (скорее) услышится». Возможны иные варианты 

перевода, напр.: «им кажется, что краткая молитва не будет 

услышана (не дойдет)» или «...что если они немногословны, то 

и не слышны». Древним еврейским молитвам присуща 

краткость и деловитость. В Книге Премудрости Иисуса, сына 

Сираха (7:14) говорится: «Пред собранием старших не 

многословь, и не повторяй слова в прошении твоем». 

6:13 – в поздних рукописях молитва заканчивается 

словами: «Ибо Твое есть Царство и сила и слава вовеки. 

Аминь». 

6:16 Не напускайте на себя бледную немочь... хотят 
показаться, ajfanivzousin ga;r ta; provswpa aujtw'n o{pw" 

fanw'sin toi'" ajnqrwvpoi" – фраза построена на игре 

созвучных слов (парономазии): ajfanivzw («напускать на 

себя») и fanerovw («показать»). 

6:22 Взгляд твой светел – дословно «глаз твой хорош» 

(добр, чист, открыт – aJplou~̀). Возможно, в основе 

лексического аспекта здесь лежит семитская идиома «добрый 

глаз», означающая щедрость как противопоставление 

«недоброму глазу», «черному (дословно «злому» – ponhro;~) 

взору» (6:23), т. е. скупости. Ср. параллельное место Лук 11:34. 

6:24 мамоне, mamwna/; – mamwna;~ (4) – «мамона» – 

слово арамейское, его исконное значение – богатство, деньги. 

6:27 может... хоть на миг продлить свое время, 
duvnatai prosqei'nai ejpi; th;n hJlikivan aujtou' ph'cun e{na – или 

«может хоть на одну минуту пережить самого себя (хоть на 

одно мгновение продлить свою жизнь)». Допустимо иное 

прочтение: «хоть на палец суметь перерасти себя (превысить 

свой рост)». Сущ. hJlikiva может означать как «рост», так и 
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«срок жизни», а ph̀cu~ – как малую меру расстояния, так и 

времени. То же – Лк 12:25. 

6:34 Своей головной боли хватает каждому дню – 

или «Своих страхов, волнений, тревог, сложностей, 

проблем...». Слав.: «Довлеет дневи злоба его». День придет – и 

заботу принесет (словарь В. Даля). 

7:6 Не предлагайте святыни псам. Не мечите 
жемчуга перед свиньями – гипотетическая арамейская 

основа этой максимы: «Не давайте (золотых) колец псам. Не 

мечите жемчуга...» (Joseph A. Fitzmyer, S. J., The Semitic 

Background of the New Testament). 

7:12 Какого отношения от людей вы хотите к себе, 
так и сами к ним относитесь, Pavnta ou\n o{sa eja;n qevlhte 
i{na poiw'sin uJmi'n oiJ a[nqrwpoi, ou{tw" kai; uJmei'" poiei'te 
aujtoi'" – или «Во всем поступайте с людьми так, как они, по-

вашему, должны поступать с вами» (то же – Лк 6:31). Первые 

следы «золотого правила», хотя и выраженного иными 

словами, находят у Геродота. Получив известие о смерти царя 

Поликрата, властитель (губернатор) Самоса созывает 

жителей города и начинает свою речь так: «Мне, как вам 

известно, Поликратом вверены скипетр и вся власть, и я мог 

бы стать ныне вашим царем. Однако я сам ни за что не стану 

делать того, что порицаю в моем ближнем» (История, 3:142). 

Ссылки на «золотое правило» прослеживаются далее у 

Исократа и шире – в литературе древнего мира, в 

иудаисткой литературе. Законоучитель I в. Гиллель 

сформулировал его так: «Не делайте другим того, чего сами от 

других себе не хотите». Некоторое время делались попытки 

противопоставить позитивную формулировку Христа 

негативной Гиллеля, но, кажется, безрезультатно (об этом см. 

P. S. Alexander, Jesus and the Golden Rule, Hillel and Jesus). 

Неважно в какой форме, этот афоризм не является 

уникальным философским положением. Диоген Лаэртский 



55 
 

 

рассказывает об Аристотеле: «На вопрос, как вести себя с 

друзьями, он ответил: «Так, как хотелось бы, чтобы они вели 

себя с нами» (О жизни, учениях и изречениях знаменитых 

философов, 5:1:21). Уже в эпоху раннего христианства 

Эпиктет высказывает, по-видимому, общеизветную мысль: 

«Чего не желаешь себе, не желай другим» (В чем наше благо? 

Афоризмы). 

Бультманн, касаясь этого вопроса, замечает: «...как в 

позитивном, так и в негативном изложении, этот афоризм, из 

чьих бы уст он ни исходил, остается (простой) нравственной 

поправкой к понятию наивного эгоизма» (Rudolf Bultmann, 

History of the Synoptic Tradition, p. 103). См. также извлечение 

из «Дидахе» ниже в комм. к 7:14. 

7:13 широкой, eujruvcwro" – или «легкой». 

7:14 узкой, teqlimmevnh – или «трудной». 

Учение Двенадцати апостолов «Дидахе» (60-90 гг.) подробно 

излагает доктрину «двух путей». В начальных строках этого 

сочинения говорится: «Есть два пути: путь жизни и путь 

смерти. Велико их различие. Вот путь жизни: во-первых, люби 

Бога, тебя сотворившего. Во-вторых, люби своего ближнего, 

как самого себя. Не делай ему того, чего сам от него себе не 

желаешь» (Дидахе 1:1-2). 

8:2 прокаженный, leprov~ – под «проказой» 

подразумевались многие тяжелые недуги, в том числе сама 

эта болезнь. 

8:5 центурион – командир военного подразделения из 

ста солдат в римской армии. 

8:6 Хлопец мой у меня дома – слово pai`~ встречается в 

рассматриваемых текстах в трех значениях: 

1. раб, слуга; 

2. сын, ребенок; 

3. подросток, молодой человек, хлопец. 
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Господь Бог называет Христа Слугой, Рабом, Сыном. 

Переносное значение слова «раб» мы знаем. Но сначала мы 

знаем, что раб – это бесправное, забитое, презираемое 

существо, целиком находящееся во власти хозяина. В таком 

случе непонятно, что за любовь такая у центуриона к своему 

рабу. 

Во времена Римской империи не все рабы были такими. 

Нередко они становились своего рода членами семьи и тогда 

забота о них была, как о родных и близких, и отношение к 

ним было таким же. И вот, как назовем такого раба? Есть у 

Пушкина: «Вы, отроки-други, возьмите коня». Отрок-друг. 

Молодой человек, слуга, друг – все вместе. Да, похоже. Но 

что-то здесь не совсем так. А может быть, не стоит долго 

думать. Есть же нужное слово: раб (doul̀o~). Очень просто. Но 

для чего тогда вообще этот разговор? Значит, что? Хлопец? 

Почему бы и нет: это и раб, и юноша, и близкий человек, 

которого любят и берегут. Ругайте меня, но я оставляю это 

слово. Давайте привыкать. У центуриона был хлопец. 

8:19-20 Пойду за Тобой, куда бы Ты ни шел... Сыну 
человеческому негде приклонить голову – удивительное 

совпадение с этим эпизодом обнаруживается у Марциала: 

«Если злой рок тебе даст подсудимого тяжкую долю,//Я, 

подсудимых бледней, горе с тобой разделю;//Если придется 

тебе уйти из отечества в ссылку,//Я по морям и горам вслед 

за тобою пойду».//Ты богатеешь: так что ж, на двоих 

достояние это?//Все пополам? Чересчур? Кандид, ты что же 

мне дашь?//Значит, ты в горе со мной, но когда с 

благосклонной улыбкой//Бог осчастливит тебя, Кандид, ты 

будешь один» (Эпиграммы, 2:24). 

8:20 Сыну человеческому – oJ... uiJo;" tou' ajnqrwvpou – 

это первое употребление идиомы «сын человеческий» в НЗ. 

Более шестидесяти раз она встречается в Четвероевангелии, 

однажды в Деяниях (7:56) и дважды в Апокалипсисе (1:13; 
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14:14). В трех случаях это не что иное как синонимичная 

замена: вместо «человек» или «люди» (Мк 2:28; Эф 3:5; Евр 

2:6). В других случаях здесь можно прочитывать мессианский 

титул или синоним местоимений «я» или «он». В 

патристической литературе словосочетание «сын 

человеческий» было привычным обозначением человеческой 

природы Иисуса. 

Странным может показаться факт, что Павел в своих 

богословских сочинениях ни разу не обратился к этой 

мессианской формуле. Еще более странно, что во всех четырех 

Евангелиях к ней обращается только сам Христос. Много раз 

прилюдно Он говорит о себе одно и то же – «Сын 

человеческий» и тем не менее в Евангелиях не зафиксировано 

ни одного случая, чтобы хоть кто-нибудь поинтересовался, что 

же под этим Он имеет в виду. Создается впечатление, что 

просто – все были в курсе. Более того, когда однажды Иисус 

сказал о себе: «Меня» – Его поправили: «Сына человеческого» 

(Ин 12:32,34). 

Геза Вермес приводит два высказывания по поводу проблем, 

связанных с попытками расшифровать формулу «сын 

человеческий. Одно из них принадлежит Полу Винтеру, 

который считает, что проблема завела исследователей в тупик: 

во всей гигантской массе литературы, посвященной этому 

предмету, он не видит и двух одинаковых мнений. Хиггинс, 

продолжает Вермес, смотрит на это иначе: как ему 

представляется, ответ уже есть – «его можно найти в сумме 

разнообразных мнений, высказанных по этому поводу 

учеными знатоками» (Geza Vermes, Jesus the Jew: A Historian's 

Reading of the Gospels). 

8:22 Пусть мертвые хоронят своих мертвецов – a[fe" 

tou;" nekrou;" qavyai tou;" eJautw'n nekrouv" – ученик просит 

отпустить его на похороны отца и ждет согласия: конечно, 

иди, отдай последние почести отцу, – но слышит прямо 
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противоположное: «Иди за Мной. Пусть мертвые хоронят 

своих мертвецов». Странно. 

Бросается в глаза фольклорность высказывания. Почти вся 

предыдущая глава – перечень не связанных друг с другом 

пословиц: не судите – и не будете судимы; не мечите жемчуга 

перед свиньями; просите – и будет вам дано; какого 

отношения от людей вы хотите к себе, так и сами к ним 

относитесь; по плодам узнавайте, кто есть кто... В их ряд 

становятся и эти слова Иисуса. Выходит, что Иисус просто к 

месту вспоминает обиходный афоризм, смысл которого 

сводится к тому, что мертвому уже ничем не поможешь.  

Этот случай может также показаться проявлением 

жестокости. Но это не первая жестокость, с которой явно 

согласен Иисус: утопление с жерновом на шее (Мф 18:6), 

порешите (зарежьте) передо мной моих врагов (Мф 19:27), 

множественное швыряние в запредельную тьму, где плач и 

зубовный скрежет... Впрочем, как уже сказано, у Иисуса 

просто к слову пришлось. 

Но есть возражение. Этот эпизод легко вписывается в ряд 

многих других высказываний Иисуса, где Он говорит: 

бросайте все, идите за Мной – и будете живы. Об этом Петр 

прямо спросил Его: вот мы все бросили, и что? Различие в том, 

что в случае с мертвецами Иисус переставил местами 

причину и следствие: мертвы все, кто не идет за Ним. А суть 

не меняется. 

9:10 грешников – сборщиков податей, telwǹai kai; 

aJmartwloi; – сборщик податей (мытарь) – презираемая в 

древнем Израиле профессия. 

9:24 Никто не поверил, что Он говорит всерьез – 

kategevlwn aujtou` – утверждение Иисуса, что девочка не 

умерла, а спит, настолько расходится с реальностью, что 

вызывает смех (дословно «смеялись над Ним»). Но если люди 

так уверены, что девочка мертва, зачем же они будут 
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смеяться? Комментируя это место, Кинер, например, считает, 

что неожиданный переход от горестных причитаний к смеху 

объясняется деланным плачем профессионалов (Kraig S. 

Keener, A Commentary on the Gospel of Matthew). В это слабо 

верится. Профессиональные плакальщицы обязаны 

изображать настоящее горе и за это получают 

вознаграждение. Смех, если вдруг действительно возникает 

смешная ситуация, должен быть ими проигнорирован. 

Не знаю, уместно ли здесь будет вспомнить известное клише: 

«Вы будете смеяться...» – употребляемое обычно в шутливом 

тоне в качестве прелюдии к невеселому сообщению. Не 

является ли оно потомком ближневосточной лексики? 

Отходя немного в сторону, стоит заметить, что довольно 

распространенная забавная привычка отвечать вопросом на 

вопрос явно оттуда. 

Упоминание о смехе (гл. katagelavw) встречается в НЗ только 

здесь и еще в двух параллельных местах у Марка и у Луки (Мк 

5:40 и Лк 8:53). Больше нигде ни по какому случаю никто не 

смеется. 

На этом фоне поражает агностический текст Евангелия 

Иуды, где то и дело смеется сам Иисус, причем смеется 

весьма загадочным смехом. В первый раз это случилось, когда 

Иисус застал учеников за благодарственной молитвой. 

Ученики недоумевают: что смешного в том, что они 

благодарят Бога? «Разве мы делаем что-то не так?», – 

спрашивают они. Иисус отвечает: «Я смеюсь не над вами. Вы 

не по своей воле это делаете: хвала вашему Богу сама так 

сотворяется». Что ж, это божественный смех. (А бывает еще 

смех удовлетворения, это когда происходит то, чего хотелось). 

10:3 Фаддей – в ряде других древних рукописей: 

«Леввей, по прозванию Фаддей». См. комм. к Мк 3:16-19. 

10:4 Иуда Искариот – Иуда Искариот был среди 

апостолов казначеем (см. Ин 12:6; 13:29). Прозвище 
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«Искариот» объясняют по-разному. Возможно, имеется в 

виду географическая привязка. По другой гипотезе, 

добавление к имени Иуды было сделано после его смерти и 

происходит от арамейского слова, означающего «коварство», 

«предательство». 

10:5 самаритянский город обходите стороной – на 

неблагополучные отношения евреев с самаритянами 

указывают также Лука и Иоанн (Лк 9:52-53; Ин 4:9,22; 8:48). 

А Иосиф Флавий записал, например, такую историю: «Между 

самаритянами и иудеями произошла распря по следующей 

причине: галилеяне, которые отправлялись во время 

праздников в священный город, имели обыкновение 

проходить через пределы Самарии. И вот, когда они однажды 

держали таким образом путь свой, из деревни Гинеи, 

лежавшей между Самарией и Великой равниной, на галилеян 

напало несколько человек и перебило их во множестве... 

иудеи взялись за оружие, призвали к себе на помощь Елеазара 

(то был разбойник, уже много лет хозяйничавший в горах), 

подожгли несколько самаритянских деревень и предали их 

разграблению. <...> С той поры вся Иудея наполнилась 

разбойниками» (Иосиф Флавий, Иудейские древности, 

20:6:1). 

10:25 Если главу дома люди зовут Вельзевулом, то чего 
только они не скажут о его домочадцах – этот эпизод не 

имеет параллели в синоптических Евангелиях и, возможно, 

является редакцией. 

Вельзевул – одно из многих прозвищ Дьявола (Сатана, 

Искуситель, Окаянный, Нечистый, Враг, Велиар). Это слово 

происходит от имени языческого бога Ваала, почитаемого 

филистимлянами, и на евр. яз. означает «Повелитель мух». 

10:29 Медный грош – цена пары воробьев, oujci; duvo 

strouqiva ajssarivou pwlei'tai – воробей был дешевой пищей 
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бедняков. Цена варьировалась в зависимости от количества 

птиц (см. Лк 12:6). 

11:10 Впереди Тебя посылаю вестника – дословно 

«Посылаю вестника прежде лица Твоего». Идиома pro; 

proswvpou sou – «прежде лица Твоего» – типичный для 

семитских языков плеоназм (перегруженность лексического 

механизма). То же – Мк 1:1 и Лк 7:27. 

11:12 Небесное Царство берется силой, и захватывают 
его сильные – hJ basileiva tw'n oujranw'n biavzetai kai; 

biastai; aJrpavzousin aujthvn – или «...не прекращается осада 

Небесного Царства, и победители врываются в него» и т. д. 

Есть смысл понимать это поистине революционное 

высказывание буквально. Это прямой призыв: берите силой. 

Таких взглядов придерживались назореи, воинствнно 

настроенные против римского владычества. 

11:17 «Давайте плясать под нашу свадебную»! – «Нет, 
давайте горевать под нашу погребальную», Hujlhvsamen 

uJmi'n kai; oujk wjrchvsasqe, ejqrhnhvsamen kai; oujk ejkovyasqe – 

дословно «Мы играли вам на флейте – вы не вышли плясать». 

– «А мы голосили по покойнику – вы не подтянули». 

Аллюзия на поговорку, отражающую обрядовые моменты 

через детскую игру. Сопоставление свадьбы и похорон, 

веселья и горя – явление в фольклоре не единичное. У 

Экклезиаста: «Время плакать и время смеяться. Время 

горевать и время плясать» (Эккл 3:4). У Владимира Даля: 

«Поехали плясать, а пришлось горе горевать». Подобные 

народные поговорки и присказки, как правило, отражают 

претензию на особый склад, ритм, изобилуют 

напоминающими эхо повторами. 

Нельзя не вспомнить к случаю одно известное наблюдение: 

«Почти каламбурная игра слов и созвучий, о которой по 

греческому тексту даже не догадаешься, потому что там она 

до конца погасла, вдруг вспыхивает в сирийской версии, как 
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верная примета возвращения в родную стихию – стихию 

арамейской речи. Примеры тому многочисленны. Мы 

приведем только один – присказку из Евангелия от Матфея 

11:17: «мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели 

вам печальные песни, и вы не играли». По-гречески она так 

мало удерживает от характерной «складности» настоящей 

присказки (хотя все-таки чуть больше, чем по-русски); но вот 

как она звучит в обоих древнейших сирийских переводах: 
  Zemarn lekhon wela raqqedhton 
  we‘lajn lekhon wela ’arqedhton... 

В этом случае, как во множестве других, однородных, 

сирийский перевод если «генетически» и не первичнее 

греческого текста, ...то уж «типологически» он, несомненно, 

первозданнее его» (С. Аверинцев, Поэты, стр. 48).  

Тема продолжается в другой книге того же автора: «Когда 

семитологи принялись за опыты по реконструкции 

первозданной арамейской формы евангельских изречений, 

результаты превзошли все ожидания: под медлительным 

ритмом греческого текста Евангелий проступила сжатая, 

упругая речь, более похожая на энергичные стихи, чем на 

прозу, играющая каламбурами, ассонансами, аллитерациями 

и рифмоидами, сама собой ложащаяся на память, как 

народная присказка. Например, афоризм «всякий, делающий 

грех, есть раб греха» основан на игре слов: «делать» – ’abed, 

«раб» – ’abd. <...> В прологе Евангелия от Иоанна сказано о 

Сыне, «сущем в недрах Отца»; несомненно, эта теологическая 

формула имеет палестинское происхождение, ибо по-

арамейски «недро» – ‘ubba‘, «отец» – ‘abba‘» (С. Аверинцев, 

Поэтика, стр. 188). 

12:18 Раб, oJ pai~̀ – или «Отрок» (ср. Лк 1:54,69; Деян 

3:13,26; 4:25,27,30). См. выше комм. к 8:6. 

12:19 шуметь, ejrivsei – гл. ejrivzw встречается в НЗ только 

здесь (hapax legomenon) и семантически невариантен: 
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«ссориться», «браниться», «пререкаться», – в то время как 

значение сущ. с тем же корнем ejriqeiva – предмет догадок 

(см. комм. к Рим 2:8). 

12:42 царица Юга, basivlissa novtou – царица Савская. 

Завершая визит к Соломону, она сказала: «Мудрости и 

богатства у тебя больше, чем я слышала». Об этом визите 

владычицы южно-аравийских земель см. 3Цар 10:1-10 и 2Пар 

9:1-12. 

13:52   смотритель Книги – Иисус рассказывает притчи о 

том, как нужно правильно понимать Царство Небесное, а в 

конце приводит странное на первый взгляд сравнение 

смотрителя Книги с хозяином, который взялся наводить 

порядок в кладовой. Надо сказать, что эта маленькая притча 

красиво завершает разговор Иисуса с учениками. Он обычно 

сердился (или делал вид, что сердится) на них за 

непонятливость, и вдруг этот уникальный случай: Иисус 

спокойно, с полной уверенностью, что получит 

положительный ответ, спрашивает их: вам понятно? 

Отвечают: понятно. А что именно понятно? Рыбаки нужную 

рыбу из невода собрали, а ненужную выбросили. Ангелы 

отделили неправедных от праведных и бросили их в печь. 

Впервые Иисус решил похвалить учеников именно за 

понятливость. Для вас тут все понятно, говорит Он, а вот даже 

ученый смотритель Книги этого не понимает, и ему ни 

рыбаки, ни ангелы – не пример; он – как тот хозяин, 

который вместо того, чтобы очистить кладовую от старья, 

выбрасывает, не разбирая, вместе с ненужными старыми 

вещами и новые, нужные. Так ученики оказались умнее 

смотрителя Книги. 

Существует немало других интерпретаций этой притчи. 

Например, хозяин не понимает разницы между старыми и 

новыми вещами и думает, что пригодятся и те и эти. 
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Возможно также, что притча является позднейшей вставкой 

или отредактированным вариантом. 

14:1 Тетрарх Ирод – имеется в виду сын Ирода Великого 

и самаритянки Мальфакии тетрарх Галилеи Ирод Антипа. 

Его правление отмечено величественными стройками, а 

политическое кредо – презрением к иудейской вере. Новую 

столицу Тибериаду, например, он воздвиг на месте древнего 

кладбища, сделав ее таким образом для иудеев «нечистой». 

Ирод Антипа был родным братом этнарха Архелая, а тетрарх 

Филипп приходился Антипе и Архелаю сводным братом (его 

мать – иудейка Клеопатра). Матфей и Лука (Лк 3:19; 9:7 и 

Деян 13:1) исторически верно называют Антипу тетрархом. 

Иисус так ответил на предупреждение фарисеев о том, что 

Антипа хочет Его убить: «Скажите этой лисице...» (Лк 13:31-

32). И откуда вдруг у фарисеев такая забота об Иисусе? А 

между тем в критический момент Антипа отказался 

признать Иисуса преступником. Ему просто хотелось чуда. Не 

сумев разговорить Иисуса, он отправил Его обратно к Пилату 

(Лк 23:7-11). 

14:3 жены его брата Филиппа – в ряде других 

древних рукописей и у Луки (3:19): «жены своего брата», что 

точнее отвечает исторической правде. Первым мужем 

Иродиады (внучки Ирода Великого и родной сестры царя 

Агриппы I) был не тетрарх Филипп, а ее дядя Ирод, сын 

Ирода Великого и Мариамны, дочери первосвященника 

Симона (не путать с асмонеянкой Мариамной). По рассказу 

Иосифа Флавия, женой тетрарха Антипы она стала так: 

«Ирод (Антипа) был уже довольно давно женат на дочери 

(аравийского царя) Ареты, когда однажды, будучи в Риме, он 

заехал к своему сводному брату Ироду (который родился от 

дочери первосвященника Симона). Влюбившись в жену брата 

Иродиаду (она была дочерью их общего брата Аристовула и 

сестрой Агриппы I), он рискнул предложить ей выйти за него 
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замуж. Иродиада согласилась и сговорилась с ним войти в его 

дом, когда он возвратится из Рима. При этом было условлено, 

что Ирод прогонит дочь Ареты» (Иудейские древности, 

18:5:1). Так и произошло. 

14:6 дочь Иродиады – Саломия, дочь Иродиады от 

первого брака, впоследствии вышедшая замуж за тетрарха 

Филиппа. 

14:27 Это Я, ejgwv eijmi – или (отталкиваясь от слав. 

перевода) «Я Есмь». В греч. ejgwv eijmi – эго v и vми, – кроме 

указания на факт личного присутствия, содержится «эхо» 

имени Бога, который именно так назвался Моисею: ejgwv eijmi 

oJ w[n – «Я Есмь. Тот, кто есть» (Исх 3:14). Петр сразу ухватил 

этот смысл в ответе Иисуса и поэтому решился пойти по 

воде. Ср. Мк 14:62; Ин 6:20; 8:58; 18:5,6,8. 

15:17 в отхожее место, eij" ajfedrw'na – греч. слово 

ajfedrw'n – афедро vн, – по-видимому, входило в лексикон 

переводчиков славянской Библии, они оставили его в тексте 

обиходным порядком, без изменений: «...во чрево вмещается 

и афедроном исходит». ...in ventrem vadit et in secessum 

emittitur (Vulgata). См. также комм. к Мк 7:19. 

16:19 замкнешь... замкнется... ...отомкнешь 
...отомкнется, dhvsh/~... dedemevnon... ...luvsh/~ ...lelumevnon 

– мотив с ключом (он еще раз возникнет далее в 18:18) 

впоследствии прозвучит у Иоанна: «...Святой, Истинный. У 

Него ключ Давида, которым Он открывает – и никто не 

закроет, закрывает – и никто не откроет. <...> Я открываю 

тебе дверь» (Ап 3:7-8). 

17:24 сборщики дидрахм – сборщики пожертвований 

на Храм. Ежегодное пожертвование составляло дидрахму, т. е. 

две драхмы. Драхма (dracmhv) – греческая серебряная монета 

достоинством приблизительно в один римский динарий. 

Динарий (dhnavrion) составлял дневной заработок наемного 

работника. 
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17:27 статир – stathr̀ – греческая серебряная монета 

достоинством в четыре драхмы. 

18:20 Я – по слав. переводу «Я Есмь», т. е. «Я как Божество 

пребываю с ними» (см. комм. к 14:27). 

18:24 десять тысяч талантов – талант (tavlanton) 

равнялся шести тысячам драхм. Выплатить долг в десять 

тысяч талантов могло быть по силам лишь фантастически 

богатому человеку. 

19:26 обвел учеников долгим взглядом, ejmblevya~... 
eij̀pen – или «...глядя на них в упор» (эпизод восходит к Мк 

10:27). Гл. ejmblevpw (12) означает в общем «пристально, 

выразительно (с силой) смотреть», «присматриваться» или 

просто «видеть». В некоторых других эпизодах: «хорошо 

видеть» (Мк 8:25); «приглядываться» (Мк 14:67); «глядеть в 

упор» (Лк 20:17). 

20:2 по динарию в день – динарий – обычный 

дневной заработок наемных работников (см. выше комм. к 

17:24). 

21:5  дочери Сиона, th/̀ qugatri; Siwvn – «дочь Сиона» – 

традиционное название Иерусалима. 

 верхом на ослице и на осленке, сыне вьючной 
труженицы, ejpibebhkw;" ejpi; o[non kai; ejpi; pw'lon uiJo;n 

uJpozugivou – аллюзия на Зах 9:9 (по Септуагинте), где 

переводчики Септуагинты, по-видимому, поняли прием 

параллелизма в евр. подлиннике как указание на двух 

животных (Harvey Minkoff, Searching for the Better Text). С 

другой стороны, Матфей вряд ли мог здесь ошибиться: такого 

рода гебраизмы не были для него новостью (Donald A. 

Hagner, Matthew). Ср. Ин 12:15: «Царь твой едет, сидя на 

осленке». 

21:9 Осанна, ÆWsanna – возглас (дословно в переводе с 

евр. и арам.: «Спаси же!»), адресованный Мессии. 
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21:14 в Храме подходили к Нему слепые и хромые – 

по всей видимости, исцеление имело место на языческой 

половине храма (Joachim Jeremias, Jerusalem in the Time of 

Jesus). Больные и калеки в Храм не допускались. См. более 

подробный комм. к Деян 3:2. 

21:19 смоковница, sukh ̀ – фиговое дерево, инжир (см. 

комм. к Лк 19:4). 

21:31 торговки телом, povrnai – сущ. povrnh (12) – по vрни 

– в лексическом плане эквивалентно русскому выражению 

«продажные женщины» (см. также комм. к Ап 17:1). Помимо 

Матфея, его употребляет Лука (Лк 15:30), Иоанн (Ап 17:1 и 

далее), Иаков (Иак 2:25), Павел (1Кор 6:15,16) и автор 

Послания Евреям (Евр 11:31). 

21:33… Хозяин имения насадил виноградник – эта 

притча пришла из глубины веков: «У друга моего 

виноградник есть на плодородном холме. Он оградой его 

обнес, от камней очистил, посадил в нем красный виноград, 

сторожевую башню воздвиг, давильню построил... 

Виноградник Господа Воинств – это народ Израиля; 

обитатели Иудеи – лоза, дорогая Господу!» (Ис 5:1-7, РБО). 

Виноградарство (viticultura) получило распространение в 

Израиле с незапамятных времен. Доля урожая с лозы 

поступала на стол в виде виноградных гроздей, изюма, но в 

основном целью воноградарства было произодство вина 

(vinicultura). Культивировался в основном виноград красной 

породы, отсюда традиционная библейская метафора: кровь – 

вино. 

Вино всегда было под рукой (виноградный сок не пользовался 

популярностью: он быстро портился) и входило в число 

необходимых продуктов питания наряду с плодами хлебных 

полей и оливковых рощ: «Дам земле вашей дождь в самую 

пору, и ранний, и поздний, и соберешь хлеб, вино и елей» 

(Втор 11:14). Заключение Завета с Богом на священной горе 
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Синай сопровождалось пиром, и в меню входило вино: «И 

Бог не тронул вождей Израиля, они видели Бога – и ели и 

пили за трапезой» (Исход 24:11, РБО). 

Хозяин поместья в древнем Риме выдавал каждому 

работнику десять амфор (260 литров) вина в год. В Израиле 

норма была еще выше. 

Для обозначения вина израильтяне пользовались 

несколькими словами. Самое распространенное из них yayin 

(в библейских источниках оно встречается 141 раз). Евр. yayin 

явно имеет отношение к греческому oi\non и латинскому 

vinum. Это слово, по-видимому, пришло в Левант и 

Средиземноморье из хеттского wa-а ́na-nas (Walsh, The Fruit 

of the Vine). В индо-иранских языках этого слова нет. Это еще 

раз подтверждает гипотезу, что родина вина – как раз Малая 

Азия и Кавказ. 

Виноград, виноградник, виноградная лоза считались 

символами Израиля: «Виноград Господа Саваофа – это дом 

Израилев, а человек Иудин – рассада возлюбленная» (Ис 5:7). 

Иисус говорил о себе: «Я живая виноградная лоза, а Мой Отец 

– виноградарь» (Ин 15:1). 

21:41 Лютую... злодеи, Kakou;" kakw'" – пример 

парономазии – сочетания фонетически близких, но разных 

по значению слов (каку vс – како vс). 

22:16 иродиан – иродиане были, по некоторым 

предположениям, группой (партией) сторонников царя 

Ирода (Donald A. Hagner, Matthew; Craig S. Keener, Matthew). 

Эта версия наиболее вероятна. C. K. Barrett (Acts) полагает, 

что иродианами называли просто челядь (домашних слуг) 

царя Ирода, и таким образом название не несло 

политического смысла. Суммируя эти и, вероятно, другие 

гипотезы, W. D. Davies and Dale C. Allison Jr. отрицают 

возможность идентифицировать иродиан, однако тут же 
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делают новое предположение: эссены (иудейская 

религиозная коммуна). 

22:32 Я Есмь – Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова 

– Авраам, Исаак и Иаков – патриархи, праотцы еврейского 

народа. 

22:44 по правую Мою руку, ejk dexiwǹ mou – по слав. 

переводу: «одесную Мене». Правая сторона считалась 

почетной стороной, стороной правды и добра. Этот фрагмент 

(Пс 110:1) повторяется далее в НЗ еще несколько раз (Мк 

12:36; Лк 20:42-43; Деян 2:34-35; Евр 1:13; 10:13 – в пересказе). 

23:5 Лента с коробочкой на лбу – fulakthvrion – 

филакти vрион – амулет с текстами из Писания. 

Филактериями обвязывали левую руку и лоб. Эта традиция 

жива до сих пор. 

23:7 рабби, rJabbiv – т. е. учитель (евр.). 

23:15 обращенного, proshvluton – или прозелита. 

Прозелитами называли новообращенных в иудейскую веру 

неевреев. Предполагают, что термином «чтущие Бога» Лука в 

Деян обозначил именно эту категорию верующих (см. комм. 

к Деян 13:43). Слово proshvluto~ употреблено в НЗ еще в 

двух местах (Деян 2:10; 6:5). 

 сыном геенны – т. е. человеком, вымостившим 

себе дорогу в ад. 

23:23 отдаете десятину с мяты, укропа и тмина, 
ajpodekatou'te to; hJduvosmon kai; to; a[nhqon kai; to; kuvminon – 

речь идет о дотошном исполнении мельчайших положений 

Закона (ср. Лк 18:12), в том числе с учетом десятины от всего, 

что покупалось на рынке, вплоть до пучка зелени. У Луки (Лк 

11:42) в список внесены изменения: вместо укропа и тмина 

названы рута (ruta graveolens) и всякая (прочая) зелень 

(ajpodekatou'te to; hJduvosmon kai; to; phvganon kai; pa'n 

lavcanon). Какая в точности зелень имеется в виду? Мята 

(mentha longifolia) и тмин (cuminum cyminum) издревле были 
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в употреблении на Ближнем Востоке. То, что названо a[nhqon 

– это «укроп» (anethum graveolens), в слав. переводе – «копр». 

У Даля: «копр (копер, корп) – укроп (anethum graveolens)». 

Переводят также «анис» (pimpinella anisum), но это – другое 

(Devorah Emmet Wigoder, A Biblical Spice Rack). 

23:25 запущенность вашй жадной, ненасытной души, 
aJrpagh'" kai; ajkrasiva" – или «жадность и разнузданность» 

(см. также Лук 11:39). 

23:27  крашеные в белое гробницы, tavfoi~ 

kekoniamevnoi~ – дословно «гробницы побеленные». Перед 

Пасхой было принято белить могилы известью или мелом, 

чтобы люди не могли ненароком наткнуться на могилу: 

прикосновение к ним во время праздника считалось 

сакральной нечистотой, скверной. 

23:34 пророков, мудрецов, смотрителей Книги – 

уникальный случай. Смотрители Книги поставлены Иисусом 

в один ряд с пророками и мудрецами. 

24:1 Им хотелось, чтобы Иисус обратил внимание 
на храмовые строения – или «хотели, чтобы Он вместе с 

ними порадовался храмовому комплексу». Иерусалимский 

Храм производил на современников неизгладимое 

впечатление (ср. Мк 13:1). 

24:2 камня на камне здесь не останется, все будет 
разрушено – в 70-м году Иерусалим был до основания 

разрушен римлянами. 

24:28 стервятники, ajetoiv – или «орлы». 

24:41  две женщины придут молоть на мельницу, 

duvo ajlhvqousai ejn tw'/ muvlw/ – или «две женщины придут 

молоть на жернове», дословно: «(будут) две мелющих на 

мельнице (жернове)». 

В старину ручной жернов был в каждом хозяйстве. В русском 

обиходе такой жернов занимал особое место в доме – 

«жернов угол» (Владимир Даль). В коротком варианте весь 
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эпизод мог бы выглядеть так: «Двое будут в поле – одного 

возьмут, другой останется. Две будут у жернова – одну 

возьмут, другая останется. 

24:51  рассечет его надвое – dicotomhvsei aujto;n – глагол 

dicotomevw означает именно это – «рассекать надвое, 

пополам», отсюда слово «дихотомия» – раздвоенность, 

раздвоение. Некоторые переводы стесняются этого смысла и 

подменяют его «жестоким наказанием». Между тем мы 

имеем дело лишь с аллюзией на древний ритуал: «Авраам 

совершил жертвоприношение: каждое животное разрубил 

пополам и половины разложил одну против другой» (Бытие 

15:10). Вряд ли это означает «отсечение неверных от верных», 

скорее можно думать о сравнении с животными, но гораздо 

более уместным было бы здесь дословное понимание с 

признаками метафоры. См. также Лк 12:46. 

25:1 с лампами, labous̀ai ta;~ lampavda~ – или «с 

факелами». Конечно, свадебная процессия с лампами, а не с 

факелами, выглядела бы несколько странно. Но, пожалуй, это 

единственное, что может оправдать такой перевод. Lampav~ 

– это «лампа». Иисуса пришли брать люди meta; fanwǹ kai; 

lampavdwn – «с факелами и лампами» (Ин 18:3), и это разные 

вещи. Сцена из Деяний h\san de; lampavde" iJkanai; ejn tw'/ 

uJperwv/w/ ou| h\men sunhgmevnoi – «И много было светильников 

наверху, где мы собрались» (20:8) – не позволяет здесь думать 

ни о чем другом, как о «светильниках» (т. е. «лампах»). Если 

лампы горели, расходуя масло, пока девушки спали, то это 

можно понять. Факелы же сами по себе масло не расходуют, 

их нужно обмакивать, и как могло закончиться масло в этом 

случае, трудно объяснить, да еще довольно неуклюже 

выглядит сцена с девушками в белом: возня с факелами, с 

горелой тряпкой на палке и затем выход к жениху в одежде, 

испачканной в саже. Изготовление факелов, думается, все-

таки дело мужское. Еще вопрос: нужно ли было каждой 
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девушке брать с собой такое количество масла, какое 

требуется для факелов? Это тоже трудно представить. С 

другой стороны, если толпа пришла в Гефсиманский сад «с 

факелами и лампами» (в нашем переводе «с факелами и 

фонарями»), значит, лампами пользовались не только дома. 

«Лампой» (lampav~) названа даже падающая звезда (Ап 8:10), 

и в переводе тут приходится назвать этот сгусток света не 

«лампой», а «факелом». Еще одна непонятная вещь – поход в 

лавку за лампадным маслом среди ночи. Картина в целом 

полна противоречивых деталей. Как это все объяснить? По 

этому поводу Arland J. Hultgren остроумно замечает: «Если 

нужна складная история, ничего объяснять и не нужно... 

Хорошая притча не нуждается в буквальной точности всех 

деталей» (The Parables of Jesus). 

25:24 ты человек лихой, se... sklhro;" ei\ a[nqrwpo" – 

или «ты человек ужасный, грозный (гроза)». Представляет 

интерес прилаг. sklhro;" (5) – склиро vс – «жесткий», 

«твердый», «жестокий», «непреклонный» и т. д. Возможны 

разные решения относительно этого эпизода, напр.: 

«...бессердечный, (безжалостный, немилосердный)», а также 

«ненасытный» или «бесцеремонный (беззастенчивый, в 

средствах неразборчивый)», «...ни с чем не считаешься», 

«своего не упустишь», «через все готов переступить (границ 

не знаешь)», «захватчик», «чудовище», «способен на все» и пр. 

Лука в параллельном эпизоде (Лк 19:21) употребляет другое 

слово: a[nqrwpo" aujsthro;~ – «человек страшный» (или 

«...опасный», «...беспощадный)» – такой человек из кого 

угодно способен выжать все соки. Матфей и Лука указывают 

в этом эпизоде на разные смысловые оттенки. Слуга 

осторожно подбирает слово – нельзя оскорбить хозяина и в 

то же время нельзя не упомянуть (по-видимому, в качестве 

оправдания) о его нелегком характере. 



73 
 

 

26:7 драгоценного миро – muvron – «ми vрон» – 

ароматическая смесь. Далее в этом отрывке дословно: 

«умастила Ему, возлежащему, голову». По распространенной 

повсюду традиции римлян, за столом яства принимали 

полулежа, опершись на локоть. 

26:17 первый день Опресноков – день Пресных 

Хлебов, день Пасхи. 

26:23 Кто обмакнул со Мной в солило,  

26:17 первый день Опресноков – äåíü Ïðåñíûõ 

Õëåáîâ, äåíü Ïàñõè. 

26:23 Кто обмакнул со Мной в солило, ÆO ejmbavya" metÆ 

ejmou' th;n cei'ra ejn tw'/ trublivw// – «солило» – truvblion – 

три́влион – чаша для макания хлеба (лепешки). Скорее всего 

в чаше было оливковое масло с солью. (Между прочим, в те 

времена соль входила в список кулинарных драгоценностей). 

Само слово «солило» давно вышло из употребления, а то и 

вообще никогда не звучало в разговорной речи: его придумали 

Кирилл и Мефодий. Однако в данном случае оно хорошо 

вписывается в контекст, указывая, куда именно и для чего 

макается кусок хлеба. 

В ресторанах итальянской (средиземноморской) кухни и 

сегодня сначала приносят корзинку с нарезанным хлебом и 

блюдце с оливковым маслом, приправленным крошеной 

сухой травкой и солью. 

Валентина Кузнецова в комментариях пишет: «Это было 

блюдо с харосетом, в который обмакивались горькие травы». 

Может быть. 

26:40 возвращается, видит, что ученики спят – 

эпизод со спящими учениками присутствует и в других 

синоптиках (Мк 14:37; Лк 22:45). Сон одолевает учеников 

казалось бы в самые неподходящие моменты: приступ 

сонливости вызвало у них, например, преображение Христа 

(Лк 9:32). Объяснить это можно и так и этак. Здесь может 
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показаться интересным мнение философа: «...я возьму 

религиозный символ и философское положение. Религиозный 

символ – простой, связанный с известной сценой из 

Евангелия, когда Христос просил своих апостолов не спать, а 

они спали, а спали они потому, что человеку естественно 

спать. А я возьму в этой связи высказывание Паскаля, 

которое одновременно является истиной религиозного 

сознания и отвлеченной религиозной истиной. Высказывание 

следующее: «Агония Христа будет длиться до конца света, и 

все это время нельзя спать!». Под «агонией» в данном случае 

имеется в виду не событие, о котором можно сказать, что оно 

уже совершилось, а значимое и символическое событие в 

духовной или душевной жизни человека. О нем нельзя 

сказать, что оно свершилось и находится в прошлом, позади 

нас. Нет, оно свершается таким образом, что человек все 

время должен бодрствующим образом в нем участвовать. 

Только тогда смысл этого события является действующей 

силой в человеке» (Мераб Мамардашвили, Мой опыт 

нетипичен, «Азбука», Санкт-Петербург, 2000). См. также 

комм. к Лк 22:46. 

26:41 Дух силен, а плоть слаба, pneu'ma provqumon hJ de; 

sa;rx ajsqenhv" – дословно «Дух пылок, а плоть слаба». 

Несколько загадочная максима, аналога которой в 

новозаветных текстах не имеется. Ее смысл указывает на 

сложность ситуации, в которой оказались ученики, но может 

иметь отношение к самому Иисусу, к тому, как Он Сам 

расценивает уготованное Ему страдание (C. S. Mann, Mark). О 

немощи, несовершенстве плоти в НЗ упоминается не раз, у 

Павла обычно в антитезе «Дух Божий – плотское начало в 

человеке». Но в данном случае скорее всего имеется в виду 

другое (Craig S. Keener, A Commentary on the Gospel of 

Matthew). Дэвис и Аллисон цитируют по этому поводу 

кумранскую запись: «плоть олицетворяет темную, греховную, 
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несовершенную природу человека, тогда как дух является 

инструментом, с помощью которого нами руководит Божий 

Дух». По их мнению, это можно расценивать как 

приемлемую интерпретацию. Дуалистическую мысль (по 

Платону) комментаторы здесь не усматривают. См. также 

комм. к Мк 14:38. 

26:49 Здравствуй, Cai`re – приветствие cair̀e или 

cair̀ete (от гл. cair̀w – «радоваться») соответствует русск. 

«здравствуй(те)». 

26:50 Вот как ты пришел, ejfÆ o} pavrei – синтаксис 

подлинника в равной степени позволяет видеть здесь 

восклицание, вопросительную форму или императив: «Вот 

для чего ты пришел!», «Зачем ты здесь?», «Пришел – 

действуй!». Это, возможно, апозиопеза (см. комм. к Лк 15:21; 

19:42), но фрагмент можно интерпретировать и как 

обиходный фразеологический оборот, нечто вроде «За чем же 

дело стало?», «К делу!», «Не тяни!» и пр. Дайссманн 

привязывает к этому случаю надпись на кубке, изготовленном 

в первом столетии и найденном археологами в Крыму. 

Надпись – eujfraivnou ejfÆ o} pavrei – он расшифровывает так: 

«Для чего ты пришел? Радуйся жизни!». Или, что то же самое: 

«Радуйся жизни, раз уже ты пришел!» Слегка иное прочтение 

предлагают Дэвис и Аллисон: «Радуйся жизни, потому что за 

этим ты пришел!». Не исключено, что лексическое совпадение 

фрагментов – не простая случайность, хотя эпизоды по 

смыслу разительно не совпадают. Надпись на кубке – 

краткое выражение простой житейской философии: 

«Родился – живи и радуйся!» (W. D. Davies and Dale C. 

Allison Jr., Matthew; Adolf Deissmann, Light from the Ancient 

East, pp, 125-31). 

26:70 Кругом были люди, и Петр не признался – 

побоялся людей, толпы. Едва ли не второе действующее лицо 

в евангельских сюжетах – толпа: ее присутствие или, 
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наоборот, отсутствие играет огромую роль. Иисус выжидал, 

пока соберется толпа и только тогда приступал к исцелению 

или проповеди; прятался от толпы в домах, на пустырях, на 

другом берегу моря; запрещал ученикам говорить о Нем в 

толпе, а в других случаях сам назывался отдельным лицам 

(например, самаритянке у колодца). На крестную казнь 

Иисуса повели по требованию толпы. 

Хотя Иисус обещал отречься перед Небесным Отцом от 

каждого, кто отречется от Него самого, к Петру Он своего 

обещания не применил. «Паси моих овец», – завещал Он ему. 

Это можно объяснить тем, что в отличие от Иуды Петр 

предал не Иисуса, а самого себя. А сделал он это как раз из 

страха перед толпой. 

26:73 И говор тот же – т. е. типичный для жителя 

Галилеи. 

27:2 прокуратору – прокуратор (hJgemwvn – игемо ́н) 

Пилат исполнял должность наместника в Иудее, Самарии и 

Идумее в 26-36 гг. (собственно hJgemwvn соответствует 

нынешнему чину губернатора или что-то в этом роде). 

Титулом «прокуратор» (греч. ejpivtropo~) сопровождается 

имя Понтия Пилата в некоторых древних документах. 

Например, у Иосифа Флавия: «В Иудею Тиберий послал, в 

качестве прокуратора, Пилата» (Иудейская война, 2:9:2). 

Латинская надпись, найденная археологами в Кесарии, 

свидетельствует, что на самом деле у Пилата был титул 

префекта. Реставрация надписи не оставляет сомнений на 

этот счет: 

CAESARAIEN] S (IBUS) TIBERIEVM PON] TIVSPILATVS 

PRAEF] ECTVSIVDA[EA]E 

Полный текст прочитывают так: 

(ХРАМ) ТИБЕРИУМ (ЖИТЕЛЯМ) КЕСАРИИ (ПОСВЯТИЛ) 

ПОНТИЙ ПИЛАТ ПРЕФЕКТ ИУДЕИ (Jack Finegan, The 

Archaeology of the New Testament). 
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Но, вообще говоря, путаницы не было. Разночтение 

объясняется тем, что в разное время титулы то обновлялись, 

то использовались как синонимы. 

На должность прокуратора Иудеи Понтий Пилат был 

назначен императором Тиберием. Судя по тому, как 

обращался Пилат с подвластным ему населением, его целью 

было сломить волю иудеев, заставить их пойти на 

компромисс, закрыть глаза на его попытки осквернить их 

веру. Первое, что он сделал, это «под покровом ночи доставил 

в Иерусалим изваяния Цезаря, так называемые «знамена». 

Толпа иудеев бросилась к Пилату и стала просить его убрать 

«знамена». Пилат ответил отказом. Пять дней и пять ночей 

люди лежали лицом вниз перед домом Пилата. Тогда он 

вызвал солдат и приказал им изрубить толпу, если она не 

уйдет. Но иудеи опять бросились на землю «и с криком, что 

предпочитают смерть нарушению Закона, склонили головы 

под мечами. Пилат, пораженный силой их религиозного 

рвения, приказал немедленно убрать «знамена» из 

Иерусалима». В другой раз Пилат не сдался. Это случилось, 

когда он употребил храмовую казну («корбан») на 

строительство акведука. Возмущенная толпа потребовала 

ответа. Тут солдаты сразу принялись за дело, и погибло 

множество народа. Флавий завершает рассказ такими 

словами: «Судьба погибших привела толпу в ужас и заставила 

ее замолчать» (Иудейская война, 2:9:2-4; Иудейские 

древности, 18:3:1-2). 

27:19 в судейском кресле, ejpi; tou' bhvmato" – то, что 

здесь обозначено словом bhvma (у римлян tribunal), не имеет 

соответствия в русском языке. Этим словом называли 

возвышение (помост, подмостки, подиум, тронную 

площадку), где восседало лицо, облеченное властью. Сюда по 

ступенькам поднимался консул, прокуратор, претор, местный 

царек, когда требовалось открытое судебное разбирательство 
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или решалось какое-либо другое немаловажное дело. На 

возвышении располагалось кресло, которое тоже носило 

название bhvma (у римлян sella curulis). У Иосифа Флавия 

bhvma упоминается в связи с полномочиями прокураторов 

Пилата и Флора (Иудейская война, 2:9:3; 2:14:8). В нашем 

переводе bhvma (12) – «судейское кресло» (здесь и Ин 19:13; 

Деян 25:6,12); «державное кресло» царя Агриппы (Деян 

12:21); судебное разбирательство (Деян 25:10); место (или, в 

нынешнем понимании, здание) суда (Деян 18:12,16,17); 

Божий Суд (Рим 14:10; 2Кор 5:10). Исконное значение этого 

слова находим в Деяниях: «шаг», «пядь» (7:5) – отсюда: 

возвышение, помост, куда поднимаются, сделав шаг. Попутно 

отметим, что предметное понятие bhvma обрело 

эсхатологический смысл благодаря апостолу Павлу. 

 Не трогай Неповинного. О Нем был мне 
сегодня нехороший сон, Mhde;n soi; kai; tw'/ dikaivw/ ejkeivnw/: 

polla; ga;r e[paqon shvmeron katÆ o[nar diÆ aujtovn – или 

«Отступись от этого праведника. Из-за Него мне сегодня во 

сне много пришлось претерпеть». Этот эпизод никак не 

характеризует позицию жены Пилата относительно Иисуса, 

и мы ничего не можем сказать о том, как ее слова могли 

повлиять на решение Пилата в данном разбирательстве. 

27:27 в преторию – т. е. в резиденцию римского 

наместника. 

27:28     красный солдатский плащ, clamuvda kokkivnhn – у 

Марка в этом месте (15:17,20) porfuvra («пурпур» или 

«порфира»), у Иоанна (19:2,5) – iJmavtion porfurouǹ 

(«пурпурный плащ», досл. «пурпурное одеяние»). Матфей 

более конкретен и, по-видимому, прямо называет предмет: 

clamuv~ kovkkino~, что соответствует лат. sagum purpurum – 

солдатский плащ из грубой материи, дешево окрашенный 

под пурпур (наряду с кельтским sagum для плаща 

употреблялся также лат. термин paludamentum). В этом 
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эпизоде три евангелиста не только по-разному назвали 

предмет, но и употребили для него три разных глагола: у 

Матфея perievqhkan («надели»), у Марка ejndiduvskousin 

(«обрядили») и у Иоанна perievbalon («набросили»). 

27:34 Иисусу дали вина с желчью – о подношении 

вина как акте сострадания упоминается в Притчах (31:6). 

Однако стращение вина с желчью явно указывает в этом 

эпизоде на насмешку и глумление. 

27:39 тыча в Иисуса, kinouǹte~ ta;~ kefala;~ aujtwǹ – 

дословно «кивая в Его сторону (качая) головой» Традиция 

русского жеста, по вполне понятному здесь смыслу, диктует в 

этом эпизоде иную лексику. 

27:45 тьма разошлась по всей земле – упоминание о 

природных явлениях катастрофического масштаба, 

вызванных сверхъестественными причинами, характерно для 

древних еврейских преданий, повествующих о гибели или 

казни великих учителей, раввинов. Иосиф Флавий 

рассказывает об одном таком случае: Ирод Великий «сместил 

первосвященника Матфия, а другого Матфия, который 

поднял бунт... велел сжечь живьем. В ту ночь произошло 

лунное затмение» (Иудейские древности, 17:6:4). 

27:46 Бог Мой! Бог Мой! Зачем Ты Меня оставил? Qeev 
mou qeev mou, iJnativ me ejgkatevlipe" – описание Распятия 

содержит множество реминисценций из Пс 22: «Боже мой! 

Боже мой! Зачем Ты меня оставил? Зачем Ты так далек от 

меня? Зачем отклоняешь мою мольбу о спасени? <...> 

Первый встречный глумится надо мной, кривляется, пальцем 

тычет: «Уповал на Бога, на Его заступничество. Пусть у Него 

найдет теперь избавление, если Ему угоден». <...> Пронзили 

мне руки и ноги. <...> Делят ризы мои меж собою, об одежде 

моей бросают жребий. <...> Весть о Его правде донесут до 

потомков. Скажут: «Это сделал Господь». 
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27:62 после дня Приготовления – т. е. после пятницы. 

Пятница – paraskeuhv – параскеви v – отводилась на 

приготовление к празднику субботы. 

28:9 Радость вам – прямой перевод греч. приветствия 

caivrete. 

28:20 Я Есмь... с вами, ejgw; meqÆ uJmw'n eijmi – эти слова 

завершают повествование, начатое в первой главе (1:23): meqÆ 

hJmwǹ oJ qeov~ – «С нами Бог». 

Евангелие Марка 
О том, что автор второго Евангелия – Марк (Иоанн Марк) 

мы знаем от Папия по записи Евсевия: «Марк был 

переводчиком Петра; он точно записал все, что запомнил, 

хотя и не в том порядке, как было сказано или содеяно 

Господом. Сам он не слышал Господа и не ходил с Ним...» 

(Церковная история, 3:39:15). Марк – племянник (в западных 

переводах – двоюродный брат) Иосифа Варнавы (Кол 4:10). В 

Иерусалиме в доме его матери Марии обычно собирались 

ученики (Деян 12:12). Он был еще мальчишкой, когда его 

наставник Петр ходил в учениках у Христа. Через два-три 

года у него, уже юноши, хватило смелости, чтобы подойти к 

стражникам, арестовавшим Господа, и силы – чтобы 

вырваться из их рук (Мк 14:51-52). Молодой Марк 

путешествовал с Варнавой и Павлом, затем, после перерыва, 

снова с Павлом и наконец присоединился к Петру (Деян 13:5, 

13; 15:37-39; 1Пет 5:13; Флм 1:23). В отличие от Матфея, Марк 

переводит на греческий арамейскую лексику Христа и 

поясняет обстоятельства, связанные с религиозным опытом 

евреев, т. е. адресует свои записи читателям-неевреям. В 

некоторых авторитетных рукописях Мк отсутствует эпилог 

(16:9-20). Одна из гипотез по этому поводу – ранняя утрата 

завершающей части текста, иначе трудно понять, почему 

вдруг так резко обрывается повествование евангелиста. 
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1:2 У пророка Исайи – в ряде других древних 

рукописей: «В Пророках» – попытка «подправить» Марка, 

который использовал три источника (Ис 40:3; Мал 3:1; Исх 

23:20), а назвал один. 

1:6 питался саранчой акридой и диким медом – 

ajkriv~ – «акрида» – вид саранчи. У Страбона есть такая 

запись: в Аравии, вместе с другими племенами «обитают 

акридофаги... Питаются они саранчой, которую заносят в эти 

области сильно дующие весной юго-западные и западные 

ветры. ...саранчу толкут вместе с солью и приготовляют 

лепешки, которые и употребляют в пищу» (География, 

16:4:12). Aкриды и дикий мед – такая диета означала отказ от 

мяса и вина – обычай назореев (ср. Лк 1:15). 

1:7 Тот, кто сильней моей силы,  [Ercetai oJ 

ijscurovterov" mou ojpivsw mou – возможно «...Тот, у кого 

больше власти». 

 развязать Ему ремни на сандалиях – развязать 

сандалии на ногах господина (разуть хозяина) было 

исключительно делом рабов. 

1:12 Дух сразу бросает Его в пустыню, eujqu;" to; pneu'ma 

aujto;n ejkbavllei eij" th;n e[rhmon – словечком eujquv" – «сразу», 

«тотчас», «тут же», «мгновенно» – Марк пользуется так часто, 

что это не может не привлечь внимания. Для 

повествовательной манеры его Евангелия характерны резкий 

поворот событий, быстрая, внезапная перемена места 

действия. Из 51 случая употребления eujquv" в новозаветных 

текстах 41 случай принадлежит Марку, причем в первой главе 

мы наталкиваемся на это слово ни много ни мало 

одиннадцать раз. С самого начала Марк включает ускорение 

и, не давая передышки читателю, «сразу» увлекает его за 

собой. Перевод гл. ejkbavllw – «изгонять», «выгонять», «гнать», 

«выбрасывать», «бросать» и т. д. – в данном случае «бросает» 
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– явился результатом энергичного вмешательства ауры слова 

eujquv" в эпизод. У Матфея в параллельном месте (4:1) 

фигурирует гл. ajnavgw (ajnhvcqh, в переводе «привел»); у Луки 

(4:1) – a[gw (h[geto, в переводе «повел»). Здесь уже не видно 

ни внезапности, ни спешки. 

1:43 предупредил, ejmbrimhsavmeno~ – гл. ejmbrimavomai (5) 

дословно означает «голосом выражать», напр., огорчение (Ин 

11:33,38), досаду, укоризну, упрек (Мф 9:30, здесь и Мк 14:5). В 

голосе звучал упрек, потому что, как в этом, так и в других 

случах, Иисус знал, что все равно будут рассказывать. Логично 

именно так надо понимать этот эпизод. 

2:26 жертвенный хлеб – двенадцать свежевыпеченных 

священных хлебов, которые по субботам раскладывались для 

Бога на ритуальном столе в Храме; брать и есть их после 

субботы разрешалось только священникам (ср. Мф 12:4). 

2:28 Каждый, oJ uiJo;~ tou` ajnqrwvpou – или «Человек». 

Дословно «сын человеческий» (гебраизм, синоним для 

«человека»). То же – Эф 3:5; Евр 2:6 (см. комм. к Мф 8:20). 

3:16-19 Симона и дал ему имя Петр, kai; ejpevqhken 

o[noma tw`/ Sivmwni Pevtron – в разном порядке, в кратком или 

расширенном (с прозвищами) списке имена апостолов 

указаны у Марка, в других синоптиках (Мф 10:2-4; Лк 6:14-16) 

и в Деян 1:13. Братья Зеведеевы, Иаков и Иоанн, значатся у 

Марка с добавлением – Воанергес («сыны грома»). Это 

прозвище, данное им Иисусом, возможно, является 

указанием на взрывной характер братьев (само по себе в 

греческом варианте оно не имеет смысла). Некоторые 

исследователи усматривают здесь случайно закравшуюся 

ошибку в транскрипции, сохранившуюся в переводе с 

еврейского языка (напр., «бнерегеш» – шумливые люди, 

«бнерогез» – яростные люди) на греческий (EDNT). У Луки 

вместо Фаддея (в некоторых рукописях Леввея) значится 

Иуда, сын Иакова. В согласии со святоотеческим преданием 
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(Ориген), принято думать, что это одно и то же лицо. Таким 

образом устраняется единственное серьезное расхождение в 

списках. 

3:22 пришли из Иерусалима, ajpo; пIerosoluvmwn 
katabavnte" – дословно «спустились...» или «сошли сверху...». 

Иерусалим и Храм в Иерусалиме воспринимались в 

религиозном, библейском смысле возвышенно, и стало быть, 

уходя от них, можно было только «нисходить» (katabaivnw), а 

идя к ним – «восходить» (anabaivnw). 

4:21 на ножке, ejpi; th;n lucnivan – такая подставка для 

лампы называлась lucniva – лихни vя. Ср. у Даля: «Лыхтарь – 

светец, шандал, подсвечник». 

4:31 горчичное зернышко, kovkkw/ sinavpew" – на 

Ближнем Востоке произрастает два вида горчицы: горчица 

обыкновенная (sinapis alba) и горчица черная (brassica nigra), 

– имеется в виду, по-видимому, эта последняя (ср. Мф 13:31; 

Лк 13:19). Из зернышка черной горчицы диаметром чуть 

больше миллиметра вырастает куст высотой до двух метров 

(Devorah Emmet Wigoder, A Biblical Spice Rack). Такая 

способность растения положена в основу новозаветной 

метафоры для обозначения сильной, безоглядной веры (Мф 

17:20; Лк 17:6). 

4:38 где подголовье, ejpi; to; proskefavlaion – дословно 

«на подголовье». «Подголовьем» (proskefavlaion) называли 

деталь внутреннего оборудования лодки, представлявшую 

собой, как думают, кожаную подушку или деревянную 

поперечину, обшитую кожей. 

6:3 что это плотник, сын Марии, oujc ou|tov" ejstin oJ 

tevktwn, oJ uiJo;" th'" Mariva" – в ряде других древних 

рукописей: «что это сын плотника и Марии?». У Матфея 

формула усечена: «что это сын плотника?» (Мф 13:55). Термин 

tevktwn многозначен, это мог быть и «каменщик», и 

«кузнец», вообще «ремесленник». Плотницкое дело, наряду с 
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прочими ремеслами, не считалось почетным – этим, 

возможно, объясняется нерешительность (или наоборот, 

намеренное разночтение) формулировок, но скорее всего в 

этом эпизоде хороший ориентир – традиционное мнение: 

Иисус был у Иосифа учеником, т. е. плотниками были оба. 

6:7 разослал, kai; h[rxato aujtou;" ajpostevllein – 

дословно «начал их рассылать» – плеонастическая 

конструкция (гл. a[rcomai в этом эпизоде свободен от 

смысловой нагрузки). То же – 10:32 («говорил», дословно 

«начал говорить») и 13:5 («ответил», дословно «начал 

отвечать»). См. комм. к Деян 1:1. 

6:12 говорили, что нужно покаяться, ejkhvruxan i{na 

metanow'sin – или «проповедовали, что (всем) нужно 

покаяться».. Интересны с точки зрения новозаветной 

терминологии гл. metanoevw (34) – метаноэvо – «(по)каяться» 

и коррелирующее сущ. metavnoia (22) – метаvнойя – 

«покаяние». Как видно из совершенно превосходного 

перевода этого слова на русский язык, «покаяние» есть 

состояние «по каянии», – имеется в виду в первую очередь 

отказ от прежнего образа жизни. 

По определению «Толкового словаря русского языка конца 

XX века» (СПб, 1998) покаяние есть: 

«1. В христианстве: одно из семи таинств – признание перед 

священником своих грехов с искренним желанием 

отказаться от них; исповедь. Путь же к спасению души (в 

протестантизме) лежит через соблюдение библейских 

заповедей, через покаяние, смирение и послушание. <...> 

Баптисты придерживаются принципа спасения души через 

покаяние и личную веру... <...> Господь любит человека, 

желает, чтобы он спасся. Если покаешься, – а в переводе 

слово «покаяние» означает «перемена ума», – если станешь 

другим, за что же судить? 
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2. Осознание человеком своих ошибок, недостойного 

поведения, грехов. Храм Христа Спасителя... сегодня 

становится символом... возрождения... <...> Воссоздание 

святыни воспринято многими как акт покаяния власти и 

покаяния народа». 

С глаголом metanoevw в латинском переводе Иеронима 

связана философская подоплека устава индульгенций, 

которые появились в свое время как закономерное следствие 

неверно понятого термина. Иероним «перевел этот глагол 

как poenitentiam agere – «совершать покаяние, искупать 

вину». Этот смысл имел мало общего с еврейским словом 

«тешува» («повернуться в обратную сторону»), лежащим в 

основе понятия, и был всего лишь поверхностным 

отражением глубины «греческого слова «метанойа», которое 

означает перемену мыслей и намерений» (Лорд Дональд 

Когган, Библейский перевод с эпохи ранней церкви до ХХ века, 

Мир Библии, выпуск 1[3], Москва, 1995). 

6:14 До царя Ирода стали доходить слухи – в ряде 

других древних рукописей: «царь Ирод (сам) говорил...». Речь 

идет о тетрархе Ироде Антипе (см. комм. к Мф 14:1).  

6:17 взял себе жену своего брата Филиппа Иродиаду – 

об этом см. комм. к Мф 14:3. 

6:20 отказывался соглашаться с ним и в то же время 
слушал его не без удовольствия, ajkouvsa" aujtou' polla; 

hjpovrei, kai; hJdevw" aujtou' h[kouen – или «никак не хотел (не 

мог) его понимать...» (или «...с ним соглашаться»). Другой 

возможный перевод: «Ирода обескураживали слова 

Иоанна...». В ряде других древних рукописей вместо polla; 

hjpovrei – «отказывался соглашаться» – polla; ejpoivei – 

«делал много». Некоторую ясность вносит Иосиф Флавий. Он 

рассказывает, что Ирод, опасавшийся, что рост авторитета 

Иоанна ему повредит, «предпочел предупредить это, схватив 
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Иоанна и казнив его раньше, чем пришлось бы раскаяться, 

когда будет уже поздно» (Иудейские древности, 18:5:2). 

6:22 вышла и сплясала его дочь Иродиада – названа 

дочь Иродиады от первого брака Саломия (см. комм. к Мф 

14:6). 

6:28 обезглавил Иоанна – Иосиф Флавий называет место 

казни: крепость в Махероне за Иорданом. Существует 

легенда, что Иоанн был похоронен в Самарии, где его могила 

почитается с четвертого столетия. 

6:39 кто с кем был, sumpovsia sumpovsia – сущ. 

sumpovsion (1) – симпоvсион – этимологически восходит к 

«дружескому застолью», «пирушке», позднее – вообще ко 

всякому собранию (отсюда соврем. «симпозиум»). Повтор 

указывает на процесс расчленения целого на несколько 

(множество), равных или неравных, частей. Возможны другие 

прочтения: «сели кучками (группами, в кружки, рядами, 

застольным порядком и пр.)» или просто «сели есть». 

6:40 рядами, prasiai; prasiai; – характерный повтор (см. 

выше) указывает на множественность некоего порядка, здесь 

– рядов или групп. Сущ. prasiav (1) этимологически восходит 

к садово-огородной терминологии, его исходное значение: 

«грядка». Интересен слав. перевод стт. 39-40: «И повеле им 

посадити вся на споды на споды на траве зелене. И возлегоша 

на лехи на лехи по сту и по пятидесят». Повтор «на споду на 

споду» означает просто «на землю» (Владимир Даль). 

Удвоенное «на лехи» («лех» – ряд, порядок,) скорее всего 

означает «счетным порядком», «равными по счету группами». 

Все вместе можно понять как «сесть на землю сочтенными 

рядами». 

6:46 поднялся на гору, ajph'lqen eij" to; o[ro" – везде в 

Евангелиях, где упоминается гора (слово o[ro" 

этимологически связано с русским «гора»), имеется в виду 

скорее всего просто возвышеность, высота, холм, место, 
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откуда открывается обзор сверху. Все настоящие горы в 

Израиле имеют название, самые известные из них – Хеврон, 

Фавор и Кармел. 

По свидетельству словаря Даля (если здесь требуется 

сравнение), на Волге, например, высокий правый берег 

называли «горой». (Ср. также укр. «горище»). 

7:19 отправляется в отхожее место, eij" to;n ajfedrw'na 

ejkporeuvetai – о слове ajfedrwǹ – афедро vн – см. комм. к Мф 

15:17. Некоторое представление о самом предмете может 

дать древнеримская «латрина». 

Общественные туалеты («латрины») в городах римской 

империи (в том числе в Иерусалиме) располагались открыто 

и служили не только для отправления специфической нужды: 

встречаясь здесь, люди, так же, как в банях, обменивались 

новостями, беседовали и пр. Археологам известны туалеты 

вместимостью от четырех, десяти до сорока и даже до 

шестидесяти четырех «посадочных» мест. Садились не 

«орлом», а «плашмя». Нужно было только поддернуть сзади 

тогу и сесть, как на стул. При этом ничего не обнажалось. 

Археологи предполагают, что туалеты были общими, без 

различия пола. Строительным материалом служили дерево, 

камень, реже мрамор. Горизонтальное отверстие переходило 

спереди в узкую прорезь, соединявшую его с небольшим 

вертикальным отверстием. Под сиденьями находился 

сточный канал, а в ногах вдоль сидений шел неглубокий 

желоб с чистой водой. В воде полоскалась губка, которая 

затем просовывалась через вертикальное отверстие и 

употреблялась по назначению – выполняла функцию 

нынешней туалетной бумаги. (Hershel Shanks, The Puzzling 

Channels in Ancient Latrines). Об этой губке имеются по 

крайней мере два убедительных свидетельства, относящихся 

к первому веку. Одно принадлежит Луцию Сенеке. Вот что он 

рассказывает: «Недавно перед боем со зверями один из 



88 
 

 

германцев, которых готовили для утреннего представления, 

отошел, чтобы опорожниться – больше ему негде было 

спрятаться от стражи; там лежала палочка с губкой для 

подтирки срамных мест; ее-то он засунул себе в глотку, силой 

перегородив дыхание, и от этого умер. <...> Вот 

мужественный человек! <...> самая грязная смерть 

предпочтительней самого чистого рабства» (Нравственные 

письма, 70:20-21). Другое свидетельство оставил нам 

Марциал: «Правда, твой пышен обед и роскошен, не спорю, 

но завтра// Станет ничем он, да нет, – даже сегодня, 

сейчас!//Весь он поганой метле с паршивою губкой на 

палке,//Весь он собакам пойдет и придорожным горшкам» 

(Эпиграммы, 12:48). 

7:34 с болью в голосе, ejstevnaxen – Иисус произносит 

слово со стоном, с болью, чтобы (напряжением воли – так это 

понимает народное поверье) сообщить ему энергию чуда, 

некую подвластную одному Ему мистическую силу. Гл. 

stenavxw – стенаvзо – «тяжело вздыхать» этимологически 

родствен русскому «стонать» («стенать»). 

8:26 на люди не показывайся – здесь возможны два 

значения. Первое: храни тайну исцеления. Второе 

(маловероятное, надуманное): не побирайся, не инвалид. См. 

комм. к Лук 10:7. 

8:32 говорил как можно понятнее – но даже после того, 

как Иисус повторил сказанное (Мк 9:32), ученики «не поняли 

Его слов». Ученики довольно часто не понимали Его. Иисус 

говорит им о закваске фарисейской, они понимают это как 

намек на то, что у них нет хлеба (Мк 8:15-16). Иисус говорит 

им: «Лазарь уснул. Я иду разбудить его», – они понимают это 

прямо: «Уснул, значит ему лучше». Иисус говорит им: «Лазарь 

умер. Пойдемте к нему», – Фома понимает это как 

приглашение Иисуса всем умереть вслед за Лазарем. (Ин 

11:11-16). В конце концов ученики в отчаянье восклицают: 
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«Как знать, о чем Он говорит?» (Ин 16:18). А когда Иисус 

заговорил о Плоти и Крови, дело дошло до прямого бунта: 

«Что за дикие вещи! Кому охота это слушать?» (Ин 6:60). Не 

дошел смысл Его слов о «живой воде» и до самаритянки (Ин 

4:10-11). Но Иисуса не понимал и ученый народ – фарисеи: 

«Убьет Он Себя, что ли, раз говорит: «Куда Я ухожу, туда вам 

не прийти»? (Ин 8:22) или, например, в другом месте: «Мы, 

Авраамово семя, никогда не были ничьими рабами. Как же 

Ты говоришь: дастся нам свобода?» (Ин 8:33). Иисус ставит в 

тупик одного из самых образованных фарисеев, Никодима. 

Тот пришел к Иисусу с вопросом и, выслушав ответ, удивился: 

«Как все это возможно?» Иисус укорил его: «Ты – учитель 

Израиля, и не знаешь как?» Иисус щадил непонятливых 

учеников, «разъяснял им все отдельно» (Мк 4:34), но и 

частенько укорял их тоже: «Вы так и не поняли этой притчи? 

Что же вы понимаете в других притчах?» (Мк 4:13) и далее: 

«И вы тоже не понимаете? Что же тут непонятного?» (Мк 

7:18) и т. д. 

Иисус был неважным учителем? Нет, наоборот, 

превосходным. Тогдашняя аудитория была приучена 

воспринимать сложное, притемненное изложение предмета 

как свежее, оригинальное учение, исполенное глубокого 

смысла, а простые вещи – как баналность, недостойную 

внимания. Укоряя учеников за непонятливость, учитель, 

таким образом, обострял их интерес, давал понять, что ждет 

от них шевеления мысли, поисков возможностей извлечь из 

его слов как можно больше пользы. А ученики в свою очередь 

воспринимали укоризну не как указание на их тупость, а 

наоборот, как уважительное отношение к заинтересованной 

стороне. Это был в то время традиционный дидактический 

прием учительского обихода, которым Иисус успешно 

пользовался, обращаясь к толпе, к ученикам, к фарисеям и 

книжникам (Satoko Yamaguchi, Mary and Martha). 
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Где учился Иисус риторике, мы не знаем, но уже в двенадцать 

лет Он поражал собеседников разумными речами, а 

родителям задал загадку, над которой они, запомнив «каждое 

слово», размышляли потом всю жизнь: «Как будто вы не 

знаете, что Мне нужно быть в Доме Моего Отца!» (Лк 2:49-

51). 

9:49 В огне каждый осолится солью, pa'" ga;r puri; 

aJlisqhvsetai – в ряде других древних рукописей далее (или 

вместо этого) следует: «и солью осолится каждая жертва», что 

заставляет вспомнить Лев 2:13: «И всяк дар жертвы вашея 

солию да осолится, да не оставите соли завета Господня от 

жертв ваших, во всяком даре вашем да принесете Господу 

Богу вашему соль». Однозначное прочтение текста в записи 

Марка затруднено. Обращает на себя внимание 

положительный смысл начальных слов последующей строки: 

«Соль хороша сама по себе». С учетом ясных и понятных стт. 

48 и 50 промежуточный 49-й стих скорее всего выполняет не 

логическую, а ассоциативную функцию. 

В древности соль считалась благословением богов, на это 

указывал еще Гомер: «...посыпал божественной солью» – эту 

цитату приводит Плутарх в эссе о сущности соли 

(Застольные беседы, 5:10). 

10:26 В полной растерянности, ejxeplhvssonto – или «в 

смятении», «потрясенные» и т. д. Гл. ejkplhvssw (13) 

указываетна крайнюю степень удивления («потрясать», 

«поражать», «удивлять до крайности») и характерен для 

синоптиков (его один раз также употребляет Лука в Деян 

13:12). В некоторых эпизодах контекст требует обратиться к 

синонимам: «недоумевать» (Мф 13:54; Мк 6:2); «захватывать» 

(Мк 11:18); «обмирать» (Лк 2:48). Синоним qambevw (3) – 

«пугать», «повергать в изумление» – встречается только у 

Марка (1:27; 10:24 и 10:32). Попутно можно вспомнить еще 

два редких новозаветных глагола: ptoevw (2) – «наводить 
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страх», «пугать» (Лк 21:9; 24:37) и гл. qroevw (3) – «ужасать», 

«повергать в панику» (Мф 24:6; Мк 13:7; 2Фес 2:2). О 

синониме ejxivsthmi см. комм. к Деян 8:9. 

10:51 Раббуни, Rabbouni – по-арамейски «Учитель». Еще 

раз так (rJabbouniv – раббуни v) назвала Иисуса Мария 

Магдалина (Ин 20:16). 

11:8 в рощах, ejk tw`n ajgrw`n – или «в полях» (ajgrov~ – 

вообще «сельская местность», «угодья», «урочище», «поле» и 

пр. Отсюда в русск. языке приставка «агро»). 

12:8 убили и выбросили за ограду – у Матфея и Луки 

обратный порядок: «убили, вытолкав за ограду» (Мф 21:39; Лк 

20:15). 

12:42 две лепты – это один кодрант – лепта – самая 

мелкая греческая медная монета. Кодра vнт – самая мелкая 

римская медная монета, достоинством в две лепты. 

13:1-37  – тринадцатую главу Марка называют «Малым 

Апокалипсисом». 

13:1 Ты только взгляни на эти камни, на эти здания! – 

впечатляющее описание уникальной архитектуры Храма 

оставил Флавий: Храм «являл все, что может поразить взор и 

душу. Святилище было обложено со всех сторон золотыми 

пластинами, и блеск, излучаемый им при восходе солнца, 

казался столь нестерпимым, что нужно было загораживать 

глаза, как от солнечных лучей. На подходе к Иерусалиму Храм 

представлялся горой под снежным покровом, потому что в 

тех местах, где не было позолоты, он был ослепительно белого 

цвета» (Иудейская война, 5:5:6). 

По-разному реагировали на великолепие и красоту Храма 

ученики (с восторгом) и Иисус (с печалью): «Заговорили о 

Храме: о красивой каменной кладке, о священных дарах, 

украшающих Храм. Иисус сказал: «Придут дни, и из того, что 

вы здесь видите, не останется камня на камне» (Лк 21:5-6). 
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13:29  близок час, ejgguv~ ejstin – дословно «(это) близко». 

Однозначное прочтение представляется здесь 

проблематичным. 

14:3 чистого, драгоценного нарда – navrdo~ (2) – «нард» 

– благовонное масло, косметическое средство. 

 разбила кувшин, suntrivyasa th;n ajlavbastron – 

этот эпизод послужил основанием для статьи в словаре 

BDAG: «ала ́бастрон – ...сосуд с длинным горлышком, 

который разбивали, когда пользовались содержимым». Гл. 

suntrivbw употребляется в НЗ в прямом значении («ломать», 

«крушить»), но в одном случае (Лк 9:39) можно наблюдать 

иносказание («изматывать»). Хотя сцена, описанная в стихе – 

«единственное историческое свидетельство того, что обычай 

разбивать сосуд имел место» (TDNT), тем не менее именно 

на это свидетельство опирается мнение целого ряда 

исследователей. Но женщина, по-видимому, разбила не 

кувшин (ajlavbastron), а печать, т. е. просто откупорила, 

распечатала кувшин (подобно тому, как «разбивают» садовый 

участок или «открывают» собрание, сезон и пр.). Эта гипотеза 

имеет материальное подтверждение. Среди археологических 

находок есть одна любопытная деталь: в иерусалимских 

гробницах I в., точнее говоря, в погребальных нишах, в так 

называемых (по-латыни) loculi et arcosolia, были обнаружены 

небольшие стеклянные сосуды с длинным узким горлышком, 

причем все сосуды были целы, ни один не разбит (Gideon 

Avni and Zvi Greenhut, Akeldama, Biblical Archaeology 

Review). Этот факт наводит на мысль, что ритуальное 

помазание тела при погребении совершалось путем 

возлияния из распечатанного, а не из разбитого сосуда. 

Название сосуда, в котором обычно хранился бальзам, 

восходит к названию материала – ajlavbastron – 

алббастрон. В западных переводах этот сосуд называют 

«бутылью», «флаконом», а то и «ящичком». Стоит вспомнить 
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«склянку» или, по-старинному, «скляницу». В любом случае 

нужно учитывать, что сравнительно дешевые изделия из 

стекла появились позже, в конце I в. (начиная с этого времени 

можно уже говорить о стекле в современном понимании), 

прежде они были своего рода драгоценностью. Древнее 

свидетельство, отстоящее от нас едва ли не на три десятка 

веков, ставит стекло в один ряд с золотом: «Рядом с ней (с 

мудростью) дешевы вещицы из золота или стекла» (Иов 

28:17). А у Марциала (его творчество приходится как раз на 

конец I в.) отношение к стеклу уже другое: «Все мы пьем из 

стекла, ты же, Понтик, из мурры. Зачем же?//Чтобы 

прозрачный бокал разницы вин не открыл» (Эпиграммы, 

4:85). 

14:14 где у тебя, – дословно «в какой комнате» (katavluma 

– комната). Далее (14:15) Иисус конкретизирует, какая 

именно комната: ajnavgaion – «просторная верхняя комната» 

– это, по-видимому, то же что uJperw|/on (см. комм. к Деян 

1:13). Эпизод повторяется в Лк 22:11-12. Katavluma имеет еще 

одно значение – «гостиница» (Лк 2:7). Слова katavluma и 

ajnavgaion больше нигде в НЗ не встречаются. 

14:20 в солило, eij~ to; truvblion – в ряде других древних 

рукописей: «в то же солило» (см. комм. к Мф 26:23). 

14:26 поднялись на Масличную гору... и далее ст. 32: ...в 
урочище, называемое Гефсиманией – урочище (или сад) 

Гефсимания располагалось (ся) на западном склоне 

Масличной (Елеонской) горы, т. е. на окраине Иерусалима, а в 

пределах Иерусалима должны были, по традиции, проводить 

ночь перед Пасхой паломники. Это и сделал Иисус. 

Упомянутая ранее Вифания (Мк 11:11; параллельное место 

Мф 21:17) географически этим требованиям не отвечала 

(Joachim Jeremias, Jerusalem in the Time of Jesus, p. 61). 

14:33-34 ужас и тоска... Душа Моя в смертных 
муках, ejkqambei'sqai kai; ajdhmonei'n... Perivlupov" ejstin hJ 
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yuchv mou e{w" qanavtou – душевное состояние Иисуса 

передано тремя разными словами, причем первые два 

принадлежат Марку, а в третьем случае Иисус говорит о себе 

сам. Эпизод чрезвычайно важен, и стоит рассмотреть все три 

слова (в их текстуальной последовательности) подробно. 

1. Гл. ejkqambevw (4) – встречается только у Марка и в общем 

указывает на состояние душевного потрясения, которое 

может возникнуть в широком диапазине случаев от 

нежданной радости, удачи до трагедии и в частности находит 

свое выражение в таких глаголах, как «радоваться» (9:15), 

«пугаться» (16:5,6), «ужасаться» (14:33). Ужас в душе Иисуса 

вызван грозным дуновением близкого Страдания. У Матфея в 

параллельном эпизоде вместо этого слова видим гл. lupevw 

(10 в Евангелиях, 16 в других новозаветных текстах) – 

«испытывать тревогу, печаль, душевную боль». 

2. Гл. ajdhmonevw (3) – означает «тосковать», а именно в 

различных обстоятельствах испытывать состояние душевной 

тяжести, боли, терзания, изнеможения, отчаяния, смятения, 

подавленности, уныния, истомы, тревоги, печали, скорби (Мф 

26:37, Мк 14:33 и Флп 2:26). 

3. Прилаг. perivlupo~ (4) – означает «печальный», «грустный», 

«безрадостный», «убитый», «измученный», «скорбный» (Мф 

26:38; Мк 6:26; 14:34; Лк 18:23,24). Именно этим словом 

пользуется Иисус, чтобы выразить Свою душевную боль. 

14:36 Абба, Abba – по-арамейски «Отец», или (зват.) «Отче». 

14:38 силен – значение прилаг. provqumo~ (3) – 

«неусыпный», «недреманный», «живой», так сказать, 

«рвущийся в бой», «полный энергии», «пылкий» – оставляет 

место для раздумий по поводу чистоты имеющей здесь место 

антитезы. В этом плане такая, например, трактовка, как «дух 

готов, а плоть не готова», или «дух понуждает (настойчиво 

требует), а плоть бессильна» (TDNT), – точнее было бы 

сказать «упирается», – явилась бы, несомненно, коррекцией, 
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способной тем не менее верно отразить один из возможных 

аспектов эпизода (см. комм. к Мф 26:41). В целом максима 

представляет собой выраженный в афористической форме 

логический «мостик между обещанной готовностью учеников 

оставаться верными Иисусу (напр., Мф 26:35) и их 

неспособностью идти с Ним до конца» (TDNT). Прилаг. 

provqumo~ дважды встречается в Септуагинте: «всяк усердный 

в мудрости» (1Пар 28:21, слав.) и «всяк усердный сердцем» 

(2Пар 29:31, слав.). Синоним подсказывает новую 

возможность: «дух расположен, а плоть – не желает 

(против)». Это решение использовано при переводе provqumo~ 

в третьем (в новозаветных текстах) случае: «решительно 

настроен идти с этой вестью наконец и к вам» (Рим 1:15). 

14:51 один юноша – полагают, что таинственный юноша – 

евангелист Марк. 

14:68 Пропел петух, ajlevktwr ejfwvnhsen – в ряде других 

древних рукописей эта часть текста отсутствует. Если это 

позднейшая вставка, то причину редакции можно видеть в ст. 

30 («дважды пропоет петух»). Не слыша петуха в первый раз, 

Петр не мог знать, что следующий (ст. 72) был вторым. С 

другой стороны, переписчик вполне мог опустить фрагмент 

на том основании, что по свидетельству трех других 

Евангелий петух пропел один раз, не два. 

Пение петуха не воспринималось как обозначение 

определенного часа. Ссылаются на замечание Цицерона: 

«Может ли быть какое-то время дня или ночи, когда петухи 

не поют?» (De Divinatione 2:26:56). Евангелисты скорее всего 

имели в виду просто раннее утро, часы перед рассветом – 

вряд ли можно сказать здесь как-нибудь точнее (Craig S. 

Keener, A Commentary on the Gospel of Matthew). 

14:70-71«Ты же галилеянин». Он начал клясться и 
божиться – не вызван ли испуг, вдруг охвативший Петра, 

тем, что его могли принять за бунтовщика из Галилеи? На это 
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может косвенно указывать рассказ об антиримском 

восстании, которое возглавлял Иуда галилеянин (Деян 5:37). 

Тогда эпитет «галилеянин» нес бы не географическиий, а 

политический смысл (Geza Vermes, Jesus the Jew: A Historian's 

Reading of the Gospels). Но на это есть серьезные возражения. 

Одного галилейского выговора Петра было недостаточно, 

чтобы вызвать подобные подозрения. Группа учеников, к 

которой он принадлежал, была, конечно, далека от политики: 

Иисусу никогда не вменяли в вину проповедь антиримских 

настроений. Скорее всего реакция Петра – результат 

повторяющегося тыкания в него пальцем (Robert H. Gundry, 

Mark, A Commentary on His Apology for the Cross). См. также 

комм. к Мф 26:70. 

15:23 вина с дурманом из смирны – вино со смирной 

дурманило разум и снимало боль. 

15:40 Мария Магдалина – в древнем Израиле к имени 

обычно добавлялось указание – откуда родом, и правильно 

было бы здесь сказать Мария из Магдалы (Магдала – 

небольшое рыбацкое местечко на северном побережье 

Галилейского моря), а если совсем-по-простому – 

Магдалинская . Еще одна деталь: Мария была на самом деле 

вовсе не Мария, а Мариам (это же относится и к имени 

Матери Иисуса). В нашем переводе большей частью 

сохраняется традиция имен в том виде, в каком она 

исторически сложилась в русском новозаветном обиходе. 

Мария Магдалина – лицо вполне загадочное, что послужило 

основанием для появления множества легенд, и 

правдоподобных, и фантастических, о ее месте в евангельских 

событиях. Начиная с шестого столетия ее отождествляли с 

проституткой, о которой рассказал Лука (Лк 7:36-50). 

Понимание ошибки (хотя здесь скорее нужно говорить об 

отказе или отречении от нее) пришло лишь недавно. Другая 

крайность – желание увидеть в Марии жену Иисуса. Тут 
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сыграли свою роль некоторые апокрифические сочинения, 

где говорится об особом отношении Учителя к Марии 

Магдалине. В Евангелии по Филиппу (гностическом 

сочинении, относящемся к третьему столетию) 

рассказывается, например, что «Христос любил ее больше 

других учеников и целовал ее в уста». 

Обратимся к достоверным источникам. Что мы узнаем из них 

о Марии из Магдалы? По шкале реального исторического 

времени она впервые упоминается у Луки в числе женщин, 

сопровождавших Иисуса в Его странствиях вместе с 

Двенадцатью учениками. Мы узнаем, что Иисус изгнал из 

Марии Магдалины семь бесов и что Ему и Двенадцати 

женщины «помогали своим достатком» (Лк 8:1-3). Нужно 

сказать, что странствующий проповедник, мудрец, учитель, 

пророк, да еще сопровождаемый женщинами – явление 

необычное для древнего Израиля, а то, что женщины шли за 

Иисусом вместе с учениками, подтверждает и Марк (15:41), и 

Матфей (27:55) и (дважды подряд) Лука (23:49,55). Мария 

Магдалина присутствовала при распятии Христа, стоя бок о 

бок с Его Матерью (Мк 15:40; Мф 27:56; Лк 23:49; Ин 19:25). 

Вместе с Марией, Матерью Иисуса, она наблюдала за 

«положением» Христа в гробницу (Мк 15:47; Мф 27:61; Лк 

23:55). Ей одной (первой) явился воскресший Иисус (Мк 16:9) 

и сказал: «Ступай к моим братьям и скажи им...» (Ин 20:17). 

Ей первой выпало объявить о воскресении Христа (Ин 20:18). 

Можно говорить об апостольской роли Марии Магдалины. С 

этой точки зрения представляет интерес апокрифическое 

Евангелие по Марии Магдалине, написанное 

предположительно в начале второго столетия. Рукопись 

Евангелия на копском языке была обнаружена в 1896 году в 

Каире: немецкий ученый Карл Рейнхардт приобрел ее на 

антикварном рынке. Сохранилась примерно половина этого 

очень краткого, но богатого по содержанию гностического 
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сочинения. Воскресший Иисус беседует с учениками, 

отвечает на их вопросы о началах материального мира, о 

грехе и учит их не верить ложным пророкам, не извращать 

учения, которое Он оставляет им, и не делаться рабами 

собственных правил. Он говорит: «Сын человеческий внутри 

вас. Идите за Ним. Кто ищет, тот найдет Его. Идите и 

проповедуйте евангелие Царства». Иисус оставляет их. И тут 

ученики приходят в смятение. «Как же мы пойдем 

проповедовать? – стали они плакаться, – Если Сына 

человеческого не пожалели, то нас и подавно». Мария 

Магдалина успокаивает их, говорит, что нельзя сомневаться, 

что нужно уповать на Его милость и Его защиту. Ученики 

приходят в себя, и Петр, обращаясь к Марии, просит: 

«Спаситель любил тебя больше других женщин. Расскажи 

нам, что Он говорил тебе такого, чего мы не слышали». Мария 

отвечает, что Спаситель действительно беседовал с ней 

наедине и рассказывал о природе пророчества, о душе, 

достигающей покоя, вечности и молчания, и о том, как 

противостоять злым силам мира. Мария умолкла. Андрей не 

поверил, что Спаситель мог так говорить. Это не Его слова, 

сказал он. Петр поддержал сомнения Андрея, решительно 

заявив, что Спаситель не мог беседовать с Марией втайне от 

учеников, предпочесть ее ученикам, поэтому верить ей нельзя. 

Мария расплакалась от обиды. «Неужели ты думаешь, что я 

буду лгать о Спасителе?!» – сказала она Петру. За Марию 

вступился Левий. Он укорил Петра за его несдержанность и 

сказал, что если Спаситель счел Марию достойной, то кто 

такой Петр, чтобы с этим не соглашаться. Спаситель любил ее 

больше нас, сказал он, и пусть нам будет стыдно. Давайте 

лучше пойдем проповедовать, как велел нам Спаситель, «...и 

они пошли провозглашать и проповедовать. Евангелие по 

Марии», – так заканчивается это сочинение. (Karen L. King, 
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The Gospel of Mary of Magdala. Ben Witherington III, The Gospel 

Code: Mary, Mary, Extraordinary). 

15:43 Пришел Иосиф из Аримафеи – Аримафея – город 

на юге Самарии. Иосифу нужно было скорее похоронить 

Иисуса: обычай предписывал завершить похороны до захода 

солнца в день наступления смерти. Хоронили Иосиф и 

Никодим, возможно, с помощью слуг. Накануне Пасхи 

нельзя было прикасаться к мертвому телу – это считалось 

сакральной нечистотой, препятствующей участию в 

пасхальных церемониях. Смелый поступок Иосифа послужил 

основой для легенд. Предание утверждает, что Иисус был 

племянником Иосифа и еще мальчиком посетил с ним 

Британию. После смерти Иисуса Иосиф снова прибыл туда с 

миссионерским заданием от апостола Филиппа. Взбираясь по 

крутому холму около Гластонбери, он остановился 

передохнуть и ударил посохом в землю. Посох пустил корни 

– так возник знаменитый куст боярышника, цветущий 

дважды в году, весной и на Рождество. Иосифу приписывают 

инициативу строительства первой церкви в Англии. В 

Англию, как свидетельствует предание, он привез с собой 

чашу, из которой Иисус пил с учениками на последней вечере 

– чашу Грааля. 

16:6 место, куда Его положили – сравнивая эту запись с 

тем, что Иосиф сам «снял Ииисуса и ...положил Его в 

гробницу» (15:46), можно предположить участие в работе 

слуг-неевреев (см. выше), для которых прикосновение к 

мертвому телу не было скверной. Единственное число «снял», 

«положил» – явление скорее грамматическое, чем 

историческое (Raymond E. Brown, The Death of the Messiah). 

Иисус нередко пользовался как метафорой указанием на 

сакральную нечистоту мертвого тела и могил (Мф 23:27; Лк 

11:44). 
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16:8 – в одной древней рукописи далее следует краткий 

эпилог: 

«Все, что им было велено, они в немногих словах пересказали 

ученикам и Петру. Впоследствии Иисус Сам распространил 

через них повсюду с востока на запад святую, неувядаемую 

весть о вечном спасении». 

В ряде других древних рукописей за ст. 8 следует 

пространный эпилог (стт. 9-20). Укоренившаяся традиция и, 

по мнению многих исследователей, весьма ощутимая 

вероятность подлинности эпилога достаточно прочно 

удерживают его в корпусе канонических евангельских 

текстов. 

16:14 – в некоторых ранних рукописях далее следует: «Они в 

замешательстве говорили: «Этот век бесчинства и неверия – в 

руках Сатаны, и не дается правде и силе Божьей возобладать 

над нечистью духов. Яви же правду Свою». Так говорили они 

Христу. Христос отвечал: «Череда лет силы сатанинской 

завершилась. Другие беды идут. Предали Меня на смерть за 

согрешивших, чтобы вернуться им к правде и более не 

грешить, а наследовать бессмертную славу Духа праведности 

на небесах». 

16:20 – в ряде других древних рукописей текст 

заканчивается словом «Аминь». 

Евангелие Луки 
Автором Третьего Евангелия предание называет Луку, врача 

по профессии и близкого друга апостола Павла. Павел дважды 

упоминает его в Посланиях (Кол 4:14; 2Тим 4:11). Знатоки 

дружно отмечают литературный дар Луки. По словам 

Мережковского, «лучше всех евангелистов, лучше Иосифа 

Флавия пишет он по-гречески; любит красноречие: 

посвящение Теофилу – совершенный греческий период, 

образец словесного искусства древних» (это высказывание 
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приведено в Словаре по библиологии А. Меня). Как раз 

благодаря начальным строкам посвящения, где Лука пишет о 

«многих, взявших на себя труд повествования», нам известно, 

что помимо Евангелий по Матфею и Марку в его 

распоряжении были и другие документы, до нас не 

дошедшие. Евангелие по Луке датируют около 70 г. 

 

1:1 о событиях, которые тут у нас наблюдались, tw'n 

peplhroforhmevnwn ejn hJmi'n pragmavtwn – или (в иной 

интерпретации): «о событиях, представляющих для нас 

истину». Однозначное прочтение затруднено. Возможны 

варианты: «в которых мы убеждены», «которым верим» или 

«которые убеждают (убедили) нас». Гл. plhroforevw (6) имеет 

значение «совершать что-либо», «исполняться» (о 

пророчествах, обещаниях и пр.), а также «исполняться» по 

смыслу фразеологизма «исполняться мыслью (сознанием, 

убеждением, чувством...)». 

1:3 дорогой Теофил (Qeovfilo~) – существует некоторое 

несущественное множество производных от греческого qeov~ 

(бог), их написание и произношение начинаются по-разному: 

одни на фео, другие на тео. 

Все зависит от того, в какую область жизни вы заносите это 

слово и в какое время, а также от фонетических особенностей 

речи. В наше время наблюдается заметный уклон в сторону 

тео: теология, а не феология; теократия, а не феократия; 

теогония, а не феогония; теософия, а не феософия; город Теос, 

«Теофил Норт» наконец (роман писателя Торнтона 

Уайлдера). В этом переводе учтен новый тренд и 

нормативный Феофил переименован в современного 

Теофила. 

O человеке по имени Теофил известно лишь то, что к нему 

дважды обращался Лука (второй раз в Деян 1:2). Здесь он 

сопровождает его имя эпитетом kravtiste, что можно 
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перевести как «почтеннейший», «дорогой». Это передает 

некую латинскую (в Каноне Муратори он назван optime 

Theofile) формулу почтительного или просто обиходно 

вежливого обращения. 

1:5 Во времена Ирода – назван Ирод Великий. О нем см. 

комм. к Мф 2:1 и 2:16. 

 из смены Авии... из рода Аарона – называются 

семейства священнического звания. 

1:6 порядкам Господа, dikaiwvmasin tou` kurivou – сущ. 

dikaivwma (10) употребляется в НЗ в трех значениях: 

1. порядок как обиходное содержание (практика) Закона: 

требования, условия, уставы, установления Господа Бога (Лк 

1:6; Рим 1:32; 2:26; Евр 9:1, 10; Ап 15:4); 

2. правда как синоним праведности, праведных дел (Рим 5:18; 

Ап 19:8); 

3. оправдание, оправдательная суть (Рим 5:16; 8:4) как 

синоним dikaiwvsi~ (Рим 4:25; 5:18). 

1:15 не захочет пить вина и сикеры, oi\non kai; sivkera 

ouj mh; pivh/ – дословно «нипочем не захочет (запретит себе) 

пить вино и сикеру». Sivkera – си vкера – крепкий хмельной 

напиток. В этих словах можно видеть косвенное указание на 

то, что Иоанн будет назореем. (Назорейство иногда 

ошибочно приписывали Христу, см. комм. к Мф 2:23). Связь 

Иоанна с кумранской общиной возможна. Так же, как 

эссены, он, опираясь на пророчество Ильи, указывает на 

скорый приход Мессии, но его интерпретация резко 

расходится с эссеанской: его зов обращен ко всему народу, не 

ограничен рамками коммуны, как у тех. 

1:16 Многих сынов Израиля он возвратит Господу, их 
Богу – аллюзия на эпизоды, описанные в Ветхом Завете, 

напр.: «И подошел Илья к народу и сказал: «Долго ли будете 

хромать на обе ноги? Если Господь есть Бог, идите за Ним. А 

если Ваал, за ним идите» (3Цар 18:21). 
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1:19 Гавриил – архангел Гавриил (см. далее в тексте Лк 

1:26 и комм. к 1Фес 4:16). 

1:33 над домом Иакова – т. е. над Израилем. 

1:34 не замужем, a[ndra ouj ginwvskw – дословно «не знаю 

мужчины» (см. комм. к Мф 1:23). В это время Мария уже 

была женой Иосифа («Бог послал ангела Гавриила к девушке, 

обрученной...»), но год раздельной жизни еще не завершился 

(см. комм. Мф 1:18,20). 

1:42 в сильном волнении сказала, ajnefwvnhsen kraugh'/ 

megavlh/ – дословно «крикнула громким голосом». Громко 

сказанное слово – традиционное в народе выражение 

сильного чувства. 

1:46-55 – по первому слову «Величает» (Megaluvnei – в 

латинском чтении, по Вульгате, Magnificat: Benedicta tu in 

mulieribus... Благословенная, единственная среди женщин...) 

знаменитый пассаж из десяти стихов именуется в 

православии «Величание Богородицы». 

1:54 своем рабе, paido;~ aujtou` – или «отроке своем» (ср. 

Лк 1:69; Мф 12:18; Деян 3:13,26; 4:25,27,30). См. комм. к Мф 8:6 

и Деян 3:13. 

1:68 Благословенный Господь – это словосочетание 

является традиционным названием произнесенного Захарией 

благословения с пророчеством (1:68-79), в латинском чтении 

Benedictus (по первому слову этого отрывка в Вульгате). 

 не оставил в беде, ejpeskevyato – пришел как 

избавление, спасение. Гл. ejpiskevptomai (11) означает 

«приходить на выручку (на помощь)», «окружать заботой», 

«опекать», «любить», «смотреть (за больным)», «навещать 

(больного)». Ср., например, Мф 25:36; Иак 1:27; Евр 2:6; далее у 

Луки в евангельской повести 1:78; 7:16; 19:44 и в Деян 15:14. 

1:69 Принес нам величайший дар – Спасителя, kevra~ 

swthriva~ – дословно «Воздвиг рог спасения» или «Воздвиг 
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могучего (великого) спасителя». Рог в ближневосточных 

преданиях – символ могущества, силы, славы. 

1:77 Божьему народу открыть правду о спасении, tou' 

dou'nai gnw'sin swthriva" tw'/ law'/ aujtou' – это очень похоже 

на реминисценцию из Псалтири: «Господь показал Свою 

силу, открыл взорам народов путь спасения» (Пс 98:2). 

1:78 Бог по человечной своей доброте, dia; splavgcna 

ejlevou" qeou' hJmw'n – т. е. по милости (или жалости) 

настоящей, подлинной, глубокой, идущей «изнутри» («от 

сердца», «от печенок»). См. комм. к Флп 1:8. 

невечернюю зарю с небес ajnatolh; – или «свет, 

занимающийся на востоке», «свет утренней зари», «свет 

восходящего дня». Словарь BDAG приводит несколько 

значений сущ. ajnatolhv (11): «восход звезды», «восход солнца», 

«восток», «восточная сторона», «заря» и, наконец, метафора 

мистического смысла: «явление Мессии». Нетрудно заметить 

связь между ajnatolh; здесь и ajstevra ejn th`/ ajnatolh`/ в Мф 2:2. 

2:4 Пошел и Иосиф... в город Давида Вифлеем, ÆAnevbh 

de; kai; ÆIwsh;f... eij" povlin Daui;d h{ti" kalei'tai Bhqlevem – 

гл. ajnabaivnw (82) – «идти вверх», «подниматься», «восходить» 

– передает здесь и в других местах (Мк 10:32; Лк 2:42 и др.) 

ветхозаветную традицию называть восхождением путь в 

нагорную страну Иудею, в Иерусалим (см. комм. к Мк 3:22; 

Лк 18:31; Ин 2:12). 

2:10 всему народу, panti; tw`/ law`/ – дословный перевод не 

перечеркивает явно ощутимую здесь свободу выбора между 

синонимами «народ» и «люди». 

2:24 двух горлиц или двух голубей-слетков – по этому 

факту можно судить об экономическом состоянии хозяйства 

Иосифа и Марии – семья была небогатая: такого рода 

жертвоприношение Закон предусматривал для бедняков 

(Joachim Jeremias, Jerusalem in the Time of Jesus). 
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2:25 преданный Богу eujlabh;~ – или «богобоязненный», 

«знающий страх Божий». Прилаг. eujlabhv~ (4) встречается 

только у Луки (здесь и в Деян 2:5; 8:2; 22:12). Сущ. eujlavbeia 

(2) – «смирение», «страх (Божий)» – встречается только в 

Евр 5:7; 12:28. 

 надеждой, paravklhsin – сущ. paravklhsi~ (29) 

обладает широким диапазоном значений (см. комм. к 2Кор 

1:3). В ближайших эпизодах слово paravklhsi~ является 

синонимом двух других слов: swthvrio~ – «спасение» (далее в 

ст. 30) и luvtrwsi~ – «свобода» (ст. 38) и может быть 

переведено как тем, так и другим словом. 

2:32 светит, ajpokavluyin – или «открывает глаза». Сущ. 

ajpokavluyi~ (18) в общем означает «откровение» как 

«счастливое (потрясающее) открытие», «внезапное 

проникновение в суть», «прозрение», «осознание истины», а 

также «видение», «мистическая картина сокровенного 

смысла» (см. комм. к 1Кор 1:7). 

2:34 знак несогласия и раздора, shmei`on ajntilegovmenon 

– правда, которую опровергают, которой перечат, с которой 

не хотят соглашаться, мириться. 

2:35 Ударит меч и войдет в твою душу, sou' [de;] aujth'" 

th;n yuch;n dieleuvsetai rJomfaiva – славянская версия: «и 

тебе же самой душу пройдет оружие», дословно «...душу 

пронзит меч». Указание на вид оружия вряд ли является здесь 

акцентом. Тяжелый фракийский меч rJomfaiva упоминается в 

Септуагинте: kai; e[dramen Dauid kai; ejpevsth ejp jj aujto;n kai; 

e[laben th;n rJomfaivan aujtou` kai; ejqanavtwsen aujto;n – «...и 

Давид подбежал (к Голиафу), наступил на него, и взял его меч, 

и убил его...» (1Цар 17:51). Меч, которым Петр отсек ухо рабу 

Малху (Ин 18:10), назывался по-другому – mavcaira. 

2:38 жил мечтой о свободе Иерусалима – под мечтой о 

свободе (о сущ. luvtrwsi~ см. ниже комм. к 21:28) здесь 

можно понимать аналог надежды, которую лелеял старец 
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Симеон (Joseph A. Fitzmyer, The Gospel According to Luke): он 

«жил надеждой Израиля» – paravklhsin tou` ÆIsrahvl (2:25). 

К этому смыслу тяготеет и замечание об Иосифе из 

Аримафеи, который был «одним из тех, кто ждал прихода 

Божьего Царства» (23:51). 

2:43 Пробыли там до конца – праздник Пасхи длился 

семь дней. Хотя обязательный для паломников срок равнялся 

двум дням, Иосиф и Мария, по-видимому, ушли из 

Иерусалима только после того, как закончилось все время 

праздника. 

 мальчик Иисус, ÆIhsou`~ oJ pai`~ – по контрасту с 

2:17,27,40, где Иисус еще paidi;on – младенец, ребенок, здесь 

Он, по возрасту и положению в семье, pai`~ – мальчик 

(Raymond E. Brown, The Birth of the Messiah). Слово pai`~ 

может также относиться к слуге (отроку), рабу (см. комм. к 

1:54; 7:7; Мф 8:6; Деян 3:13). 

2:44 в толпе паломников, ejn th`/ sunodiva/ – или «в голове 

каравана», «в толпе своих», «в толпе односельчан». 

Паломники, направлявшиеся из Галилеи в Иерусалим и 

обратно через неприветливую Самарию (Лк 9:52-53), обычно 

сколачивали группу попутчиков и шли организованной 

толпой. Такая толпа паломников называлась sunodiva – это 

слово встречается в НЗ только здесь. Свидетельство Иосифа 

Флавия: «И еще я написал своим друзьям в Самарии, чтобы 

они обеспечили моим подопечным безопасный путь через их 

территорию...» (Josephus – The Works of, The Life of Flavius 

Josephus, 52:269). Некоторые комментаторы в этом месте 

указывают на древний обычай паломников держать женщин 

и детей в голове хода, а мужчинам идти сзади, но такой 

обычай не подтверждается исторически (Darrel L. Bock, Luke). 

 дневной путь – это, возможно, аллюзия на 3Цар 19:4 

(«удалился в пустыню на расстояние дневного пути»). 
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2:49 Мне нужно быть в Доме Моего Отца, ejn toi'" tou' 

patrov" mou dei' ei\naiv me – дословно «...быть там, где Мой 

Отец» или «...в тех (делах), в которых и Мой Отец 

(заинтересован)». Текст подлинника допускает несколько 

прочтений: ejn toi'" можно понимать как «в доме», «в делах», 

«при деле», «в распоряжении». В славянском переводе: «в тех, 

яже Отца Моего». 

2:52 С годами зрела мудрость Иисуса, ÆIhsou'" 

proevkopten [ejn th'/] sofiva/ kai; hJlikiva – или «Иисус набирался 

мудрости, взрослел». Возможно несколько иное прочтение: 

«Иисус становился все более мудр, статен». 

4:18 нести слово радости обездоленным, 
eujaggelivsasqai ptwcoi`~ – или нищим, бедным, т. е. тем, кто 

больше всех нуждается. Далее следует: «Блаженны нищие...» 

(6:20). Матфей находит нужным это расшифровать: 

«Блаженны нищие духом» (Мф 5:3). Оба, Матфей и Лука, 

повторяют важную для них мысль: «и до нищих доходит 

проповедь евангелия» (Мф 11:5; Лк 7:22). Во всех подобных 

высказываниях евангелистов присутствует эсхатологический 

подтекст: больные исцелятся, униженные возвысятся, к 

бедным придет благоденствие. 

4:20 закрыл книгу, ptuvxa~ to; biblivon – дословно «скатал 

свиток» (книга появилась позднее, на рубеже I-II веков). 

Свиток представлял собой длинную (иногда до 10 м.) полосу 

сшитого папируса. Концы свитка наматывались на палку. 

«Это было, по нынешним меркам, неуклюжее сооружение. 

Обе руки были заняты: по ходу чтения свиток нужно было 

разматывать с одной стороны и наматывать с другой» (Bruce 

M. Metzger, The Text of the New Testament). 

При записи текста не допускались ошибки или помарки. 

Если это случайно происходило, запись начиналась с нового 

свитка. 
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4:36 Люди были потрясены, ejgevneto qavmbo~ ejpi; 

pavnta~ – или «...были в ужасе», «обмерли от страха, «никак 

не могли прийти в себя от испуга» и т. д. Дословно «Нашел на 

всех ужас». Сущ. qavmbo~ (3) означает «потрясение» – 

шоковое состояние, вызванное неожиданностью, ужасом и 

пр. (см. также 5:9 и Деян 3:10). О гл. qambevw (3) и его 

синонимах см. комм. к Мк 10:26. 

5:1 Геннисаретского озера – у Марка упомянута «земля 

Геннисарета» (Мк 6:53). «Геннисаретским озером» Лука 

(вслед за Марком) предпочитает называть водоем, известный 

также как «Галилейское море». 

5:8 Дай вздохнуть, ÒExelqe ajpÆ ejmou – дословно «Уйди 

(уберись, отойди) от меня». Этика эпизода не позволяет 

употребить в переводе грубоватое выражение. Гл. e[xevrcomai 

(218) – означает «идти», «отправляться (выходить) в дорогу», 

«уходить». 

Петр хочет сказать, что он до степени потери сознания 

переполнен ужасом явления Божества. 

5:20 Прощаются тебе твои грехи, человек, ÒAnqrwpe, 

ajfevwntaiv soi aiJ aJmartivai sou – «человек» – обыкновенное 

уважительное обращение к незнакомцу (далее у Луки см. 

12:14; 22:58,60). А неодобрительную коннотацию несет другое 

слово – «приятель» – eJtai`re. Кто такой приятель в 

синоптическом контексте? Это тот, кто недоволен 

справедливым вознаграждением (Мф 20:13), кто явился на 

свадьбу в затрапезном виде (Мф 22:12), это Иуда, поцелуем 

предающий Учителя (Мф 26:50). 

6:38 в вашу посудину, eij" to;n kovlpon uJmw'n – сущ. 

kovlpo~ может иметь разные значения,  но в целом – это 

некое обособленное пространство или емкость, куда 

помещается что-либо для хранения. В данном конкретом 

случае разные переводы предлагают свой вариант: «лоно» 

(синод.),  «пазуха» (Сергей Аверинцев), «пола плаща» (РБО). В 
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четвертом издании «Новозаветных писаний» это «(полные) 

колени». О коленях как своего рода посудине есть заметка у 

Владимира Даля: «набрать чего-либо полны колени». См. 

также комм. к Лк 16:22 и Ин 1:18; 13:23. 

6:44 терновника, bavto~ (5) – общее название колючих 

кустарников (см. комм. к Деян 7:30), купинаv. 

7:7 хлопец, pai`~ – или «отрок» в значении «слуга». В 

аналогичном эпизоде у Матфея (Мф 8:5-13) слово pai`~ 

(«хлопец») употреблено трижды (у Луки только один раз); и 

наоборот, dou`lo~ («раб») – один раз появляется у Матфея и 

четырежды у Луки. См. комм. к Мф 8:6; Лк 1:54; Деян 3:13. 

7:25 Зачем вы туда ходили? Кого увидели? Человека.., 
ajlla; tiv ejxhvlqate ijdei'n; a[nqrwpon – или «Нет, кого же 

надеялись вы там увидеть? Человека...». Стартовое «Зачем вы 

ходили в пустыню?» и следом двукратное «Зачем вы туда 

ходили?», возможно, свидетельствует о том, что мы имеем 

здесь дело с широко известным в те времена риторическим 

приемом. Сюда же можно отнести и ирреальную тростинку, 

растущую в пустыне. Где нет воды, там не растет тростник, и 

смешно было бы увидеть в пустыне разнаряженного богача, 

здесь уместен только один человек – пророк. 

7:29 увидели... Божью правду, ejdikaivwsan to;n qeo;n – 

текст подлинника неясен, возможны иные варианты 

перевода, напр.: «восславили Бога». 

7:35 мудрость верна себе во всех своих ипостасях – в 

аналогичном эпизоде у Матфея (Мф 11:19) сказано чуть иначе: 

«мудрость верна себе, какой бы она ни казалась». Другие 

переводы этого места придерживаются дословности: «дети» 

здесь и «дела» у Матфея. Мысль прозрачная. 

7:40 Учитель, Didavskale – обращение «учитель» по 

уважительному смыслу равнялось титулу «рабби» и было в 

устах фарисея выражением высочайшего почтения (I. Howard 

Marshall, The Gospel of Luke). 
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7:44-46 воды Мне не подал для ног... с поцелуем ко 
Мне не подошел... масла Мне на голову пожалел – 

омовение ног, поцелуй и умащение не были обязательными 

знаками привета по отношению к гостям, во всяком случае, в 

описываемую пору. Рассказ подчеркивает раскаяние и 

смирение грешницы – в этом центральная мысль эпизода (I. 

Howard Marshall, The Gospel of Luke). 

7:47 кому мало прощается, у того мало любви – один 

из случаев запутанной логической связи, когда причина и 

следствие как будто не зависят друг от друга. У фарисея 

просто мало любви. Еще один такой пример: «Если вам не 

пошло впрок обманное богатство, не пойдет и настоящее» 

(Лк 16:11). Обращение к такому приему у древних 

проповедников можно объяснить желанием усложнить речь 

с целью заставить слушателя, подумав, самому правильно 

расставить слова. Однако в тех случаях, когда нельзя было 

допустить неясности, двусмысленности, Иисус «говорил как 

можно понятнее» (см. комм. к Мк 8:32). 

8:3 у Ирода – у тетрарха Ирода Антипы. См. комм. К Мф 

14:1. 

8:8 с расстановкой, ejfwvnei – дословно «громко». По 

убеждению древних, важное, значительное заявляет о себе 

громко, энергично. Лексический феномен подобного рода 

встречается в аналогичных новозаветных эпизодах не 

однажды (напр., Лк 1:42; 8:54). 

8:23 на озеро налетел – налетел с прилегающих к озеру 

холмов. 

9:7 Ирод, тетрарх – Ирод Антипа. См. комм. К Мф 14:1. 

9:35 избранник – в ряде других древних рукописей: 

«любимый». См. комм. к Мф 3:17. 

9:38 взгляни на моего сына, ejpiblevyai ejpi; to;n uiJovn mou 

– подобным образом в русском обиходе принято просить 
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«посмотреть (взглянуть на) больного», т. е. определить, что с 

ним, и помочь. 

10:4 Не собирайте милостыню – mhdevna kata; th;n oJdo;n 
ajspavshsqe – дословно «Никого по дороге не приветствуйте». 

Глагол ajspavzomai, использованный здесь в греческом тексте, 

означает «высказывать добрые пожелания» при встрече 

(здесь) или при расставании (напр., Деян 20:1; 21:6), то есть 

мы имеем дело с обычным ближневосточным приветствием. 

И вот, вместо того, чтобы наказать своим посланникам идти 

и везде вступать в разговор, до всех доносить слово евангелия, 

Иисус запрещает им даже подходить к людям, 

приветствовать их. Но кто на улице приветствует людей, 

желая им всех благ? Нищие, прося милостыню. Короче 

говоря, Иисус запрещает своим посланникам нищенствовать. 

Они работники евангелия, а работник за свою работу 

получает вознаграждение, он ест свой хлеб, ему не нужно 

просить подаяния. 

«Просить милостыню» и есть то значение, в котором 

выступает здесь глагол «приветствовать». Не просите. Будучи 

сам паломником, Иисус хорошо знает, что в дороге 

необходимы три вещи: кошелек с деньгами, сума с едой и 

запасные сандалии. Но ученики уже перешли в новое 

качество: им больше не нужны эти вещи, они не паломники, 

они – работники евангелия, их работа оплачивается. 

10:7 Не побирайтесь по дворам, mh; metabaivnete ejx 

oijkiva" eij" oijkivan – дословно «Не переходите из дома в дом». 

Неся евангельскую весть, сидеть дома и никуда не 

показываться? Нет, конечно. Иисус просто повторяет свой 

запрет. Работник получает плату, а не побирается, переходя 

из дома в дом. 

10:42 лучше выбрать одно, как сделала Мария – 

Maria;m ga;r th;n ajgaqh;n merivda ejxelevxato – или так: «одно 
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только нужно: решить, что лучше. И Мария сделала свой 

выбор». 

Коротенькая драма, случившаяся в доме сестер Марии и 

Марфы – один из самых живописных эпизодов в НЗ. И один 

из самых загадочных. Незадолго до визита к сестрам Иисус 

рассказал смотрителю Книги историю о добром 

самаритянине и завершил ее такими словами: «Иди и 

поступай так же». Марфа не видела перед собой выбора и 

недолго думая взяла на себя заботу исполнить святой закон 

гостеприимства: странника приветить и накормить.  

Библия изобилует рассказами о том, как в старину 

принимали гостей.  

Яркий пример можно найти уже в книге Бытия: «Авраам 

сидел на пороге своего шатра... И тут ему явился Господь. 

Авраам поднял взор и видит: прямо перед ним стоят трое 

путников. Он с порога... встретил их земным поклоном. 

Авраам сказал: «...Сейчас принесут вам малость воды – 

вымыть ноги. Отдохните под деревом, а я соберу чуток 

поесть»... Авраам взял сливки и молоко и готового теленка и 

подал. Пока гости ели, Авраам стоял сбоку под деревом» (Быт 

18:1-8). Такой же щедрый прием устраивает гостям и 

Авраамов племянник Лот: «Вечером в Содом пришли два 

ангела... Лот зазвал их к себе в гости. Дома он приготовил им 

угощение, напек лепешек и накормил ужином» (Быт 19:1-3). 

В другое время и по другому случаю, но в соответствии с той 

же традицией, Павел посоветовал своим товарищам по 

несчастью: «Поешьте. Это не повредит вашему спасению» 

(Деян 27:34). 

Выходило, что Марфа встретила гостя не наилучшим образом, 

сделала что-то не так, зря старалась. Это вызывает сочувствие, 

что отражено, например, на полотнах Втевеля, Тинторетто и, 

особенно наглядно, у Веласкеса. 
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Эпизод в доме сестер отвечает понятию skavndalon (см. комм. 

к 1Ин 2:10). Ска vндалон – это отклонение от привычной 

нормы, неожиданный, беспрецедентный поворот мысли, 

подтекст, разрушающий традиционную идею. Скандалон 

лежит в основе ситуации, обычно вызывающей недоумение, 

протест не только у участников беседы, спора, мини-драмы, 

запечатленных в еван-гельских повествованиях, но и у 

современного читателя, то есть веками не теряет своей 

остроты. Скандалон создается Иисусом, и Он Сам в этом 

мире – «знамение пререкаемое» (синодальный перевод), или 

скандалон (David McCracken, The Scandal of the Gospels). 

11:5-7 Бывает с друзьями, что на ночь глядя приходит 
один к другому и просит... ничего не могу – в греческом 

подлиннике три стиха прочитываются как одно 

вопросительное предложение. Синтаксис фрагмента темен, 

дословно «У кого из вас есть друг и пойдет к нему и скажет 

ему...». Кто к кому идет? Разные переводы предлагают свой 

вариант: «Скажем, у кого-то из вас есть друг и он приходит к 

нему среди ночи и говорит...» (Joseph A. Fitzmyer, S. J., The 

Semitic Background of the New Testament); «Скажем, у кого-то 

из вас есть друг и ты идешь к нему среди ночи и говоришь...» 

(Arland J. Hultgren, The Parables of Jesus). 

11:44 ходят по скверне – т. е. по могилам, а это, в 

религиозном понимании, скверна (см. комм. к Мф 23:27). 

12:35 подпоясаны, periezwsmevnai – возможно двоякое 

толкование гл. perizwvnnumi (6): «одеться» (стянув одежду 

поясом), а также «подоткнуть полы», «забрать полы за пояс 

(за кушак)». В данном эпизоде речь идет о состоянии 

готовности к неожиданной, резкой, кардинальной перемене 

обстоятельств. 

12:46 рассечет его надвое – ср. с древним русским 

обычаем четвертования. 
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Гл. dicotomevw можно понимать буквально: «рассечет надвое» 

или, с оглядкой на ошибку в переводе с предполагаемого 

атрамейского оригинала, читать: «сильно побьет» и, наконец, 

видеть здесь второй смысл, метафору.  

В параллельном месте у Матфея (24:51) находим добавление к 

притче: «И будет плач и зубовный скрежет». Везде, где 

встречается это выражение (Мф. 8:12; 13:42; 13:50; 22:13; 25:30; 

Лк 13:28), ему придается эсхатологический смысл: трижды 

упоминается «запредельная тьма», дважды «печь огненная» и 

один раз, у Луки – «изгнание из Божьего Царства».  

13:31 Ирод хочет Тебя убить – тетрарх Ирод Антипа. См. 

комм. К Мф 14:1. 

14:26 не ставит... выше, ouj misei` – дословно «не берется 

ненавидеть». Неожиданное в подлиннике слово «ненависть» 

имеет чисто лингвистическое объяснение (отсутствие в 

семитских языках степеней сравнения) и не совсем готово в 

прямом переводе отвечать смыслу эпизода. 

14:34 если соль рассолится, eja;n de; kai; to; a{la" mwranqh'/– 

гл. mwraivnw буквально означает «глупеть», «оглуплять». Это же 

слово в параллельном месте употребил Матфей (5:13). У 

Марка сказано чуть иначе: a{nalon gevnhtai – «потеряет 

силу», «ослабеет» (Мк 9:50). Мысль в обоих случаях простая: 

утрата определяющих внутренних свойств, непригодность к 

исполнению ожидаемых функций. В основе афоризма лежит 

слово с арамейским (и глубже – еврейским) корнем, 

имеющим два значения. Марк передал прямой смысл. 

Матфей и Лука, возможно, следовали за выбором источника 

Q. Во всех трех эпизодах речь идет об одном и том же. Вряд 

ли нужно усложнять момент противопоставлением. 

Маршалл приводит интересную справку. Палестинскую соль 

добывали путем испарения воды, взятой из Мертвого моря. 

Сначала появлялась чистая соль, затем кристаллы так 

называемого карналлита. После того, как выбирали первую 
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соль, случалось, прихватывали этот минерал горьковатого 

вкуса, лишенный признаков соли (I. Howard Marshall, The 

Gospel of Luke). 

15:15 пасти свиней – низкое, презираемое в древнем 

Израиле занятие. 

15:21 называться твоим сыном – в ряде других древних 

рукописей далее следует: «Отошли меня к батракам». 

Отсутствие завершающей части заранее подготовленной речи 

может свидетельствовать о состоянии крайнего волнения, 

охватившего сына при виде отца – такого рода умолчание 

как механизм речи носит название апозиопезы (E. W. 

Bullinger). См. комм. к Мф 26:50 и Лк 19:42. 

15:22 лучшую одежду, stolh;n th;n prwvthn – или 

«праздничную одежду», дословно «ризу первую». Stolh; (9) – 

столи v – риза – накидка или плащ, верхняя одежда. Ризой 

одаривали почетных гостей. 

 перстень, daktuvlion – кольцо с печаткой или камнем 

было символом власти в доме. 

 обуйте... в сандалии, uJpodhvmata eij" tou;" povda" – 

обувь – признак свободного человека, не раба. 

15:29 А ты не дал мне и козленка, kai; ejmoi; oujdevpote 

e[dwka" e[rifon – абсолютная форма сущ. e[rifo~ (2) передана 

здесь диминутивом «козленок». Там, где у Матфея говорится, 

что Сын человеческий разведет народы «на две стороны, как 

пастух разводит овец и козлов» (Мф 25:32), мы наталкиваемся 

на то же самое слово в той же абсолютной форме e[rifo~ – 

«козел», «козлище» (слав.). Но уже в следующем стихе у 

Матфея, где говорится, что «Он поставит овец по правую 

Свою руку, а козлов – по левую», неожиданно возникает 

диминутив e[rivfion (1) – «козленок», которому, на первый 

взгляд, место как раз там, где у Луки стоит абсолютная форма 

e[rifo~, а не здесь. Думать, что это ошибка или небрежность, 

нельзя. Тут есть свои тонкости. Авторы новозаветных 
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сочинений во всю пользуются уменьшительной формой, при 

этом они в общем преследуют две цели. Во-первых, 

абсолютная форма у них служит средством выделения класса, 

категории и противопоставления другим классам и 

категориям, как, скажем, у Матфея, где противопоставлены 

«козлы» и овцы», или у Луки – «козлы» и «телята», хотя в 

последнем случае переводчику должно быть понятно, что на 

стол подают не козла, а козленка (диминутив «козленок» 

принят во всех русских переводах, в слав. «козляти», однако в 

латинском переводе, например, везде только haedus, хотя 

этому слову соответствуют целых две уменьшительных 

формы: haedillus и haedulus). Диминутив же используется для 

того, чтобы назвать предмет или лицо, выступающие в 

качестве самостоятельных единиц внутри своей категории, 

вне зависимости от коннотации противопоставления (Мф 

25:32 и 25:33). У Матфея же находим другой случай: ijcquvdia 

(15:34) от диминутива ijcquvdion – «рыбешка» (то же Мк 8:7) 

и ijcquva~ (15:36) от абсолютной формы ijcquv~ – «рыба». Еще 

один интересный случай. Когда речь идет о собаках вообще 

как о классе животных, в особенности, презираемых 

животных (псах), новозаветные тексты предлагают нашему 

вниманию слово kuvwn (5) – «собака», «пес»: «Не давайте 

святыни псам» (Мф 7:6); «Псы приходили слизывать с него 

струпья» (Лк 16:21); «пес возвращается на свою блевотину» 

(2Пет 2:22); «Остерегайтесь... псов» (Флп 3:2); «а за его чертой 

– псы» (Ап 22:15). Однако домашние собаки, подъедающие 

крошки под столом (Мф 15:26-27; Мк 7:27-28), названы 

уменьшительным словом kunavria от kunavrion (4) – 

«собачка». Перед глазами читателя как бы разворачивается 

кинематографический эпизод раннесредневекового застолья. 

Картина предельно конкретная. 

Надо сказать о второй особенности, или втором назначении 

диминутивов в НЗ. Пожалуй, еще чаще они играют роль 
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стилистического приема и рассыпаны по тексту в целях 

снижения речи, придания ей умной простоватости, 

искренности, доверительности, иной раз – оттенка 

сентиментальности, дружеской приязни. Такой оттенок 

можно проследить, наблюдая за словами «чадо», «дитя», 

«ребенок». Самый распространенный синоним здесь – 

tevknon (99). Иоанн (характерно, что только он один) 

окрашивает речь диминутивом teknivon (8) – «чадушко», 

«детушка». Матфей, Лука и Иоанн пользуются как словом 

pai`~ (24) – «мальчик», «ребенок», «отрок», так и 

диминутивом paidivon (52), а Марк – только диминутивом. И 

здесь снова выделяется Иоанн, которому принадлежит hapax 

legomenon paidavrion – в нашем переводе «мальчишка» (Ин 

6:9). Мы уже говорили (см. комм. к Ап 10:2) о синонимах 

bivblo~ – «книга», biblivon – «книжка» и biblarivdion – 

«книжица». Какое-либо универсальное правило здесь вывести 

трудно. Каждый случай – особый. Например, в эпизоде с 

сирофиникиянкой вряд ли можно думать, что речь идет о 

любви к собакам, хотя и к своим, домашним. 

«...экспрессивности новозаветных и ранневизантийских 

диминутивов не надо преувеличивать: на фоне обихода 

разговорного «койне» они выглядят по большей части как 

лексическая норма. И все же в ней есть неоспоримая 

выразительность» (С. Аверинцев, Поэтика, стр. 185). 

Вернемся к особенностям перевода новозаветной лексики. 

Почему, например, когда в оригинале стоит e[rifo~ (Лк15:29) 

– «козел», мы переводим «козленок»? И наоборот, видим 

erivfion (Мф 25:33) – «козленок», переводим «козел»? На это 

может ответить такое высказывание: «Филология начинается 

с недоверия к слову. Доверяем мы только словам своего 

личного языка, а слова чужого языка прежде всего 

испытываем, точно ли и как соответствуют они нашим. Если 

мы упускаем это из виду, если мы принимаем презумпцию 
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взаимопонимания между писателем и читателем, мы тешим 

себя самоуспокоительной выдумкой. Книги отвечают нам не 

на те вопросы, которые задавал себе писатель, а на те, 

которые в состоянии задать себе мы, а это часто очень разные 

вещи» (М. Гаспаров, Записи и выписки, стр. 99). 

 козленка – т. е. даже ничего не стоящее (имеется в 

виду незначительная ценность козлят в стаде домашних 

животных). Для почетных гостей к столу готовили теленка 

(см. далее ст. 30). 

16:9 Раздавайте мамону облыжную, и когда у вас уже 
ничего не останется, ваши друзья в вечных домах 
возьмут вас к себе – в дословном переводе это 

высказывание выглядит приблизительно так: «...приобретайте 

себе друзей нечестными деньгами. Закончатся деньги, и они 

примут вас в свои вечные обители». Простая мысль, 

перегруженная в этой притче деталями («друзья», «нечестные 

деньги»), высказывалась Иисусом в разных вариантах много 

раз: «...продай все, что у тебя есть, и раздай нищим – вот твое 

сокровище на небесах» (Лк 18:22; Мф 19:21 и пр.). 

мамону облыжную – mamwna' th'" ajdikiva" – речь 

идет о грязных деньгах, нечестном богатстве, богатстве 

неправедного, порочного мира. Но что такое «богатство 

неправедного мира»? Это все, что приобретено посредством 

обмана, жульничества, разбоя? Или всякое, любое богатство, в 

том числе приобретенное законным, честным путем, – это 

вообще нехорошо? Может быть, лучше сказать 

«предательское богатство»? Чтобы не гадать, скажем так: 

«мамона облыжная». Мамона и есть мамона, она облыжная 

по своей природе. Выйдя из старого церковнославянского 

перевода (сотворите себе други от мамоны неправды), она 

используется в обиходной речи как устаревшее, но понятное 

слово. Не надо ничего объяснять. Ну, такое выражение, мем. 



119 
 

 

Иисус часто пользуется известными афоризмами, 

пословицами, притчами, необязательно в точности 

иллюстрирующими конечную мысль. В этой притче 

управляющий не только сам мошенник, он еще и учит 

мошенничать должников, добиваясь их расположения на 

будущее: вместе обманув хозяина, они теперь «друзья». 

Рассказав эту сомнительную историю, Иисус использует ее 

детали для вывода, весь смысл которого просто вот в этом: 

если ты богат, раздай все нищим – вот твой путь на Небеса. 

Еще раз: Иисус воспользовался первой попавшейся притчей и 

на ее противоречивых деталях вывел свою собственную 

мысль. 

Можно сказать по-другому: Иисус выбрал не совсем ту 

притчу, но сумел повернуть ее в нужную сторону. 

 ничего не останется, ejklivph/ – гл. ejkleivpw (4) 

означает «кончаться», «прекращаться», «исчезать», а также 

«оскудевать» (Лк 22:32); «меркнуть» (Лк 23:45); 

«прерываться» (Евр 1:12). Словарь BDAG толкует этот случай 

без околичностей: «Когда придет конец вашей жизни». 

16:16 Закон и Пророки – имеется в виду Писание. 

 обещается Божье Царство и поощрение всем, кто 
берет его силой, hJ basileiva tou' qeou' eujaggelivzetai kai; 

pa'" eij" aujth;n biavzetai – или «...кто готов биться за него» 

(см. комм. к Мф 11:12). 

16:22  в объятья Авраама, eij" to;n kovlpon ÆAbraavm – или 

«в укромы Авраама» (4-е издание Новозаветных писаний). 

Проще говоря, «туда, где находился Авраам», «в Авраамово 

пространство» (см. по тексту ниже ст. 23: «...и увидел вдали 

Авраама и с ним Лазаря»), или по синодальному переводу «на 

лоно Авраамово» (см. комм. к Ин 1:18; 13:23), а также по 

переводу РБО «на почетное место рядом с Авраамом». Ранее 

(6:38) Лука употребил сущ. kovlpo~ в другом значении – 

«посудина», «колени» (длинная одежда при расставенных 
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коленях, т. е. пола v, куда насыпают меру), или просто та же 

«полаv» (по смыслу поговорки из словаря Владимира Даля: 

«Золотые горы, подставляй по vлы»). 

16:23   в адских муках – сущ. bavsano~ (3) означaет 

«страдание», «казнь», нередко с коннотацией именно 

мучения под пыткой. Это слово употреблено дважды в Лк 

(здесь и далее в ст. 28) и один раз в Мф 4:24 («боль»). 

16:24  мучусь – гл. ojdunavw (4) семантически близок к сущ. 

bavsano~ (3) и означает «терпеть мучения», «испытывать 

сильную боль» (физическую или душевную). В других 

эпизодах: «претерпевать мучения» (Лк 16:25), «отчаиваться» 

(Лк 2:48), «сокрушаться» (Деян 20:38). 

17:3 Запомните это, prosevcete – четырежды прибегает 

Лука к гл. prosevcw (24), предупреждая о необходимости 

«держать ухо востро». Это слово в других эпизодах у Луки: 

«Остерегайтесь фарисейской закваски...» (12:1); «Опасайтесь 

книжников» (20:46); «Не забывайтесь» (21:34). Матфей 

употребляет его в шести случаях. Мк и Ин, пользуясь другими 

средствами, обходятся без него. 

17:18 чужеземцу – т. е. самаритянину. 

17:35 Две женщины придут молоть, e[sontai duvo 

ajlhvqousai ejpi; to; aujtov – дословно «Будут две женщины 

мелящих». 

У Луки в этом эпизоде отсутствует место действия, что 

отличает его от Мф 24:41: «две женщины придут молоть на 

мельницу» или «две женщины придут молоть на жернове»). 

В ряде других древних рукописей далее следует ст. 36: «Двое 

будут в поле: один будет взят, другой оставлен». 

17:37 А где это так будет, Господь? Pouv, kuvrie – это один 

из тех вопросов, которые постоянно вертятся в головах 

учеников, измученных тайной пришествия Сына 

человеческого (ср. Мф 24:27). Иисус отвечает довольно 

прозрачной поговоркой. Когда придет Сын человеческий, Его 
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не нужно будет искать по слухам, по догадкам. Все вокруг 

будет явно свидетельствовать о Нем, когда Он придет. 

Могучая весть о Его приходе сама собой прозвучит и все 

видимое укажет на Него. Символика «трупа» и 

«стервятников» позитивна. Здесь у Иисуса «стервятники» – 

указатели, «дорожные знаки». 

Между тем греческое слово pou` имеет двойной смысл. Оно 

может означать и «где», и «куда». Ученики Иисуса никогда не 

задумывались над вопросом где: они знали, где все 

произойдет. Их могло заинтересовать другое: куда из постели 

и из мельницы будут взяты тот один и та одна? Но и здесь мы 

видим, что Иисус отвечает не на этот вопрос. А на какой? 

Исходя из ответа, можно предположить, что загадочное, 

многозначительное «где?» скорее всего заключает в себе сразу 

несколько вопросов. Эти вопросы не были сформулированы 

учениками. Ученики не успели это сделать, или побоялись 

выговорить сокровенное вслух, или были уверены, что Иисус 

и так поймет недоговоренное: Где будем мы? Где будет Сын 

человеческий? Где Его искать, когда Он придет? Куда нам 

смотреть? В какую сторону идти? 

18:5 чтобы не ходила тут и не мотала мне душу, i{na mh; 

eij" tevlo" ejrcomevnh uJpwpiavzh/ me – или «пока она меня не 

доконала» (так в четвертом издании), или «чтобы в конце 

концов не пришла и не опозорила меня перед всеми» или 

«...не поставила мне синяк под глазом» (гл. uJpwpiavzw 

буквально означает именно это). 

18:13 дождаться ласки Твоей, iJlavsqhtiv moi – в четвертом 

издании: «сподобиться ласки Твоей». Значение гл. iJlavskomai 
(2) можно объяснить указанием на акцию милости, 

сопровождаемую желанием приласкать, согреть нежным 

чувством, приголубить, пожалеть. Превосходный перевод 

РБО: «сжалиться». 
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18:16 позвал детей – дословно «позвал их». В других 

переводах: «...детей» (NIV), а также «...родителей» (Fitzmyer), 

но это сомнительно. Но возможно и «...учеников». У Иисуса 

не было привычки подзывать к себе одну группу людей, а 

обращаться к другой. Да и подзывать через головы учеников 

не было Его обычной практикой. 

18:31 придем в Иерусалим, ajnabaivnomen eij" ÆIerousalhvm 

– или «взойдем...», т. е. как бы поднимемся с обыденного 

уровня на высший, мистический, где Храм, где Бог. 

19:4 взобрался на сикомору – дерево sukomoreva (1) – 

сикомора – встречается только у Луки. Он называет еще одно 

дерево, которого нет ни у Матфея, ни у Марка, – sukavmino~ 

(1) – шелковица (Лк 17:6). Все три синоптика в разных 

местах упоминают смоковницу – sukhv. «Сикомора» и 

«шелковица» в славянском переводе – «ягодичина». 

Владимир Даль называет плоды ягодичины: фига, смоква, 

сикомора. 

19:12 в дальнюю страну – т. е. в Рим, к императору, у кого 

только и можно было получить согласие на царство. 

19:13 по одной мине – одна мина (греческая денежная 

единица) равнялась ста драхмам. 

19:27 порешите, katasfavxate – гл. katasfavzw (hapax 

legomenon) – очень сильное слово, дословно «забейте», как 

забивают скот. 

19:42 О, если бы вдруг в этот день и ты увидел путь к 
миру – апозиопеза – оборот речи, означающий 

незавершенность высказывания, умолчание, вызванное 

душевным волнением или нежеланием договорить до конца 

то, что понятно без слов (Bullinger). См. выше комм. к 15:21. 

21:25 упадок духа, sunoch; – сущ. sunoch; (2) означает 

«изнеможение», «бессилие». Речь идет о душевной боли, 

усталости («душа болит», «сердце щемит»). Второй эпизод с 
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этим словом: «От невозможной скорби и щемления сердца» 

(2Кор 2:4). 

21:28 избавление, ajpoluvtrwsi~ – или «искупление». Везде, 

кроме данного случая и Евр 11:35 (где это слово переведено 

глаголом «вызволить»), сущ. ajpoluvtrwsi~ (10) 

удовлетворяется значением «искупление» (Рим 3:24; 8:23; 

1Кор 1:30; Еф 1:7,14; 4:30; Кол 1:14; Евр 9:15). Другая 

(сокращенная) форма этого слова luvtrwsi~ (3) в нашем 

переводе представлена в двух вариантах: «свобода» (Лк 1:68; 

2:38); «искупление» (Евр 9:12). 

21:35 все население земли, tou;~ kaqhmevnou" ejpi; 

provswpon pavsh" th'" gh'" – или «всех, кто живет на земле» 

(гл. kavqhmai имеет два значения – «сидеть» и «селиться», 

«жить». В некоторых случаях это синонимы – ср. русскую 

идиому «сидеть на земле»). Дословно «всех, кто расселился по 

лицу земли». «Лицо земли» – характерный для семитской 

традиции плеоназм (то же – Деян 2:28). 

22:31 Сатана рвется, oJ Satana'" ejxh/thvsato – или «Сатане 

неймется», «Сатане дозволено», «Сатана выпросил (добился) 

позволения», «..пользуется любым случаем, чтобы...»). Гл. 

ejxaitevw (1) означает «просить», «требовать», «добиваться». 

22:38 Этого хватит – ïIkanovn ejstin – или «довольно», 

«достаточно», «сойдет». 

Иисус во время своего хождения постоянно напоминал всем 

вокруг: о Нем сказано в Писании. Однажды ученики 

спросили Учителя, зачем Он говорит с людьми непонятными 

притчами. Иисус ответил, что так сказано в Писании: 

«Ушами будете слушать и не понимать. Глазами будете 

смотреть и не видеть» (Мф 13:14). Но важнее всего нужно 

было, чтобы точно по Писанию выглядел Его арест. Тут Иисус 

проявил себя гениальным режиссером. Вот Он 

подготавливает учеников к тому, что они должны сыграть 

роль злодеев-разбойников, потому что так говорит о Нем 
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Писание: «И к злодеям причтен» (Лк 22:37). Злодеи, как 

изветно, вооружены. «Купи меч», – дает распоряжение 

Иисус. Прежде Он посылал их без денег, без котомки, без 

сандалий, и они ни в чем не нуждались (Лк 22:35), потому что 

были работниками евангелия и как работники получали 

полное обеспечение. Но теперь они «разбойники», с 

деньгами, с котомкой и с мечом. «...продай с себя плащ и купи 

меч» (Лк 22:36). Ученики дают Ему знать, что у них уже есть 

два меча. Иисус удовлетворенно отмечает: «Этого хватит». И 

дальше все вышло так, как задумал Иисус: «Разве Я 

разбойник?», – задает Он риторический вопрос вооруженной 

толпе, пришедшей взять Его. 

Предательство учеников тоже предусмотрено, они послушно 

разбежались, хотя прежде клялись, что этого не сделают. Но 

слово Иисуса оказалось сильнее: «Этой ночью вы все Меня 

бросите, как сказано в Писании: “Убью пасуха – и 

разбежится овечье стадо”» (Мф 26:31). Ученики поняли 

главное: нужно было соответствовать Писанию. 

22:41 отошел от них на видимое расстояние, aujto;" 

ajpespavsqh ajpÆ aujtw'n wJsei; livqou bolh;n – дословно «отошел 

от них на бросок камня» (что в русском обиходе может 

показаться странноватым). 

22:46   Что же вы спите, Tiv kaqeuvsete – Иисус не раз 

обращается к теме готовности к событию, действию, не велит 

спать (Мф 24:43; Мф 25:1-13; Мк 13:33-37). В этом эпизоде 

Иисус требует от своих учеников принять активное участие в 

предстоящем аресте, быть готовыми исполнять роль 

«разбойников». 

22:67-68 Сказать – не поверите. Спросить – не 
ответите, ÆEa;n uJmi'n ei[pw, ouj mh; pisteuvshte: eja;n de; 

ejrwthvsw, ouj mh; ajpokriqh'te – дословно «Если скажу – не 

поверите. Если спрошу – не ответите». В подлиннике каждое 

предложение содержит двойное отрицание: «нет, не (ouj mh;) 
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поверите»; «нет, не (ouj mh;) ответите». Члены синедриона, 

заранее зная ответы на все свои вопросы, затеяли игру. Это и 

имеет в виду Иисус. Обе стороны прекрасно понимают друг 

друга. Вопрос решен. Что бы ни говорил Иисус, Ему не 

поверят или сделают вид, что не поверят, а отвечать на Его 

вопросы не захотят, что однажды уже было, когда Иисус 

заставил их решать непосильную для них задачу (Лк 20:3-7). 

23:7 к царю – к Ироду Антипе.  

23:11 нарядить... царем, ejsqh`ta lampra;n – у Матфея это 

«красный солдатский плащ» – clamuvda kokkivnhn (Мф 27:28); 

у Марка – «пурпур» – porfuvran (Мк 15:20) – это все тот же 

предмет. 

24:13 в шестидесяти стадиях – около 11 км. 

24:53 – в ряде других древних рукописей рассказ 

завершается словом «Аминь». 

Евангелие Иоанна 
Прежде чем приступить к эпилогу, автор Четвертого 

Евангелия апостол Иоанн (Иоанн, сын галилейского рыбака 

Зеведея, любимый ученик Господа Иисуса Христа), завершая 

повествование, пишет: «эта книга написана для того, чтобы вы 

поверили...» (Ин 20:31). Постоянство цели определило 

содержание Евангелия. Четкая композиция позволяет 

разделить Книгу на несколько самостоятельных частей. 

Прологом (гимном воплощенному Слову – Логосу) называют 

первые 18 стихов; последующие стихи и главы вплоть до 

конца 12-й получили название Книги знамений; за ней – 

главы комплексного содержания, повествующие о Тайной 

Вечере, Страстях Господних, Воскресении, и наконец в 

эпилоге – Явление Иисуса на Тибериадском море. Четвертое 

Евангелие было написано в конце I в. 
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1:1 До начала всего было Слово... ÆEn ajrch`/ h\n oJ lovgo~ 

– т. е. прежде чем что-либо появилось, было Слово (Логос), 

была Божественная Мысль, был Божественный Замысел, 

Божественный Смысл. 

 Это имя Того, кто был с Богом, kai; oJ lovgo" h\n 

pro;" to;n qeovn – Логос (воплощенный Смысл), 

пребывающий с Богом, есть Личность. 

 и сам был Бог, kai; qeo;" h\n oJ lovgo"– по своей сути, 

свойству, природе Слово есть Бог. (Ю. А. Вестель, В начале 

было Слово, Мир Библии, выпуск 4, 1997). 

1:5 одолела, ouj katevlaben – или «объять», «охватить», 

«взять», «поглотить». Гл. katlambavnw (15) имеет два значения: 

1. брать, хватать, захватывать и 

2. понимать, постигать. 

Можно думать, что данному эпизоду отвечают оба значения. 

1:7 нести свидетельство, marturhvsh/ – гл. marturevw (76) 

– «свидетельствовать», «быть свидетелем», «показывать» 

(говорить в пользу или против) – входит в систему 

новозаветных терминов, имеющих прямое отношение к 

евангельской вести. В синоптиках этот глагол встречается в 

двух случаях (Мф 23:31 и Лк 4:22), в Четвертом Евангелии – 

33 раза. 11 раз использует его в Деяниях Лука. У него есть два 

синонима: martuvromai и diamartuvromai (напр., Гал 5:3, Деян 

20:21). 

В контексте значений глагола marturevw важны три 

коррелирующих сущ.: 

1. marturiva (37) – свидетельство, показание (Мк 14:56; Ин 

3:11; Ап 1:2 и др.); 

2. martuvrion (19) – факт, вещественное доказательство, 

удостоверение, евангелие (см. комм. к 1Тим 2:6); 

3. mavrtu~ (35) – свидетель. Чуть меньше половины (13) 

случаев употребления этого слова приходится на Деяния 

(Деян 1:8; 1:22; 2:32 и т. д.). В Апокалипсисе «свидетелем» 
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назван Иисус (Ап 1:5; 3:14). Там же это слово приобретает 

коннотацию «мученика за веру» (Ап 2:13; 17:6). С началом 

гонений на христиан в середине II в. этот оттенок значения 

mavrtu~ становится автономным понятием. 

1:12 право, ejxousivan – сущ. ejxousiva (102) в контексте 

отдельных эпизодов: «власть» (Мф 7:29; Ап 18:1); 

«полномочие» (Деян 9:14); «нестесненность» (1Кор 8:9); еще 

раз «право» (1Кор 9:4); «выбор» (2Фес 3:9); «способность» (Ап 

9:10); «сила» (Ап 9:19); «доступ» (Ап 22:14). «Толковый словарь 

русского языка конца XX в.» (Российская академия наук) 

определяет право как предоставляемую государством 

возможность (далее в кратком изложении) 

1. осуществлять, делать что-л., 

2. владеть чем-л., 

3. требовать соблюдения своих интересов в чем-л. и получать 

защиту этих интересов... 

4. Право (здесь словарь завершает перечень) – это также свод 

норм и правил, регулирующих отношения людей в обществе... 

Значение греч. слова ejxousiva далеко не всегда укладывается в 

эти рамки. 

1:14 жил среди нас, ejskhvnwsen ejn hJmi`n – дословно «...в 

нас» (по слав. переводу: «вселися в ны»). Этимологический 

фон глагола skhnovw (5) однозначен. Можно думать, что Бог 

«поставил свою скинию (т. е. Христа) среди нас» или 

«поставил свою скинию (храм) в каждом из нас». 

1:16 От Его великих щедрот мы все получили 
множественный дар Его милости, ejk tou' plhrwvmato" 

aujtou' hJmei'" pavnte" ejlavbomen kai; cavrin ajnti; cavrito" – 

или «От полноты Его благодати – всем благодать. Вот откуда 

мы все ее получили». Формула cavrin ajnti; cavrito" (дословно 

«благодать вместо благодати» или «одна благодать за другой») 

– восходит к семитской идиоме, призванной указать на 

обилие благодати (The Orthodox Study Bible). Однако слово 
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благодать по всей видимости потеряло свой прежний 

религиозный смысл и в предлагаемом здесь переводе его нет. 

1:18 Бога никто никогда не видел – эту фразу Иоанн 

повторяет дважды (1Ин 4:12 и здесь). См. также комм. к 

1Тим1:17. 

 Открыл завесу, ejxhghvsato – речь идет о феномене 

мистического свойства. Смысл гл. ejxhgevomai (6) в этом 

эпизоде: «сообщил сокровенное знание о реальности 

Божества». 

 любящего Отца, eij" to;n kovlpon tou' patro;" – 

значение сущ. kojlpo~ (6) старые переводы передают 

архаическим «лоно». Разговорным манером можно было бы 

сказать : «в тепле Отчем» или «в Отчих укромах». На эту же 

волну настроены варианты «на груди Отчей», «на коленях 

Отчих» (по прямому смыслу «лона»). В значении далеком от 

«лона» употреблено сущ. kovlpo~ в Деян 27:39 – «залив» (это 

ближе к «укрому»). См. также комм. к Лк 6:38 и 16:22. 

1:20 Он сказал прямо, не оставляя маста для 
сомнений: «Я не Христос», wJmolovghsen kai; oujk hjrnhvsato, 

kai; wJmolovghsen o{ti ÆEgw` oujk eijmi; oJ Cristov" – неужели 

евангелист Иоанн хочет похвалить Иоанна Предтечу за то, 

что тот не позарился на славу Христа? Добропорядочный 

человек и не украдет, и не поставит это себе в заслугу. 

Простой вопрос «Кто ты?» можно понимать по-разному, 

например: «Не ты ли Христос?» (похоже, что да); или «Разве 

ты Христос?» (что-то не похоже); или «Кто ты вообще?» (мы 

не знаем). Ответ Предтечи сходится с этим последним 

смыслом. Вопрос был задан фарисеями, а о фарисеях Христос 

говорил, что для них слава – это все. К фарисеям, по-

видимому, и обращено это «не отрекся» – не отрекся от 

самого себя. 

Можно взглянуть на ситуацию чуть иначе, напр.: «Он не дал 

им повода для кривотолков и сказал, как есть...». Но скорее 
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всего мы имеем здесь дело с цветистым оборотом речи, 

относящимся к другой культуре, к манере обыгрывать эпизод 

на «закрученных» логических посылках. 

Ситуацию «наоборот» (отречение от себя) находим ближе к 

концу Евангелия: «Симон Петр стоял и грелся у костра. Ему 

говорят: «А ты, часом, не Его ученик?». Но Петр не признался, 

сказал: «Я? Нет!» (Ин 18:25). 

1:26 водой, ejn u{dati – или «в воде» (аналогично в 1:31,33; 

Мф 3:11; Мк 1:8; Лк 3:16; Деян 1:5). 

1:28 в Вифании по ту сторону Иордана – вблизи того 

места на западном берегу Иордана, где, как предполагают, 

Иоанн крестил Иисуса, в 7-8 километрах к северу от 

Мертвого моря с начала V в. стоит греческий монастырь 

святого Иоанна. Здесь же на противoположном берегу реки 

археoлоги находят следы поселения времен Иоанна 

Крестителя – это может свидетельствовать о том, что на 

самом деле крещение происходило не на западном, а на 

восточном берегу («по ту сторону») реки Иордан (Judith 

Sudilovsky, Site of Jesus' Baptism Found-Again: Is It the Bible's 

«Bethany Beyond the Jordan»? Biblical Archaeology Review, 

May/June 1999). 

1:40 пошел за Иисусом... Андрей – этот эпизод положил 

начало православной традиции называть Андрея апостола 

Андреем Первозванным. 

1:44 Филипп был из Вифсаиды. (Андрей и Петр тоже 

были из этого города) – во времена Иисуса город 

располагался на северном берегу Галилейского озера (Мк 

6:45). С тех пор вода отошла к югу почти на 3 км. (Rami Arav, 

Richard A. Freud and John F. Shroder, JR., Bethsaida 
Rediscovered: Long-Lost City Found North of Galilee Shore, 

Biblical Archaeology Review, Jenuary/February 2000). 

Вифсаида упоминается в НЗ довольно часто (после 

Иерусалима и Капернаума она на третьем месте). С этим 
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городком, удобно расположенном у воды, связаны 

значительные события: насыщение пяти тысяч (Лк 9:10-17), 

исцеление слепого (Мк 8:22-25), хождение Иисуса по воде 

(Мк 6:45-51), укорение трем городам – Хоразину, Вифсаиде и 

Капернауму (Мф 11:20-23). 

1:51 поднимаются и спускаются к Сыну 
человеческому Божьи ангелы – реминисценция из 

ветхозаветного эпизода «сон Иакова»: «Уже заходило солнце, 

и он нашел место и устроился на ночь прямо на земле: нашел 

на этом месте себе под голову камень и на этом месте уснул. 

И ему приснился сон: он видит лестницу от земли до неба и 

по ней туда и сюда ходят ангелы Божьи» (Быт 28:11-12). 

2:1-9 в Кане галилейской была свадьба... Закончилось 
вино... Тамада попробовал вино, которое только что 
было водой – исследование художественной структуры 

«Слова о полку Игореве» показало, что в тексте «Слова» 

содержится множество аллюзий на евангельские сюжеты. 

Здесь и далее идет цитирование главы Свадебный пир из 

книги Бориса Гаспарова Поэтика «Слова о полку Игореве». 

«Постоянной метафорической проекцией, сопутствующей 

описанию битв в «Слове», – отмечает автор исследования, – 

является свадебный пир», то есть «...сравнение битвы не с 

пиром вообще, а со свадебным пиром». 
Ту кроваваго вина не доста. Ту пир докончаша храбрии 
Русичи: сваты попоиша, а сами полегоша за землю Рускую. 

Бросается в глаза «наличие не только образного, но и 

лексического параллелизма с предполагаемым источником». 

Здесь можно говорить о почти дословном совпадении. Фраза 

из «Слова» – Ту кроваваго вина не доста – буквально 

накладывается на Иоаннов текст: И недоставшу вину (Ин 

2:3). «Данный подтекст, – продолжает Б. Гаспаров, – 

сообщает особый драматизм сочетанию «кровавое вино», 

придавая сцене характер антитезы к рассказу о чуде в 
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Евангелии». Бесподобная метафора «чрепахуть ми синее 

вино» из сна Святослава – прямая аналогия с евангельским 

стихом: Иакоже вкуси архитриклин вина бывшаго от воды, и 

не ведаше, откуда есть: слуги же ведаху почерпшии воду (Ин 

2:9). «Синее вино» – это «синяя» вода реки, ее, перевертывая 

символику оригинала, черпают для князя подобно тому, как 

для тамады («архитриклина») черпают из кадки вино, 

сотворившееся из воды. 

Автор исследования рассматривает в деталях другие 

совпадения, например: 

...рекоста бо брат брату: «Се мое, а то мое же» («Слово»). 

Чадо, ты всегда со мною еси, и вся моя твоя суть (Лк 15:31). 

Языческая образность «Слова», перемежаясь с «реалиями 

христианского мира», создает впечатляющий сплав – тут и 

тонкая эстетическая прелесть, и причудливая загадка, 

затаившаяся в глубинах древнего текста. 

2:4 Зачем ты Мне об этом... женщина – возможно, 

смысл здесь такой: не торопи Меня, всему свое время, успею, 

Я в курсе, не нужно Меня подгонять, Я и так собираюсь это 

сейчас сделать». И если вслед за этим Мария говорит слугам: 

«Делайте, как скажет», – то она скорее всего именно так Его 

и поняла. 

«Женщина» (guvnai) как обращение к матери в русской 

традиции карябает слух. Подумать, что Иисус пожелал тут 

указать на дистанцию, которая отделяет Его от всех – 

нелепость. «Он, оставаясь сущностью Божьей, равенство с 

Богом не почел за надобность, поставил Себя ниже всех, 

принял сущность раба» (Флп 2:6-7). В день казни Иисус 

обращается к Матери с распятия, и снова – «женщина» (Ин 

19:26). 

Было ли обращение «женщина» общепринятым? Нигде в 

других случаях Иисус не делает различия между Своей 
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Матерью, самаритянкой (Ин 4:21), блудницей (Ин 8:10) или 

Марией Магдалиной (Ин 20:13,15). 

Все-таки нужно склониться к тому, что да, было. Вот и Петр 

называет служанку «женщиной» (Лк 22:57). Есть одно 

довольно интересное свидетельство вне новозаветного 

канона. Иосиф Флавий рассказывает, что брат Ирода 

Великого Ферора, умирая, подозвал жену и обратился к ней 

именно так: «Женщина!». А Ферора очень любил жену. Ради 

нее он рисковал жизнью, когда против воли Ирода отказался 

ее изгнать. «Ферора сказал тогда, что лучше умрет, чем 

лишится любимой жены» (Иудейские древности, 17: 3-4). 

Наверное, в детстве Иисус звал Марию «мама». Возмужав, Он 

просто принял этические нормы взрослого человека. 

В качестве сноски. Словарь Фасмера указывает на др.-прусск. 

genno зв. п. «женщина!». Ср. др.-слав. «жено!». 

2:6 шесть каменных кадок... для омовений, livqinai 
uJdrivai e}x kata; to;n kaqarismo;n – т. е. для мытья рук и 

посуды (Мк 7:3-4). Чистой в ритуальном смысле считалась 

только каменная посуда, не глиняная и не стеклянная (F. F. 

Bruce, The Gospel of John). Сущ. uJdriva (3) образовано от u[dwr 

– «вода», по принципу «соль» – «солонка», когда на сосуд 

переходит название его содержания независимо от формы 

сосуда. В одном месте (Ин 2:6,7) uJdriva – это каменная кадка, 

а в другом (Ин 4:28) – кувшин (вряд ли самаритянка ходила 

к колодцу за водой с каменным грузом на плече). «Кадка» 

подсказана Ф. А. Петровским; в его переводе Марциала 

читаем: «Здесь, в зеленой тени винограда недавно был 

Весбий,//Сок благородной лозы полнил здесь пьяную кадь...» 

(Марциал, Эпиграммы, 4: 44). В этимологическом словаре 

Фасмера читаем: «кадь, кадка – ...заимст. из греч. kavdion, 

kavdo~ «кувшин, ведро» от др.-еврейск. kad». Здесь можно 

думать о том редком случае, когда, посредством обратного 
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перевода, слово имеет возможность вернуться к своему 

истоку. 

2:8 тамаде, tw'/ ajrcitriklivnw/ – ajrcitrivklino~ – раб, 

отвечавший за организацию и материальное обеспечение 

застолья (в русском обиходе нечто вроде старинной 

должности «застольщика» или «стольника»). Слово, которым 

обозначена его обязанность, как минимум, дает понятие о 

геометрическом рисунке праздника: стол накрывался вдоль 

трех стен комнаты – такой стол и сама комната назывались у 

римлян triclinium, (отсюда греч. архитри vклинос). Функции 

раба могли совпадать с обязанностями тамады, застольного 

предводителя, именовавшегося sumposivarco~ – «глава пира» 

(буквально «глава симпозиума»). Судя по развитию сюжета, 

здесь речь идет как раз о таком случае. 

2:12 пошел в Капернаум, katevbh eij" Kafarnaou;m – 

дословно «сошел в Капернаум». Гл. katabaivnw – «спускаться», 

«нисходить» – в эпизодах, подобных этому, означает 

движение вниз от духовного, мистического уровня к чему-

либо обыденному, менее возвышенному. Для обратного 

движения к Иерусалиму (Храму) употребляется гл. ajnabaivnw 

– «подниматься», «восходить». После первого чуда в Кане 

Иисус «сошел» в Капернаум, где «пробыл несколько дней», а 

затем «восшел» (ajnevbh) в Иерусалим. См. также комм. к Гал 

1:17. 

3:3 свыше, a[nwqen – или «заново», «сызнова» (во втором 

значении наречия a[nwqen). 

3:14 в пустыне поднял... так поднимут, u{ywsen to;n 

o[fin ejn th'/ ejrhvmw/, ou{tw" uJywqh'nai dei ̀ – кроме прямого 

значения «поднимать» («поднял над головами змея»), гл. uJyovw 

(20) там, где это у Иоанна касается Иисуса Христа, следует 

понимать в двух планах: 

1. поднимать на крестном распятии, а также 

2. поднимать, возносить в славе, величии на небо. 
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Иоанн употребил этот глагол еще в трех случаях (8:28; 

12:32,34), каждый раз в сочетании этих двух значений. 

В других новозаветных сочинениях: 

1. возноситься в собственном мнении (Мф 11:23; Лк 10:15); 

2. в антитезе: «возвышать себя – возвыситься с Божьей 

помощью» (Мф 23:12; Лк 14:11; 18:14); 

3. возноситься на небо (о Христе – Деян 2:33; 5:31); 

4. поднимать, возносить руку (Деян 13:17); 

5. возвышать, ставить на более высокую ступень по 

сравнению с прежним состоянием (Иак 4:10; 1Пет 5:6; 2Кор 

11:7). 

3:23 креститься – «принимать крещение водой (в воде)». 

Глагол baptivzw (бапти vзо) означает «омывать, крестить 

водой», отсюда Иоанн Баптист – Иоанн Креститель. 

Фразеологизм «осенять себя крестным знамением» не 

отсюда. В русском глаголе «креститься» сошлись оба эти 

значения, в результате в неясных случаях возникает 

необходимость указывать, какое. 

3:29 у друга жениха своя радость: он не уходит, пока 
не скажет жених, и радуется, когда скажет – ритуал 

свадьбы евангелисты освещают с разных сторон. Девушки с 

лампами приходят на свадьбу и ждут жениха (Мф 25:1-12). 

Сам Иисус присутствует на свадьбе и превращает воду в вино 

(Ин 2:1-10). Все три синоптика повторяют слова Иисуса о 

ненужности поста на свадьбе: «Зачем гости жениха будут 

омрачать свадьбу? Жених-то еще тут. Придут дни – отнимут 

у них жениха, тогда и будут они поститься» (Мф 9:15, то же 

Мк 2:19-20 и Лк 5:34-35). У Иоанна Крестителя сюжет 

раскрывается с неожиданной стороны. Намек на 

аналогичную ситуацию находим в псалмах: «У царя радость – 

его Бог» (Пс 63:11). 

3:30 – некоторые западные переводы закрывают кавычки в 

конце ст. 36. 
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4:4 выбрал ближний путь – через Самарию, e[dei de; 

aujto;n dievrcesqai dia; th'" Samareiva" – дословно «Ему 

нужно было проходить через Самарию» или «На этом пути 

Ему нельзя было миновать Самарию», «Ближний путь туда 

пролегал через Самарию, и Он воспользовался им» и т. д. Был 

другой путь из Иудеи в Галилею, окольный, минуя Самарию, 

но кратчайший путь шел как раз через нее: «Всем, кто 

торопился в Иерусалим, нужно было идти напрямик через 

Самарию, так можно было из Галилеи за три дня добраться 

до Иерусалима» (Josephus – The Works of, The Life of Flavius 

Josephus, 52). 

4:10 живой воды – в народных преданиях нередко можно 

встретить рассказы о чуде «живой воды», способной оживить 

мертвого. Иисус говорит о мистическом чуде, о духовном 

рождении, способном обернуться «потоком вечной жизни» 

или (дословно) «источником, впадающим в вечную жизнь» 

(4:14). См. также комм. к Ап 7:17. 

4:11 Колодец глубок... Откуда же возьмется живая 
вода? – самаритянка не поняла Иисуса, вернее сказать, 

поняла Его слова о «живой воде» прямо и удивилась, зачем 

Иисус видит перед Собой колодец, а говорит о роднике. По-

арамейски, так же, как и по-русски, «живая вода» – это вода 

родниковая, не колодезная. У Даля: «Живая вода – ключевая, 

проточная». Между тем для названия одного и того же 

конкретного предмета Иоанн употребляет здесь два разных 

слова: phghv (Ин 4:6) – «родник», «ключ» и frevar (Ин 4:11-12) 

– «колодец». Это можно объяснить тем, что «родник Иакова» 

– название историческое, традиционное, а «колодец» – это 

то, что было в тот день на самом деле (за прошедшие 

столетия родник ушел глубоко в землю). 

4:20 на эту гору – самаритянка показывает рукой Иисусу 

на гору Геризим – у самаритян место поклонения Богу. 

 А по-вашему – т. е. по понятиям (традиции) иудеев. 
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 4:23 Придет час – он уже пришел – точка зрения 

философа: «...просмотрев несколько разноязычных переводов 

этого высказывания, я – для себя, во всяком случае, – 

установил, что грузинский вариант перевода наиболее 

точный; он лучше всего передает динамику этого – наступит 

время и оно сейчас. Я говорил, что это время конца истории в 

особом отвлеченном смысле слова. Не в том смысле, что это 

история кончается, а в том, что мы кончаем историю, то есть 

не тянем за собой куски непережеванного опыта, а, наоборот, 

извлекаем из него то, что он нам говорил, и что на самом деле 

происходило, и кем мы были. Вот что такое конец истории. 

Фраза из Евангелия говорит, что эта точка конца истории 

вертикальна ко всем точкам времени и нет особой 

назначенной точки, скажем, через столетия или еще когда-то. 

Значит, структура времени действительно происходящего 

построена иначе: мы должны постоянно воображать какую-

то вертикаль, секущую точки, расположенные в 

последовательности временного потока» (Мераб 

Мамардашвили, Эстетика мышления, Беседа семнадцатая). 

После встречи с самаритянкой Иисус еще трижды повторяет 

Свою формулу времени: «Придет час. Он уже пришел!» (Ин 

5:25,28; 16:32). 

4:38 Вам плоды их труда, uJmei'" eij" to;n kovpon aujtw'n 

eijselhluvqate – или «Вам достались плоды их труда» 

(дословно «вы вошли в их труд»). Лексика подлинника 

позволяет думать о намеке на будущее евангельское 

хождение учеников (17:18; 20:21), отсюда возможна 

парафраза: «Не дайте пропасть их трудам». 

5:3-4 ожидающих движения воды. Ангел от Господа 
время от времени спускался и рябил воду в бассейне, и 
кто первый ступал в эту рябь, излечивался от болезни, 
какая у кого была – этот эпизод, отсутствующий в ряде 

других древних рукописей, был когда-то давно освоен, а затем 
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забыт русской традицией («Чающие движения воды» – под 

таким названием в старом журнале «Отечественные записки» 

печатался первый вариант романа Николая Лескова 

«Соборяне»). 

5:7 когда начинается рябь o{tan taracqh`/ to; u{dwr – по 

контексту, помимо прямого значения «рябить», гл. taravssw 

(17) может означать также метафорически «тревожить», 

«беспокоить», «будоражить» (Мф 2:3; Деян 15:24; 17:8); 

«подговаривать к бесчинству» Деян 17:13); «терять голову» 

(Мф 14:26; Мк 6:50); «робеть», «бояться» (Лк 1:12; 24:38; 1Пет 

3:14); «сокрушаться», «падать духом» (Ин 11:33; 12:27; 13:21; 

14:1; 14:27); «сбивать с толку», «запутывать» (Гал 1:7; 5:10). 

5:30 Как Мне сказано, так и сужу, kaqw;" ajkouvw krivnw – 

в дословный перевод «Как слышу, так и сужу» закрадывается 

двусмысленность. 

6:6 чтобы Филипп понял, peiravzwn aujtovn – или 

«чтобы навести его на правильную мысль». Дословный 

перевод – «испытывая (проверяя) его» – чрезмерно 

драматизирует ситуацию. «Испытание» Филиппа – 

культурологический феномен, ближневосточный оборот, 

преувеличение, не характерное для русского обихода (см. 

комм. к Ин 1:20). 

6:9 две соленые рыбешки, duvo ojyavria – сущ. ojyavrion 

(5) встречается только в Четвертом Евангелии и означает не 

просто «рыбу вообще» (ijcquv~). Иоанн трижды в главе 21 

употребил ijcquv~, всякий раз в рыболовецком 

профессиональном смысле: «сеть с рыбой» или «рыба в сети» 

(стт. 6,8,11). Во всех других случаях он предпочитает синоним 

ojyavrion, который имеет значение рыбы, подаваемой уже «к 

столу» (6:11; 21:13); рыбы вяленой, соленой (здесь); рыбы, 

печеной на углях (21:9), и рыбы как сырого продукта «для 

кухни» (21:10). В синоптиках в 16-ти случаях – неизменное 

ijcquv~ и еще в двух случаях (Мф 15:34; Мк 8:7) – диминутив 
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ijcquvdion – «рыбешка». Это слово (ijcquv~) в самом широком 

смысле (рыба – животное, наряду с птицами и пр.) однажды 

употребил Павел (1Кор 15:39). Изображение рыбы было 

первым символом христиан. Из букв ijcquv~ они сложили 

совершенный греческий акростих: Иисус Христос Божий 

Сын Спаситель. В умах первых христиан рыба 

ассоциировалась с крещением водой, чудесным насыщением 

народа несколькими хлебами и рыбешками, призывом 

Христа быть «ловцами людей». В дальнейшем наряду с этим 

символом появились другие: виноградная лоза, пастух и 

ягненок, якорь. В начале четвертого века при императоре 

Константине впервые был официально признан священным 

символ креста (в связи с этим была отменена крестная казнь). 

Константин также распорядился ввести опознавательную 

эмблему для своей армии: перекрестие двух первых букв 

имени Христа в греческом написании (ХР). 

6:19 Пройдя на веслах половину пути – парафраза. 

Дословно «Пройдя на веслах около 25-30 стадий» (это 

расстояние приблизительно равнялось половине пути от 

берега до берега). 

6:20 Это Я, ÆEgwv eijmi – или (в архаич. варианте) «Я Есмь». 

См. комм. к Мф 14:27. 

6:62 А если вы еще увидите – эта фраза представляет 

собой так называемую апозиопезу, т. е. риторическую 

недоговоренность, умолчание как механизм речи (см. комм. к 

Лк 15:21 и 19:42). 

6:71 об Иуде, сыне Симона Искариота – в ряде других 

древних рукописей: «об Иуде Искариоте, сыне Симона» или 

«об Иуде, сыне Симона из Кариота». 

7:53-8:11 – этот отрывок носит в библеистике название 

эпизода с «прощеной блудницей» (pericope adulterae). По 

мнению текстологов, перикопа является позднейшим 

включением, но давность традиции вытеснила этот факт в 
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область примечаний. Как бы то ни было, подлинность ее 

содержания во всех деталях убедительно подтверждается 

новейшими исследованиями (Ю. М. Табак, К вопросу об 
исторической достоверности pericope adulterae, Ин 7:53-8:11, 

Мир Библии, 1[3], 1995). 

8:25-26  Я уже с каких пор не о том ли вам говорю? 
Многое и о вас должен Я сказать, многое осудить, Th;n 
ajrch;n o{ ti kai; lalw' uJmi'n; polla; e[cw peri; uJmw'n lalei'n kai; 
krivnein – греческий текст неразборчив. Равно возможна иная 

интерпретация: «Для чего Я вообще говорю с вами? Для того, 

что многое должен сказать о вас и осудить». Не лишены 

смысла альтернативные варианты: «Давно уже Я даю вам 

понять это. Многое должен Я сказать и о вас...» или «Я для 

того с самого начала заговорил с вами, что многое должен 

сказать о вас и осудить». 

8:26 Что Он сказал Мне, a} h[kousa parÆ aujtou' – дословно 

«Что Я слышал от Него». См. выше комм. к 5:30. 

8:35 Раб причислен к дому на время, а сын всегда 
остается сыном, oJ de; dou'lo" ouj mevnei ejn th'/ oijkiva/ eij" to;n 

aijw'na, oJ uiJo;" mevnei eij" to;n aijw'na – смысл этого афоризма, 

по-видимому, сводится к тому, что раб не правомочен дать 

свободу другому рабу. Свободу рабу может дать только сам 

хозяин или его сын. 

8:57 Тебе и пятидесяти нет – относительно этого 

высказывания существует несколко гипотез, например, такая: 

в Ин 2:20 речь идет о стоительстве Храма, а это 

иносказательно – Тело Христа. Храм строился 46 лет – это 

близко к пятидесяти. Другие версии: Иисусу и в самом деле 

было где-то около пятидесяти или сорока (Ириней, 

Хризостом). Но скорее всего загадку нужно решать проще. 

Число пятьдесят нигде в качестве символа, знака, 

иносказания в Библии не упоминается, зато есть указание: 

пятьдесят лет – возраст пенсионный (Числ 4:2-3,39; 8:24-25). 
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Ироническая реплика иудеев имеет целью подчеркнуть 

обыденную вещь: молодость Иисуса. 

8:58 Я Есмь, ejgw; eijmiv – трижды в этой главе (здесь и ранее 

в стт. 24 и 28) повторяет Иисус два слова «Я Есмь» – ejgwv eijmi 

– эго v и vми, – тождественных имени Бога: «Аз есмь Бог отца 

твоего, Бог Авраамов, и Бог Исааков, и Бог Иаковль» (Исх 3:6, 

по слав. переводу). См. ниже комм. к 18:6. 

9:6 скатал комок грязи – это можно было сделать 

только за пределами Храма (или во дворе язычников), где не 

было мостового покрытия и люди ходили по земле (Joachim 

Jeremias, Jerusalem in the Time of Jesus). См. также комм. к 

Деян 3:2. 

10:11 хороший, kalov~ – или «настоящий», «заботливый», 

«прилежный», «радивый», «надежный», «верный», 

«прирожденный», «не случайный», «пастух-радетель» и т. д. 

(см. комм. к 1Тим 3:13). Контекст (противопоставление 

наемному работнику) подсказывает, что «хорошесть» 

мыслится здесь как самоотверженность, преданность, 

неоставление в беде, невозможность отступничества, 

небрежения, безразличия, нелюбви. Иными словами, речь 

идет о добросовестном, умелом, профессиональном 

отношении к делу, а также о крепкой взаимной 

привязанности заинтересованных сторон. 

10:23 Иисус прохаживался по Соломонову портику в 
Храме – это то самое место, где позднее Петр произнес 

зажигательную речь о Христе (Деян 3:1-26). Иосиф Флавий 

оставил красочное описание Соломонового портика 

(Царской галереи): «Кружилась голова, если смотреть с 

галереи на простиравшуюся внизу долину. С одного конца 

галереи до другого тянулись четыре параллельных ряда 

колонн. Толщина колонн была такой, что ее могли охватить 

руками только три человека. Всего колонн было 162. Колонны 

были украшены коринфскими капителями тонкой работы. 



141 
 

 

Они образовывали три крытых галереи, средняя выше 

других» (Иудейские древности, 15:11:3-5). И далее: «восточная 

галерея тянулась вне Храма и была воздвигнута над глубоким 

обрывом. Она покоилась на стенах, имевших в длину 

четыреста локтей. Стены были сооружены из белого 

мрамора...» (Там же, 20:9:7). 

12:6 монетницу, glwssovkomon – или «сундучок», 

«шкартулка», «казна», «копилка», «кошель» (см. также 13:29). 

Сущ. glwssovkomon (2) этимологически восходит к «футляру 

для мундштука флейты», – это значение забылось уже в 

древности, зато память об удобстве вещи подарила слову 

новую жизнь. 

12:19 Это конец, Qewrei'te o{ti oujk wjfelei'te oujdevn – или 

«Видите? Ничего не помогает», «Все впустую», «Ничего у нас 

не выходит», «Вот к чему привели все наши старания» и т. д. 

12:25 Кто дорого ценит свою жизнь – тот погубит ее. А 
кто в этом мире мало ценит свою жизнь – сохранит ее 
для жизни вечной, oJ filw'n th;n yuch;n aujtou' ajpolluvei 
aujthvn, kai; oJ misw'n th;n yuch;n aujtou' ejn tw'/ kovsmw/ touvtw/ 
eij" zwh;n aijwvnion fulavxei aujthvn – эта фраза повторяется в 

Четвероевангелии шесть раз (Мф 10:39; 16:25; Мк 8:35; Лк 

9:24; 17:33 и здесь). Во всех случаях в первой половине 

формулы употреблен гл. ajpovllumi – «терять» (жизнь), 

«губить». Другой полюс антитезы представлен в вариантах. У 

Матфея, Марка и Луки: euJrivskw – «находить» и swv/zw – 

«спасать»; и три синонима у Луки и Иоанна: peripoievw, 

zw/ogonevw и fulavssw – «сберегать», «сохранять», «хранить в 

целости (не давать погибнуть)». 

12:32 Поднимут Меня над головами, uJywqw' ejk th'" gh'" 

– или «поднимут Меня на кресте» (дословно «поднимут от 

земли») – от гл. uJyovw (20) – «возносить», «поднимать в 

воздух». См. выше комм. к 3:14. 
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12:34 должны «поднять», dei' uJywqh'nai – или должны 

«вознести» («поднять вверх; выставить напоказ, на 

обозрение»), «...вознести на небо». См. выше комм. к 3:14. 

13:23 бок о бок с Иисусом, ejn tw'/ kovlpw/ tou' ÆIhsou' – 

дословно «На лоне Иисусовом» или «На груди Иисуса». Сущ. 

kovlpo~ (6) – в значении «лоно», «грудь» – несет коннотацию 

глубокой приязни, с одной стороны, и ответной любви, 

пронизанной сознанием защищенности, с другой. Это 

значение «лона» утрачено в разговорном русском языке. В 

других эпизодах: «укромы» (Ин 1:18; Лк 16:22). Сущ. kovlpo~ в 

других значениях: «колени» как вместилище (Лк 6:38); 

«залив» (Деян 27:39). См. комм. к Лк 6:38; 16:22. 

13:26 обмакну, bavyw – см. комм. к Мф 26:23. Гл. bavptw (4) 

– баvпто – «обмакивать», «окунать», «намачивать» – лег в 

основу другого глагола – baptivzw (77) – бапти vзо, – значение 

которого определило обрядовую сторону таинства 

«крещения» (см. выше комм. к 3:23). 

 Иуде, сыну Симона Искариота – в ряде других 

древних рукописей: «Иуде Искариоту, сыну Симона» или 

«Иуде, сыну Симона из Кариота» (см. выше комм. к 6:71). Об 

этимологии имени Искариот см. комм. к Мф 10:4. 

13:27 Скорее делай, что нужно – далее следует 

интереснейший комментарий евангелиста: «Никто тогда не 

понял, зачем Он это сказал». 

Иисусу нужен был предатель в любом случае: не тот, так 

другой. («Но горе тому, кто предаст Сына человеческого»). В 

опубликованном в 2006 году гностическом «Евангелии по 

Иуде» Иуда среди учеников представлен героем-мучеником: 

Иисус сам поручает ему предательство. О миссии Иуды 

Иисус говорит в этом апокрифе так: «Ты выше их всех. Ты 

пожертвуешь человеком, который носит Меня в себе». 

14:16 Заступника – сущ. paravklhto~ (5) можно понимать 

как «советчик», «адвокат», «защитник» (в суде). Paravklhto~ 
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встречается только у Иоанна (Ин 14:16,26; 15:26; 16:7 и 1Ин 

2:1). В равной степени возможны варианты «Радетель», 

«Хранитель», «Ходатай». В диапазоне указанных значений 

располагаются сущ. mesivth~ (6) – «посредник» (Гал 3:19,20; 

1Тим 2:5; Евр 8:6; 9:15; 12:24) и гл. ejntugcavnw (5) – «просить», 

«ходатайствовать», с вариациями в зависимости от контекста 

(Деян 25:24; Рим 8:27,34; 11:2; Евр 7:25). 

15:15 все, что Я узнал от Отца, pavnta a} h[kousa para; tou' 

patrov" mou – дословно «все, что слышал от Моего Отца». См. 

выше комм. к 5:30. 

16:8 откроет миру глаза на грех, на правду и на суд, 
ejlevgxei to;n kovsmon peri; aJmartiva" kai; peri; dikaiosuvnh" 
kai; peri; krivsew" – или «откроет миру глаза на его 

искаженное представление о грехе, правде и суде». Другими 

словами: «разоблачит мир истиной о грехе, о правде и суде»; 

«осудит мир за искажение истины о грехе, о правде и суде». 

Возможно: «будет людям укоризной за их грех, их правду и их 

суд». О гл. ejlevgcw см. комм. к Эф 5:11. 

Возможен такой перевод стт. 9-11: На грех. Не верят в Меня 

– вот грех. На правду. Ухожу к Отцу – вот правда. Больше не 

увидите Меня. На суд. Деспот мира сего осужден – вот суд. 

16:21 время родов... испытывает сильную боль, tivkth/ 

luvphn e[cei – дословно «рожает в печали». Из словаря 

Владимира Даля: «Родильница в труде, в трудах – в муках, в 

родах». 

18:6 Когда Иисус сказал: «Я Есмь», они попятились и 
повалились на землю – вооруженной толпе пришлось это 

сделать из страха перед именем Бога, которым назвался 

Иисус: ÆEgw eijmi – эго ́ и́ми – «Я Есмь». Учитывая 

присутствие римских солдат в отряде, падение наземь нужно 

понимать скорее в притчевом, чем в буквальном смысле. Но 

сама по себе эта сцена потрясает мистической волной страха, 
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прошедшей по толпе (Raymond E. Brown, The Death of the 

Messiah). 

18:18 рабы и стражники, oiJ dou`loi kai; oiJ uJphrevtai – сущ. 

dou`lo~ и uJphrevth~ располагаются в ряду пяти синонимов: 

qeravpwn, dou`lo~, diavkono~, oijkevth~ и uJphrevth~. 

Семантический инвариант «раб–слуга–холоп», характерный 

для сущ. dou`lo~ (124), дает этому слову возможность быть 

потенциальной заменой для каждого из остальных 

синонимов. В высоком смысле (см. комм. к Иак 1:1 – «раб») 

dou`lo~ = uJphrevth~ (ср. Рим 1:1 – dou`lo~ Cristou` ÆIhsou и 

1Кор 4:1 – uJphrevta~ Cristou`). Наконец сущ. oijkevth~ (4) в 

общем равнозначно dou`lo~, хотя oijkevth~ может прежде 

всего означать домашнюю прислугу (Лк 16:13; Деян 10:7; 1Пет 

2:18; Рим 14:4). К этим двум словам примыкает третье – 

qeravpwn, – употребленное лишь однажды в Евр 3:5 («слуга») 

и несущее коннотацию, близкую по смыслу к oijkonovmo~ – 

«управляющий», «эконом», «доверенное лицо» (см. комм. к 

Гал 4:2). Если dou`lo~ означает в общем статус объекта 

собственности, принадлежности, зависимости (добровольной 

или нет), то diavkono~ (29) держит этот смысл несколько в 

стороне и выдвигает на передний план значение активного 

действия по долгу службы. На эту, можно сказать, 

профессиональную ноту настроено упомянутое выше слово 

uJphrevth~ (20) – в этом переводе оно значится как 

«стражник» или «служитель». В одном эпизоде контекст 

диктует отвлеченную формулировку: «подвластные» (Ин 

18:36). См. также комм. к Мф 5:25. 

19:5 Вот этот человек – ÆIdou oJ a[nqrwpo" – знаменитая 

фраза (латинский вариант Ecce homo), смысл которой нужно 

угадывать. В контексте она выглядит приземленно: 

«Взгляните, как жалок этот человек». Пилат, возможно, 

надеялся вызвать в иудеях сочувствие к Иисусу и 

одновременно выразить свое ироническое отношение к 



145 
 

 

толпе, серьезно воспринявшей заявку этого «жалкого 

человека» на титул иудейского царя.  

В Ecce homo может скрываться мессианский смысл, 

напрямую связанный с «Сыном человеческим», но 

вероятность этого невелика – для этого нужно увидеть в 

Пилате проповедника божественной сущности «этого 

человека». Самое простое (верное?) понимание: вот этот 

человек, о котором я вам говорю. 

Наказание плетью было кровавой пыткой: плоть разрывалась 

до кости, на теле не оставалось живого места. Внешность 

человека могла измениться до неузнаваемости, тем более, 

если его вывести к людям в шутовском наряде. Здесь у Пилата 

была возможность выразить другую мысль: «Я ставлю его 

перед вами. Это тот самый человек». Близка к этому и другая 

интерпретация: «Вот этот человек, которого я нахожу 

невиновным. Посмотрите, кто не видел». Пилат просто не 

хотел идти дальше бичевания. Во всяком случае в этих его 

словах ощущается некое сокровенное присутствие 

таинственной подсказки, что и составляет их притягательную 

силу. 

19:8 сразу насторожился – ma`llon ejfobhvqh – дословно 

«еще больше испугался». Вариант «сразу насторожился» 

основан на предположении, что суровый воин Пилат, 

командовавший гарнизоном римских легионеров, конечно, 

был не из робкого десятка и вряд ли он стал бы трястись от 

страха перед каждым самозванцем. Или все-таки испугался? 

19:29 На пруте иссопа, uJsswvpw/ – в Книге Исхода (Исх 

12:22 и далее) рассказывается, как, опрыскивая двери 

прутьями иссопа, омоченными в крови ягнят, спасали 

первенцев израильтян. Иссоп неизменно присутствует в 

списке предметов, необходимых для обряда очищения (см., 

напр., Лев 14:4; Пс 51:7). Невзрачный кустарник произрастал 

повсюду в Израиле, взбираясь даже на стены. О мудром царе 
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Соломоне мы узнаем, что он знал все обо всех растениях «...от 

ливанского кедра до иссопа, растущего на стенах» (3Цар 

4:33). Научное название иссопа – origanum syriacum. 

Остается загадкой, почему именно этому ничем, как видно, 

не примечательному растению отдавалось такое 

предпочтение (Devorah Emmet Wigoder, A Biblical Spice Rack). 

Впрочем, кое-какие намеки можно почерпнуть из книги трав. 

Например, интересно, что иссоп рассаживают вблизи 

виноградника, это будто бы способствует повышению 

урожайности. Настойка на листьях иссопа используется в 

медицине как успокаивающее средство, припарками из 

листьев залечивают царапины и раны, этой же цели служит 

эссенция иссопа. И завершающая деталь: зеленый стебель 

растения на второй год деревенеет (Lesley Bremness, Herbs, 

New York, 2000), это означает, что прут иссопа уже способен 

выдержать вес более или менее тяжелого предмета, 

например, губку, омоченную в уксусе. 

20:15 Она подумала, что это садовник, и говорит: 
«Господин! Если это ты Его унес, скажи, где положил» – 

этот «садовник» может быть назван «кладбищенским 

смотрителем» или как-нибудь еще, но не это, а то непонятно, 

зачем Мария Магдалина подумала на садовника. Разве в 

обязанности садовника (или смотрителя) входил перенос тела 

с места на место? Видимо, Мария так растерялась, что не 

знала, что сказать. Подобный феномен растерянности 

случился с Петром при Преображении Господнем (Мк 9:5-6). 

20:17 Не задерживай Меня, Mhv mou a{ptou – впечатляет 

фонетическое и смысловое сходство глагола a{ptw (хаvпто) с 

южнорусским и украинским глаголом «хапать». У Владимира 

Даля: хапать – «хватать, брать жадно или силою, 

захватывать...». Примерно таким же спектром значений 

располагает и греческий глагол: «прикасаться», «трогать», 

«щупать», «тискать», «брать» (рукой), «цепляться», «хватать», 
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«держать». Можно представить, как Мария, не веря своим 

глазам, ухватилась за одежду Иисуса. Альтернативный 

перевод: «Не держи Меня» или «Отпусти Меня», «Не тяни 

Меня за рукав» (как делают дети). Грубоватые варианты «не 

хватайся за меня», «не висни на мне» оставляют в стороне 

этическую сторону эпизода, хотя довольно точно передают 

его динамику. 

21:7 затянул на голом теле дождевик, to;n ejpenduvthn 

diezwvsato, h\n ga;r gumnov" – или «подоткнул дождевик 

(другой одежды на нем не было)». Лексика подлинника 

наталкивает на простое решение: Петр оделся из почтения к 

Иисусу. Гл. diezwvnnumi встречается в НЗ еще только в одном 

эпизоде (Ин 13:4,5), где Иисус мoет ноги ученикам, 

подвязавшись полотенцем. Сравнивая оба эпизода, делают 

предположение, что на Петре дождевик уже был и он не 

надел его, а подоткнул, может быть, точнее сказать, стянул на 

себе полы дождевика (подвязался), чтобы удобнее было плыть 

(F. F. Bruce, The Gospel of John; Raymond E. Brown, The Gospel 

According to John). 

21:23 пошли разговоры – этот мини-эпизод действительно 

послужил основой для легенд: в одной из них, например, 

говорится, что будто бы живой Иоанн из века в век ходит по 

планете или, по другой легенде, спит в своей могиле в Эфесе, и 

если хорошенько приглядеться, то можно заметить, как его 

дыхание слегка колеблет землю (Raymond E. Brown, The 

Gospel According to John, со ссылкой на Августина). 

Деяния апостолов 
Книга Деяний апостолов соединяет в себе элементы 

богословской монографии и исторического документа. Это 

второе, после Евангелия, сочинение Луки. Датируют его с 

трудом (одна из принятых гипотез — конец 70-х — начало 

80-х годов). Вопреки тому, что сказано в названии, многие 
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спутники Христа и проповедники евангелия остались за 

пределами повествования. Лука подробно останавливается 

лишь на некоторых: Петре, Стефане, Филиппе, Варнаве и 

Павле. Название «Деяние апостолов» появилось, по-

видимому, после того, как первое сочинение Луки вошло в 

Четвероевангелие и уникальность второго как 

жизнеописания учеников Христа после Его воскресения стала 

очевидной. В новозаветном каноне Деяния представлют 

особую ценность — это документ о важнейшем периоде в 

истории церкви и древнего мира вообще. 

 

1:1 В первую книгу — т. е., по традиционному счету 

новозаветных сочинений, — в «Третье Евангелие». 

 что с самого начала совершал и чему учил, w|n 

h[rxato... poiei'n te kai; didavskein — в этом эпизоде 

нетрудно усмотреть плеонастическую конструкцию и в 

грамматической структуре глагола прочитать указание на 

момент, с которого начинается повесть. Вместе с тем, не 

оставляя без внимания смысловую нагрузку a[rcomai, можно 

прийти к более сложному решению: «что начал совершать и 

(чему) учить» (И. Левинская. Деяния Апостолов), и в этом 

случае Луку понимают так: первая повесть — Евангелие — 

посвящена земным деяниям Христа, вторая — Деяния — 

подается как хроника и естественное продолжение Его 

активного воздействия на умы и сердца людей через 

апостолов, через церковь. Фицмайер на практике принимает 

первый вариант: «что с самого начала совершал и чему учил» 

(Fitzmyer. The Acts of the Apostles), однако в комментарии 

замечает, что гл. a[rcomai все-таки не является здесь 

плеонастической нормой и его следует понимать в том 

смысле, что... и т. д. (см. выше). Хакетт, с некоторой долей 

простодушия, замечает: «Слово начал отсылает нас к первым 
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дням служения Спасителя и в этом плане равно выражению 

«с самого начала» (Horatio B. Hackett. Commentary on Acts). 

1:4 за обеденным столом, sunalizovmeno~ — существует 

подозрение, что повторяющееся в большинстве древних 

новозаветных рукописей причастие sunalizovmeno~ (hapax 

legomenon) могло быть орфографическим вариантом 

sunaulizovmeno~ — от гл. «ночевать в гостях». С другой 

стороны, версию трапезы, угощения подтверждает сам автор 

Деяний, записавший за Петром: «С Ним, воскресшим из 

мертвых, нам довелось есть и пить» (10:41). 

1:12 субботний путь — по Иосифу Флавию, расстояние от 

Масличной (Елеонской) горы до Иерусалима равнялось пяти-

шести стадиям (около километра). Как раз такое 

приблизительно расстояние (не более) позволялось Законом 

проходить в субботу. 

1:13 наверх, uJperw`/on — т. е. на верхний (второй) этаж, в 

верхнюю комнату иперо vн — так называлось помещение, 

обычно башенного типа, сооружаемое на плоской крыше. 

Здесь, как видно из контекста 1:13-14, ночевали и молились; 

сюда приходили проститься с умершими, здесь выполнялись 

ремесленные работы (9:37-39); здесь собирались на беседу 

(20:7-11). Комнату uJperw`/on можно условно назвать 

мансардой или горницей, но, кажется, насколько это 

возможно (учитывая различие культур), точнее — 

«светелкой» (9:37,39). У Владимира Даля: светлица, или 

«светелка — горница с красными (не волоковыми) окнами... 

гостиная... в светлице не стряпают... светелка бывает и 

вышкою... в рабочей светелке кругом все окна». Это совпадает 

с некоторыми деталями, указанными в тексте Деяний: окна в 

означенной «светелке» не узкие «волоковые» (т. е. 

предназначенные для выволакивания дыма), а довольно 

большие («красные»), через которые, как это понятно из 20:9 

(см. соотв. комм.), недолго и выпасть; светелка строится в виде 
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«вышки» (башни); светелка — это и рабочее помещение. 

Слово ипероvн встречается только в Деяниях. О синонимах 

katavluma (3) и ajnavgaion (2) см. комм. к Мк 14:14. 

 Симон Зелот, Sivmwn oJ Zhlwth;" — кроме Луки (здесь 

и Лк 6:15), никто из евангелистов не называет Симона 

Зелотом. Слово zhlwth;" — «зелот» — «горячий сторонник», 

«верный последователь» — служило названием участников 

агрессивной (террористической) антиримской группировки. 

В списках Марка и Матфея Симон Зелот значится 

Кананитом. Иосиф Флавий в «Иудейской войне» указывал на 

социальную базу движения зелотов — в период, 

предшествующий разрушению Иерусалима в 70 году, это был 

в основном пролетариат. Характерно, что в 66 г. эти люди 

подожгли иерусалимский архив с целью уничтожить свои 

долговые расписки (Joachim Jeremias. Jerusalem in the Time of 

Jesus). См. также комм. к Мк 3:16. 

 сын Иакова, ÆIakwvbou — это можно понимать и как 

«брат Иакова». 

1:24 знаешь все обо всех, kardiognws̀ta (зват. падеж от 

kardiognws̀th~) — дословно «Сердцеведец». Именование 

Бога kardiognws̀th~ встречается в НЗ дважды (здесь и далее 

15:8). Ср. oJ... ejraunwǹ ta;~ kardivva~ — «Проницающий 

сердца» (Рим 8:27) и oJ ejraunwǹ nefrou;~ kai; kardi;a~ — 

«Проницающий сердца, всю изнанку» (Ап 2:23). 

1:25 место апостольского служения, to;n tovpon th'" 

diakoniva" tauvth" kai; ajpostolh'" — пример гендиадиса, 

сочетания двух слов (diakoniva" tauvth" kai; ajpostolh'" — 

«служение и апостольство»), составляющих одно понятие 

(Bullinger). 

2:1 день Пятидесятницы — или праздник Седмиц 

приходился на пятидесятый день после Пасхи 

(первоначально отмечался как праздник собирания плодов). 

2:22 силы — т. е. потусторонней (мистической) силы. 
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2:39 кто не так близок, pas̀in toi`~ eij~ makravn — речь, 

по-видимому, идет о еврейской диаспоре. Не исключено, что, 

предваряя разговор о язычниках, Лука использовал здесь 

эвфемизм (Bullinger; И. Левинская. Деяния Апостолов). 

2:42 Учение апостолов и обычай товарищества, 
преломление хлеба и молитвы прочно вошли в их 
жизнь, h\san de; proskarterou'nte" th'/ didach'/ tw'n 
ajpostovlwn kai; th'/ koinwniva/, th'/ klavsei tou' a[rtou kai; tai'" 
proseucai'" — дословно «Они были преданы (верны 

...отдавали все силы своей души) учению апостолов и 

товариществу, преломлению хлеба и молитвам». Речь идет о 

четырех (представленных в двух парах) важных моментах, 

составлявших основу христианской жизни I в. Ссылка на 

учение апостолов, по-видимому, означает практику 

серьезного подхода ко всему, что говорилось апостолами, и 

исполнения по сказанному. Непросто расшифровать второй 

элемент — koinwniva (см. комм. к 1Ин 1:3 и 1Кор 1:9). В чем 

именно проявлялось товарищество? Лука мог иметь в виду 

общинный образ жизни, коммуну, возможно, повседневное 

общение, участие в беседах, возглавляемых апостолами, 

ритуал преломления хлеба (имевший прежде всего 

эвхаристический смысл), оказание помощи семьям 

верующих — или все это вместе взятое (C. K. Barrett. The Acts 

of the Apostles; F. F. Bruce. The Book of Acts). Как бы подводя 

итог, Фицмайер замечает по этому поводу, что слово koinwniva 

являлось, по-видимому, одним из терминов, 

употреблявшихся христианами для самоидентификации 

(Fitzmyer. The Acts of the Apostles), — таким образом в это 

понятие могли обобщенно входить все стороны 

христианской жизни. 

3:2 Под Парадными воротами, pro;~ th;n quvran tou ̀

iJerou ̀ th;n legomevnhn пWraivan — эта фраза содержит 

единственное в древних документах упоминание о Парадных 
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(Красных, Красивых) воротах. В переводе возможен также 

вариант Больших ворот, поскольку позволяла располагаться в 

них калекам. Сопоставляя (по Иосифу Флавию и другим 

источникам) расположение ворот в стенах Храма, 

исследователи по-разному идентифицируют Красные ворота. 

Называют, в основном, три: восточные Сузские ворота, 

ведущие извне во двор язычников; Никаноровы ворота, 

которые также назывались Коринфскими, соединявшие двор 

язычников со двором женщин; и еще одни «Никаноровы» 

ворота [по замечанию Фицмайера (Fitzmyer. The Acts of the 

Apostles), здесь, возможно, имеет место ошибка в названии], 

ведущие со двора женщин во двор мужчин (Израиля). Все эти 

ворота открывали доступ на территорию Храма с восточной 

стороны. Между тем основная масса паломников входила в 

Храм через так называемые Двойные ворота — западную 

половину ворот Хулдах (Двойные и Тройные ворота) в стене, 

ограждавшей Храм с юга (David Jacobson, Sacred Geometry). В 

ходе раскопок, начатых Мазаром в 1968 г., под южной стеной 

были обнаружены остатки монументальной лестницы, 

ведущей к Двойным воротам с широкой площади, где, по-

видимому, собирались паломники прежде чем двинуться 

через ворота в Храм (Gonzalo Bavez-Camargo. Archaeological 

Commentary on the Bible). Этому естественному 

умозаключению вторит фраза из другого исследования: 

«Поражающая своими размерами лестница перед Двойными 

воротами предназначалась для потока паломников, текущего 

вверх и вниз по Храмовому холму» (Leen and Kathleen 

Ritmeyer. Secrets of Jerusalem's Temple Mount). Двойные ворота 

представляли собой двухарочный подземный переход 

(пандус), по которому можно было сразу попасть в самую 

оживленную часть храмового комплекса. По описанию 

Иосифа Флавия, на южной стороне территории Храма 

находилась величественная базилика (ее украшали 162 
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колонны), под ее сводами располагался своего рода рынок 

(откуда Иисус изгнал продавцов и покупателей), здесь 

кучками собирались иудеи для обсуждения положений 

Закона. Двойные ворота — не исключено, что Лука, называя 

ворота Красными, употребил не топоним, а эпитет (Fitzmyer. 

The Acts of the Apostles) — идеальное место для сбора 

подаяний. Нищему было бы очень удобно расположиться у 

входа под срединной колонной и таким образом собирать 

сразу с двух сторон. Однако идентификация Двойных ворот с 

Красными не решает проблемы. Лука рассказывает, что после 

того как апостолы вошли в Храм, их окружила толпа в 

галерее, называемой Соломоновом портиком. Между тем 

Соломонов портик находился не на южной, а на восточной 

стене. С другой стороны, увечного с рождения сидня, 

наверное, было нелегко каждый раз поднимать на руках по 

довольно крутому склону к восточным воротам, и естественно 

предположить, что он жил где-нибудь поблизости от ворот, 

скорее всего поблизости от тех ворот, через которые 

проходила густая толпа паломников — таким местом были 

Двойные ворота. Как бы то ни было, без достаточного 

материального подтверждения эти рассуждения не выходят 

за рамки фантазии. Но в любом случае нужно учитывать 

следующий момент. Не каждому нищему разрешалось 

появляться на территории Храма. Если калека не мог 

передвигаться самостоятельно, в Xрам он не допускался 

(Joachim Jeremias. Jerusalem in the Time of Jesus). 

3:8 пошел с апостолами в Храм — это означает, что 

больной окончательно исцелился: в Храм разрешалось 

входить только вполне здоровым людям. По свидетельству 

Флавия, «гноеточивых и прокаженных не пускали даже в 

город. Доступ в Храм был закрыт перед женщинами во время 

месячных... Если мужчина не был чист, ему не разрешалось 

входить во внутренний двор; этот запрет распространялся 
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также на священников, не прошедших обряда очищения» 

(Иудейская война, 5:5:6). 

3:13 раба, pai`da — или «Отрока» (в архаичном значении 

«слуги», «подручного», «младшего товарища»). У Пушкина: 

«Вы, отроки-други, возьмите коня... И отроки тотчас с конем 

отошли, а князю другого коня подвели» («Песнь о вещем 

Олеге»). Ср. 3:26; 4:25,27,30, а также Мф 12:18; Лк 1:54,69 (см. 

комм. к Лк 7:7). Владимир Даль так определяет сущ. отрок: 

«царская, княжеская прислуга, паж; служитель или раб 

вообще». 

3:20 беспечальные времена приязни от Господа, 
kairoi; ajnayuvxew" ajpo; proswvpou tou' kurivou — сущ. 

ajnavyuxi~ (hapax legomenon) несет эсхатологический смысл. 

Дословно «времена исцеления пред лицом Господа» или 

«времена целительные Господни». О гл. ajnayuvxw (1) см. комм. 

к 2Тим 1:16. 

3:25 всем народам, pa'sai aiJ patriai; — досл. «семьям», 

что передает «неправильность» цитирования из Септуагинты: 

pas̀ai aiJ fuvlai — «всем племенам (Быт 12:3) и pavnta ta; 

e[qnh — «всем народам» (Быт 18:18; 22:18; 26:4). Фицмайер 

полагает, что Лука мог здесь использовать вариант греческой 

рукописи, но скорее всего руководствовался собственными 

соображениями (Fitzmyer. The Acts of the Apostles). Не 

исключено, что Лука имел под рукой масоретский текст. 

Слово patriav в значении семья, род, клан, отчий дом 

встречается в НЗ еще дважды: у Луки (Лк 2:4) и у Павла (Эф 

3:15). 

4:3 заперли в тюрьме, e[qento eij~ thvrhsin — ряду 

синонимов «тюрьма», «темница», «заточение», «узы» 

соответствует параллельная цепочка слов в греческом языке: 

thvrhsi~, desmwthvrion, fulakhv. Thvrhsi~ (3) означает 

«помещение для задержанных» (возможно, на территории 

Храма), нечто вроде камеры предварительного заключения 
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или гауптвахты (5:18). Desmwthvrion (4) — тюрьма, где 

узников держат в оковах (16:26), и наконец fulakhv (47, из 

них 16 в Деян) — общий термин для обозначения тюрьмы, 

тюремного заключения, содержания под стражей. 

4:6 архиерейского клана — в других переводах: 

«первосвященнического клана». Иосиф Флавий рассказывает: 

«По преданию, первым первосвященником был Аарон, брат 

Моисея; после его смерти преемниками ему немедленно 

становились его сыновья и потомки, среди которых это 

звание оставалось наследственным. Поэтому-то и вошло в 

обычай не назначать на эту должность никого, кто не 

происходил бы из рода Ааронова. Лицо, принадлежащее к 

другой семье, даже царской, не имеет права на 

первосвященство» (Иудейская война, 20:10: 1). 

4:13 при очевидной необразованности этих простых 
людей, katalabovmenoi o{ti a[nqrwpoi ajgravmmatoiv eijsin kai; 

ijdiw'tai — буквально: «при очевидной неграмотности». На 

самом деле имеется в виду не это: все евреи умели читать и 

писать, но по-настоящему «грамотными», т. е. досконально 

знающими Закон (Писание), считались только смотрители 

Книги — это было их обязанностью и привилегией, — по 

сравнению с их уровнем знаний все прочие евреи считались 

«простыми (необразованными) людьми». 

4:34 Среди них не было ни одного нуждающегося — 

принцип раздела имущества, по-видимому, был заимствован 

первыми христианами у кумранского братства: эссены 

«...презирают богатство, и достойна удивления у них общность 

имущества, ибо среди них нет ни одного, кто был бы богаче 

другого. По существующему у них правилу, 

присоединившийся к секте должен уступить свое состояние 

общине, а потому у них нигде нельзя видеть ни крайней 

нужды, ни роскоши — все, как братья, владеют одним общим 

состоянием...» (Иосиф Флавий. Иудейская война, 2:8:3). 
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5:6 обрядить, sunevsteilan — или «обвернуть 

(погребальными) пеленами», «спеленать» — от гл. sustevllw 

(2) — «свертывать», «заворачивать», «забинтовывать» (трудно 

не увидеть здесь этимологическую связь с русск. «стелить»). О 

параллельном значении гл. sustevllw см. комм. к 1Кор 7:29. 

5:36 Февда — Иосиф Флавий рассказывает: «Во время 

наместничества Фада в Иудее, некий Февда, обманщик, 

уговорил большую массу народа забрать с собой все 

имущество и пойти за ним, Февдой, к реке Иордан. Он 

выдавал себя за пророка и уверял, что прикажет реке 

расступиться и без труда пропустить их. Этими словами он 

многих ввел в заблуждение. Однако Фад не допустил их 

безумия. Он выслал против них отряд конницы, которая 

неожиданно нагрянула на них, многих из них перебила и 

многих захватила живьем. Остервенившись, воины отрубили 

самому Февде голову и повезли ее в Иерусалим» (Иудейские 

древности, 20:5:1). 

5:37 галилеянин Иуда — Иосиф Флавий упоминает это 

имя в связи со второй переписью (перепись, указанная в 

Евангелии, Лук 2:2, была, как предполагают, первой), 

которую, по указанию императора Августа предпринял 

сенатор Квириний: «...некий галилеянин Иуда, 

происходивший из города Гамалы, вместе с фарисеем 

Саддуком стал побуждать народ к оказанию сопротивления, 

говоря, что допущение переписи поведет лишь к рабству. Они 

побуждали народ отстаивать свою свободу. <...> Не было 

большего бедствия для нашего простонародья, как то, какое 

уготовили ему вышеназванные люди. <...> Имея большое 

число горячих приверженцев, они не только в настоящий 

момент преисполнили государство смутой, но и необычными 

философскими учениями положили на будущее время начало 

всевозможных бедствий» (Иудейские древности, 18:1:1). 

Предполагают, что Иуда галилеянин и «некий Иуда, сын 
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могущественного атамана разбойников, Езекии», на которого 

Иосиф Флавий указывает в другом месте, — одно и то же 

лицо. «Этот Иуда, — рассказывает историк, — собрал около 

галилейского города Сепфориса огромную толпу отчаянных 

людей, сделал набег на царский дворец, захватил... оружие, 

вооружил им всех своих приверженцев и похитил все 

находившиеся там деньги... он грабил и брал в плен всех, кто 

попадался ему на пути... всюду вселял ужас. При этом им 

руководило желание добиться... царского достоинства» 

(Иудейские древности, 17:10: 5). 

6:1 эллинистов — т. е. иудеев (евреев), говорящих на 

греческом. 

6:9 вольноотпущенников — дословно «либертинцев», 

так называли евреев вольноотпущенников, освобожденных из 

римского плена (рабства). 

6:13 о Святом Месте — т. е. о Храме. 

6:14 этот его Иисус Назарянин, ÆIhsou'" oJ Nazwrai'o" 

ou|to" — дословно «Иисус Назорей этот». Насмешливым 

«этот» свидетели явно дают понять о своем негативном 

отношении к Иисусу. Отсутствующее в греч. тексте 

местоимение «его» призвано придать выражению 

идиоматический характер в переводе. 

7:5 ни пяди, oujde; bhm̀a podo;~ — или «ни шага». Другое 

значение сущ. bhm̀a (12) — «место (возвышение), где 

восседает судья», а также «суд», «здание суда» (см. ниже 

комм. к 12:21). 

7:30 на пустынной горе Синай загорелся терновый 
куст, и в его пламени Моисей увидел ангела, ejn th'/ 

ejrhvmw/ tou' o[rou" Sina' a[ggelo" ejn flogi; puro;" bavtou — 

дословно «загорелась купина». Купиной, т. е. кустарником (у 

Даля: купина — «...куст, купка дерев или кустов...») назвали 

bavto~ Кирилл и Мефодий. Эпизод описан в Книге Исхода: 

«...и прииде в гору Божию Хорив. Явися же ему ангел 
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Господень в пламени огненне из купины, и видит, иако 

купина горит огнем, купина же не сгараше... И рече ему: Аз 

есмь Бог отца твоего, Бог Авраамов и Бог Исааков и Бог 

Иаковль...» (Исх 3:1-10, слав. Заметим в этих же скобках, что 

священная гора Синай, как это видно из цитаты, имеет в ВЗ и 

другое название — Хорив; она находилась, как предполагают, 

на юге Синайского полуострова). Из рассказа о встрече 

Моисея с ангелом на горе Синай повелось выражение 

«неопалимая купина». Лука ссылается на этот эпизод в своей 

первой книге (Лк 20:37). См. также Мк 12:26; Деян 7:35. Вне 

сюжета «купина» встречается один раз, в Лк 6:44. Перевод 

фрагмента 7:30 опирается на слав. версию: «...в пустыни горы 

Синайския ангел Господень в пламени огнене в купине». 

7:42 дикой орде звезд и планет, th'/ stratia'/ tou' oujranou' 

— дословно «воинству небесному», т. е. небесным телам как 

идолам: солнцу, звездам, луне. 

7:43 шатер Молоха — т. е. переносную божницу (капище) 

языческого идола Молоха, бога аммонитян. Этому своему 

идолу аммонитяне приносили в жертву детей. Молох имел 

вид человека с головой быка и простертыми вперед руками, 

на которые возлагалась жертва. 

 звезду вашего бога Рефана — имеется в виду 

египетская и ассирийская традиция поклонения богу 

планеты Сатурн. 

7:44 Шатер свидетельства — походный храм (шатер, 

«куща»), в котором находились «свидетельства»: скрижали с 

Десятью Заповедями. 

7:53 из рук ангелов, eij" diataga;" ajggevlwn — или «по 

слову ангелов». Возможен иной перевод: «для непреложного 

исполнения от ангелов». Библейское предание указывает на 

высокий статус ангелов как полномочных представителей 

божественной власти: «Корнелий... получил от святого ангела 

повеление» (Деян 10:22); Закон «введен в действие ангелами, 
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рукой посредника» (Гал 3:19); «через ангелов было сказано 

обязующее слово» (Евр 2:2); «С этим откровением Он послал 

ангела к рабу Своему Иоанну» (Ап 1:1). 

Второй случай употребления сущ. diataghv (2) находим у 

Павла (Рим 13:2) в значении «порядка» как практики закона. 

7:56 Сын человеческий, to;n uiJo;n tou ̀ ajnqrwvpou — в 

подлиннике в род. пад.: «Вижу... Сына человеческого». В Деян. 

этот термин встречается только здесь. См. комм. к Мф 8:20. 

7:58 эти люди, mavrture~ — значение сущ. mavrtu~ 

(дословно «свидетели) в этом эпизоде несколько шире 

«свидетеля», «доносчика». Может быть, «послухи» (у Даля 

«по vслух» — свидетель, показатель перед судом... По vслухи с 

него сговорили, т. е. оправдали его... В делах человеческих Сам 

Бог поvслух»). Это слово, однако, вышло из употребления и 

забылось. 

Mavrtu~ тут не только дает показания, но также участвует в 

исполнении приговора. По обычаю (Втор 17:7), свидетели 

обвинения первыми начинают бросать камни, однако, в 

соответствии с процедурой каменования, описанной в 

Мишне, они могли приступать к действию только после 

первых двух неудачных попыток умертвить казнимого: 

сбрасывания с кручи и удара камнем в грудь — этот момент в 

повествовании по неясным причинам опущен. Возможно, в 

первом столетии полная процедура уже не соблюдалась, 

«особенно в таких случаях, как этот» (I. Howard Marshall. 

Acts). 

 Свои плащи эти люди сложили у ног юноши, oiJ 
mavrture" ajpevqento ta; iJmavtia aujtw'n para; tou;" povda" 
neanivou — суть этого момента не совсем понятна. Можно 

отрицать здесь элемент особого мистического смысла: одежду 

нужно было просто-напросто снять, чтобы она не мешала 

бросать камни (F. F. Bruce. The Book of the Acts). Или, 

напротив, усмотреть в этом символический акт, о значении 
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которого сегодня можно только гадать (Joseph A. Fitzmyer. 

The Acts of the Apostles). 

 юноши по имени Савл, neanivou kaloumevnou Sauvlou 

— это первое упоминание о Савле, который впоследствии 

становится Павлом — главным действующим лицом второй 

части повествования. Его еврейское имя Saou;l восходит к 

первому израильскому царю Саулу — этим именем называет 

Павла Иисус, а также Анания, который формально обращает 

его в христианство (9:4,17: 22:7,13: 26:14). В других эпизодах 

Лука использует грецизированную форму: Saul̀o~ (Савл). В 

каком возрасте находился юноша (neaniva~) Савл? 

Юношеский возраст исчисляли в древности примерно так 

же, как сейчас. Диоген Лаэртский рассказывает о Пифагоре: 

«Жизнь человеческую он разделял так: двадцать лет — 

мальчик, двадцать — юноша, двадцать — молодой человек, 

двадцать — старец» (О жизни, учениях и изречениях 

знаменитых философов, 8:1:10). У Филона Александрийского 

вместо исчисления — череда выразительных 

кинематографических кадров: «...куда подевался младенец? 

ребенок? мальчик? Куда подевался юноша, обретающий 

черты взрослости? Где сейчас молодой человек с первыми 

признаками бороды, сильный, зрелый мужчина?» (De 

Cherubim, XXXII, 114). 

7:60 С этими словами он умер, tou'to eijpwǹ ejkoimhvqh — 

или «...упокоился», «...почил», «...усоп». Гл. koimavw в значении 

«упокоиться сном смерти» (Joseph A. Fitzmyer. The Acts of the 

Apostles) встречается далее в 13:36, а также в Мф 27:52; 2Пет 

3:4; 1Кор 7:39; 11:30; 15:6,51. Как считает Ben Witherington III, 

этот оборот — эвфемизм еврейской традиции и естествен для 

Луки, который верил в воскресение обновленного человека 

(The Acts of the Apostles).  

8:9 повергалo в изумление, ejxistavnwn — гл. ejxivsthmi 

(17) трижды подряд повторяется здесь в довольно 
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своеобразном контексте и, соответственно, в разных 

вариантах перевода: «повергать в изумление» (здесь), 

«пользоваться успехом» (8:11), «все забывать» (8:13). Общее 

значение этого глагола — «удивлять» (Мк 2:12; Деян 2:7,12; 

9:21; 10:45), «поражать», «потрясать» (Мф 12:23; Лк 2:47; 8:56; 

Мк 5:42; 6:51), с вариантами: «озадачивать» (Лк 24:22; Деян 

12:16), приводить в состояние, о котором говорится «быть не 

в себе» (Мк 3:21; 2Кор 5:13). О синонимах ejkplhvssw, qambevw, 

ptoevw, qroevw см. комм к Мк 10:26. 

8:27 вельможа эфиопской царицы Kандаки, dunavsth" 
Kandavkh" basilivssh" Aijqiovpwn — Лука ошибочно считает, 

что Кандаки — имя собственное. Слово «кандаки» было 

таким же обозначением царского титула, как, например, в 

Риме «кесарь» («цезарь»). 

8:33 и не продлится повесть о Его потомках, th;n 

genea;n aujtou' tiv" dihghvsetai — или «Кто скажет, что знает 

Его потомков?!», «Кто от кого услышит о Его потомках?!», 

«Кто назовет Его потомков?!», «Кто будет знать о Его 

потомках?!», «Кто запишет в книгу Его потомство?!» и так 

далее, т. е. понятно, что с Его смертью прервется и 

родословная. Но эту фразу (дословно «Кто расскажет о Его 

потомках?!») можно понять по-другому: «Никто не 

осмелится сказать, что Он — Бог». Образ Мессии, 

претерпевающего страдания, был в ветхозаветных традициях 

немыслим. 

8:36 — в ряде других древних рукописей далее следует ст. 

37: Филипп сказал: «Если веришь от всего сердца, можно». 

Тогда он сказал: «Верю, что Иисус Христос — Сын Божий». 

9:1 смертельная угроза, ajpeilh'" kai; fovnou — оборот 

речи, называемый гендиадис (два близких по смыслу слова, 

обозначающих одно сложное понятие). Дословно «угроза и 

насильственная смерть». 
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9:2 ступивших на Путь — т. е. на путь христианского 

вероисповедания. 

9:11 Сейчас ступай на улицу Прямую, ÆAnasta;" 

poreuvqhti ejpi; th;n rJuvmhn th;n kaloumevnhn Eujqei'an — с 

некоторыми отклонениями от первоначальной трассы улица 

Прямая (bab sharqi), соединявшая восточную и западную 

части города, существует в Дамаске до сих пор (C. K. Barrett. 

The Acts of the Apostles). Гл. ajnivsthmi является здесь частью 

плеонастической конструкции (см. ниже комм. к 10:13) и 

употреблен с целью побуждения к действию. 

9:43 гостил... у кожевника Симона — ремесло 

кожевника у евреев презиралось. Указание на профессию 

Симона могло иметь какой-то смысл (например, говорить о 

широте взглядов Петра, не погнушавшегося приютом в 

самом низу социальной лестницы), но могло быть и 

нейтральной, никак не окрашенной информацией. 

10:13 Смелей, Петр! ÆAnastav~, Pevtre — одно из значений 

гл. ajnivsthmi (108) примерно соответствует побудительным 

словечкам «ну-ка», «давай», «вперед» (в этом плане он 

примыкает к паре deur̀o — deu`te). Причастие ajnastav~ 

способно терять даже и такой смысл и становиться просто 

знаком перехода от одного события к другому — в этом 

случае перевод вообще может оказаться излишним, 

например, в Деян 5:17: «Архиерей и весь ближайший к нему 

саддукейский толк...» (ÆAnastav~ de; oJ ajrciereu;~...). Контекст 

эпизода 10:13 можно понимать двояко. Если Петр сидя или, 

тем более, лежа, спал, тогда сильное глагольное значение 

ajnastav~ — «Встань» («восстав, примись за дело») — вполне 

уместно. Это принято традиционными переводами. Barrett 

считает, что в данной ситуации ajnastav~ является (как бы) 

«излишним: Петр не мог заколоть не вставая» — т. е. 

предполагает, что Петр лежал или сидел, а не стоял. Можно 

взглянуть на ситуацию с иной точки зрения: «Не стой так» 
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(«не стой, оторопев, действуй»). Вообще говоря, 

рассматриваемый феномен восходит к семитской традиции. 

Гл. ajnivsthmi в составе сложного сказуемого нередко 

становится частью плеонастической конструкции (см. комм. 

к 1:1 и Мк 6:7). Параллель находим в русской разговорной 

речи: «взял да и...». В Деян рассказывается, как после встречи с 

Иисусом под Дамаском к Павлу внезапно вернулось зрение: 

«И сразу словно завеса спала с его глаз, он прозрел и, 

собравшись с силами, принял крещение. Поев, он от пищи 

окреп» (Деян 9:18-19). В таком переводе ajnivsthmi — 

полнокровный глагол, несущий смысловую нагрузку 

(«собравшись с силами»). Можно сказать короче: «...прозрел и 

принял крещение» — дословно «...прозрел и встал, принял 

крещение» (ajnevbleyevn te kai; ajnasta;~ ejbaptivsqh). 

12:1 царь Ирод — Иродом здесь назван царь Агриппа I 

(его полное имя Юлий Агриппа I), внук Ирода Великого и 

родной брат Иродиады. Агриппа I правил страной недолго 

(37-44 гг.), но за время своего царствования успел полностью 

восстановить границы владений Ирода Великого. О нем далее 

(12:23) говорится, что он «умер, изъеденный червями». 

12:8 Заправь рубаху, Zws̀ai — парафраза. Дословно 

«Затянись поясом», что должно означать «Оденься». 

12:13 служанка Рода, paidivskh... ojnovmati ïRovdh — или, 

дословно, «девочка по имени Рода» (или «Роза»). Paidivskh 

может означать и «служанка», и «девчонка», и «девушка» 

безотносительно к социальному положению. 

12:17 дайте знать Иакову, ÆApaggeivlate ÆIakwvbw — Лука 

не уточняет, о каком Иакове идет речь: по-видимому, это 

было понятно читателям. Из Гал 2:12 видно, что Иаков был 

признанным авторитетом среди апостолов, а из Гал 1:19 — 

что он был братом Иисуса. 

 простился и пошел дальше, ejxelqw;n ejporeuvqh eij" 

e{teron tovpon — или (ближе к тексту оригинала): «вышел и 



164 
 

 

пошел в другое место». «Другое место» могло быть другим 

городом или просто другим домом, который не обязательно 

был местом встречи христиан (C. K. Barrett. The Acts of the 

Apostles). 

12:21 сел в державное кресло, kaqivsa" ejpi; tou' bhvmato" 

— или «...в судейское кресло» (ср. Мф 27:19; Ин 19:13). В 

Кесарии по распоряжению Ирода соорудили в театре особое 

тронное возвышение, откуда он обыкновенно наблюдал за 

игрой и держал речь к народу. 

12:23 Ирод умер, изъеденный червями — эту историю о 

царе Агриппе I Иосиф Флавий передает так: «Однажды он 

поехал в город Цезарею, который раньше назывался 

Стратоновой Башней. Там он устроил игры в честь 

императора Августа... На второй день игр... царь явился в 

театр в затканной серебром одежде, удивительным образом 

блиставшей и сверкавшей... Сейчас же несколько льстецов... 

стали, впрочем, не на благо царю, громко возносить его и 

называть его богом... Царя не особенно поразили эти 

заявления, он не подумал остановить кощунствующих 

льстецов. Когда же он... поднял взор кверху, то увидал на 

перекладине сидящего там филина. Он немедленно признал в 

нем предвестника грядущих бедствий... скорбь обуяла сердце 

царя. Агриппа почувствовал, что во внутренностях его 

начинается сильнейшая боль. Он поднялся с места и 

обратился к своим со следующими словами: «Я, которого вы 

признали своим богом, теперь готов расстаться с жизнью. 

Судьба неожиданно обличила мне всю лживость ваших 

уверений, ибо я, которого вы только что назвали 

бессмертным, теперь должен умереть. Впрочем, следует 

покорно отнестись к решению Предвечного. Я рад, что 

прожил жизнь не как бездеятельный ленивец, но счастливо и 

с блеском». Лишь только Агриппа сказал это, как его охватила 

сильнейшая боль. Тогда его перенесли во дворец... 
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промучившись еще пять дней страшными болями в желудке, 

царь умер в возрасте пятидесяти четырех лет, на седьмом году 

своего правления. При императоре Гае (Калигуле) он 

царствовал в течение четырех лет... Затем он прожил еще три 

года во время правления императора Клавдия, ...царствуя над 

всей Иудеей» (Иудейские древности, 19:8:2). 

13:4-6 ...отплыли на Кипр. <...> Пройдя весь остров до 
самого Пафоса — в одной из раннехристианских базилик 

на Кипре археологи обнаружили древнюю греческую 

надпись, которая может свидетельствовать о факте 

пребывания здесь Павла: два (по верикали) фрагмента 

надписи ...LOU... и ...OSTO... свободно укладываются в имя и 

титул (PAU)LOU (AP)OSTO(LOU). Такая реконструкция 

представляет собой параллель другой, более полной надписи 

на латинском языке, найденной ранее в Риме — PAULO 

APOSTOLO MART(YRI) — ПАВЕЛ АПОСТОЛ МУЧЕНИК 

(Judith Harris. Putting Paul on the Map: Apostle's Name Found on 

Cyprus Inscription, Biblical Archaeology Review). 

13:43 прозелитов, чтущих Бога, sebomevnwn proshluvtwn 

— или «благочестивых прозелитов». Два слова — «прозелиты» 

и «чтущие (почитающие) Бога» — в прямом сочетании 

представляют в данном контексте одно понятие. Но вообще 

говоря, это разные термины, из которых первый означает 

неевреев, принявших иудаизм. По-видимому, Лука имеет в 

виду актив новообращенных, рьяно посещающий синагогу по 

субботам (C. K. Barrett. The Acts of the Apostles). В рамках Деян 

второе слово (sebomevnoi) является синонимом fobouvmenoi. 

Как sebomevnoi to;n qeo;n (чтущие Бога), так и fobouvmenoi to;n 

qeo;n (боящиеся Бога) означают у Луки, как думают, неевреев, 

признающих для себя основы иудаизма, но не входящих в 

категорию прозелитов, т. е. не соблюдающих всех ритуальных 

положений Закона, в частности обрезания. В то время, когда 

об этом писал Лука, они составляли группу «сочувствующих», 
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откуда рекрутировалось значительное число первых христиан. 

Но, как видно из рассказов Луки, эта же группа под влиянием 

ортодоксально настроенных евреев иногда становилась 

серьезным препятствием на пути распространения 

христианства (Irina Levinskaya. The Book of Acts in Its Diaspora 

Setting). «Боящимся Бога», или «пребывающим в страхе 

Божьем» (Деян 10:2,22,35; 13:16,26), и «чтущим Бога» (Деян 

13:43,50; 16:14; 17:4,17; 18:7) Лука уделяет в Деян до такой 

степени значительное (можно сказать, неоправданно 

значительное) внимание, что это породило сомнение в 

достоверности фактологической основы самого термина, 

который к тому же лексически неоднозначен. Однако 

скрупулезное исследование археологических, эпиграфических 

и литературных источников все больше убеждает в том, что 

термин Луки можно считать технически верным и 

исторически обоснованным. 

16:10-17 После этого видения мы тут же <...> Путь 
спасения — первый из трех так называемых «мы-отрывков» 

(другие два: 20:5-21:18 и 27:1-28:16). Не исключено, что все 

они переписаны Лукой прямо из дневника. Но, возможно, 

мы имеем дело со стилистическим приемом. 

16:16 предсказывать судьбу — Лука связывает 

описываемый феномен с греческим храмом Аполлона в 

Дельфах, куда приходили узнать, что скажет о грядущих 

событиях жрица-прорицательница пифия. Во времена Луки 

народ охотно верил предсказаниям чревовещателей 

(представителя этой профессии греки называли 

ejggastrivmuqo~, римляне — ventriloquist). 

16:20 к преторам, toi`~ strathgoi`~ — буквально «к 

стратегам». «Преторы» («стратеги») — наименование 

представителей органа власти, называемого у римлян 

«двойкой» (duoviri или duumviri). Из титула понятно, что 

власть в городе осуществлялась двумя чиновниками. 
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17:16 при виде множества идолов, заполонивших 
город, qewrou'nto" kateivdwlon ou\san th;n povlin — 

римлянин, можно сказать, шагу не мог ступить без богов, 

которых он завел себе на все случаи жизни: «...бог первого 

детского крика (Vaticanus), бог первого произнесенного слова 

(Fabulinus), богиня, научающая есть, когда ребенок отнят от 

груди (Educa)... <...>... богами пронизано для римлянина все 

бытие во всей его шири. У Петрония читаем: «Наша округа 

полным-полна богов-покровителей, так что бога здесь легче 

встретить, чем человека» (А. Ф. Лосев. Эллинистическая 

римская эстетика I-II вв. н. э., издательство Московского 

университета, 1979, стр. 34-36). 

17:17 на площадь, ejn th'/ ajgora'/ — на городской площади, 

называемой ajgorav (11) — агора v, — обычно встречались и 

собирались жители города для решения важных вопросов (и 

личных, и общественных). Здесь же располагалось здание суда 

и городского правления (см. 16:19-22). Площадь была местом 

детских игр (Мф 11:16), торговых сделок и договоров (Мф 

20:1-4), здесь приветствовали известных людей (Мф 23:7), 

исцеляли больных (Мк 6:56). 

17:23 Неведомому Богу — о жертвенниках «неведомому 

Богу» замечает Диоген Лаэртский: «...поныне в разных концах 

Аттики можно видеть безымянные алтари» (О жизни, 

учениях и изречениях знаменитых философов, 1:10:110). 

История с «безымянными алтарями» связана с именем 

поэта-прорицателя Эпименида Критянина (см. комм. к Тит 

1:12). 

18:6 Все! Ухожу к язычникам — несмотря на 

решительный тон обещания уйти Павел продолжает 

оставаться оптимистом и от соплеменников навсегда не 

отступается. Он снова идет в синагогу (18:19) и делает другое 

заявление: «Я еще вернусь к вам...» (18:21). 
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18:28 на площади, dhmosiva/ — наречие dhmovsio~ (4) в 

значении «при скоплении народа», «в толпе», «публично», «на 

площади» встречается трижды (16:37, здесь и 20:20). 

Несколько иную коннотацию dhmovsio~ имеет в сочетании ejn 

thrhvsei dhmosiva/ — «в общей тюрьме» (5:18). 

19:35 городской распорядитель, oJ grammateu;~ — или, по 

традиции синодального перевода этого слова, «книжник» (см. 

комм. к Мф 2:4). Титул grammateu;~ подтверждается 

эпиграфическими памятниками, относящимися ко II в. (C. K. 

Barrett. The Acts of the Apostles). 

 диопета — diopetev~ — диопет — буквально означает 

«спадший с небес» (этимология неясна). Некоторые 

переводы (NAB, NIV, REB) указывают на изваяние богини 

Артемиды. 

20:8 все светильники — возможно, светильники 

упомянуты здесь для того, чтобы объяснить, почему юноша 

уснул. Множественное однообразное мигание могло 

заставить его забыться. Это похоже на правду, только, 

пожалуй, юноша не уснул, а просто на мгновение потерял 

сознание, как бывает при резкой перемене атмосферы: запах 

горящего лампадного масла, сменяемый в проеме окна 

волнами свежего воздуха, вполне мог оказать одуряющее 

воздействие. И наоборот, некоторые комментаторы думают, 

что лампы были зажжены, чтобы отогнать сон. Но это, в 

общем, сомнительно (C. K. Barrett. The Acts of the Apostles). 

20:9 третьего этажа — обычный жилой дом был 

двухэтажным. Возможно, речь идет о доме гостиничного 

типа: тут не исключались три этажа (F. F. Bruce). Известно, с 

другой стороны, что окна в жилых домах выходили не на 

улицу, а во внутренний двор, и могло быть так, что с улицы 

было два этажа, а со двора три (в таком устройстве, особенно 

на склоне холма, нет ничего необычного, хотя это наблюдение 

географически и исторически весьма отдалено). См. выше 
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комм. к 1:13. Имя юноши Евтих на греч. яз. означает 

«счастливый». 

21:8 пришли в Цезарию и там остановились у 
Филиппа евангелиста — Филипп евангелист — тезка 

апостола Филиппа (Мф 10:3; Мк 3:18; Лк 6:14; Ин 1:43; Деян 

1:13). Он впервые появляется в шестой главе Деяний, где 

избирается для служения в трапезной (поэтому он назван 

здесь одним из Семи); затем он проповедует в Самарии (8:5-

13), обращает в христианство евнуха-эфиопа (8:26-38) и 

впоследствии, как видно из этого эпизода, поселяется в 

Цезарии (Кесарии, в зависимости от произношения). 

21:27-29 — эпизод, описанный в этом фрагменте, 

объясняется иудейской традицией. Иностранцам (неевреям) 

под страхом смерти запрещалось входить во двор Храма. С 

внешней стороны балюстрады (называемой soreg), 

окружавшей Храм, на равных расстояниях друг от друга 

размещались каменные плиты с высеченной на них 

угрожающей надписью на двуx языках, греческом и 

латинском (Josephus — The Works of, The Wars of the Jews, 

6:194; 6:124). По двум фрагментам, найденным в 1871 и 1935 

гг. (они хранятся в музеях Стамбула и Иерусалима), была 

восстановлена надпись на греческом: 
MHQENAALLOGENHEISPO 
REUESQAIENTOSTOUPE 
RITOIERONTRUFAKTOUKAI 
PERIBOLOUOSDANLH 
FQHEAUTWAITIOSES 
TAIDIATOEXAKOLOU 
QEINQANATON 
(mhqevna avllogenh ̀eijspo- 
reuvesqai ejnto;~ tou ̀pe- 
ri; to; iJero;n trufavktou kai; 
peribovlou. o}~ dÆ a]n lh- 
fqh`/ eJautw`/ ai[tio~ e[s- 
tai dia; to; ejxakolou- 
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qei`n qavnaton) 
— ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИНОЗЕМЦАМ ПЕРЕСЕКАТЬ 

ГРАНИЦУ, ОБОЗНАЧЕННУЮ ПЕРИЛАМИ И ОГРАДОЙ 

ВОКРУГ ХРАМА. НАРУШИТЕЛЬ САМ НАВЛЕЧЕТ НА СЕБЯ 

СМЕРТЬ 

(C. K. Barrett. The Acts of the Apostles; F. F. Bruce, The Book of 

Acts; Jack Finegan. The Archeology of the New Testament). 

21:38 я чуть было не принял тебя за Египтянина — 

Иосиф Флавий рассказывает: «..в Иерусалим явился некий 

египтянин, выдававший себя за пророка; он уговорил простой 

народ отправиться вместе с ним к Елеонской горе, отстоящей 

от города на расстоянии пяти стадий. Тут он обещал 

легковерным иудеям показать, как по его мановению падут 

иерусалимские стены... Когда Феликс узнал об этом... он во 

главе конного и пешего отряда выступил из Иерусалима и 

нагрянул на приверженцев египтянина. При этом он 

умертвил четыреста человек, а двести захватил живьем. 

Между тем египтянину удалось бежать... Впрочем, 

разбойники вновь стали побуждать народ к войне против 

римлян...» (Иудейские древности, 20:8:6). 

 сикариев — о сикариях Иосиф Флавий рассказывает 

следующее: «Когда Фест прибыл в Иудею, он нашел страну 

бедствующей от разбойников, которые предавали грабежу и 

пожарам все селения. Эти разбойники носили название 

сикариев. Их расплодилось тогда очень много, и они пускали 

в ход ножи, по величине схожие с персидскими акинаками, а 

по изогнутости с римскими sicae; от этих-то ножей убийцы, 

умерщвлявшие много народа, и получили название сикариев» 

(Иудейские древности, 20:8:10). 

22:3 у Гамалиила, para; tou;" povda" Gamalih;l — дословно 

«у ног Гамалиила». Гамалиил Старший, прозванный «Красой 

Закона», был известным учителем иудеев (т. е. евреев); о нем в 

Мишне (книге библейских толкований) говорится: «С той 
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поры как умер Раббан Гамалиэль Старший, перестали 

уважать Тору (Пятикнижие Моисеево); вместе с ним умерли 

целомудрие и тихий образ жизни». 

22:29 те, кому была поручена экзекуция, oiJ mevllonte" 
aujto;n ajnetavzein — дословно «те, кто уже собирался его 

ударить», или «те, кто подошел уже к нему с плетью», или 

«приступившие было к допросу». Гл. ajnetavzw (2) имеет 

значение «допрашивать под пыткой» (часто плетью). Допрос 

плетью был обыкновенным и первым способом разговора с 

подозреваемым (ср. 22:24). 

23:3 многоликого, toic̀e kekoniamevne — дословно «стену 

повапленную». «Стеной повапленной» (побеленой) называли 

лицемеров и ханжей, имея в виду противоречие между 

пристойной видимостью и тем, что за ней скрывалось. 

23:9 дух или ангел, pneum̀a... h] a[ggelo~ — тавтология. 

«Дух» и «ангел» (см. комм. к Ап 1:4) употреблены как 

синонимы: дух, т. е. ангел — или ангел, т. е. дух. 

24:5 назорейской ересью — Тертулл искажает атрибут 

имени Назарянин и приписывает Иисусу исповедание 

религиозной доктрины и практики назореев (см. комм. к Мф 

2:23). Прокуратор Феликс, однако, понимал, что к чему (Деян 

24:22). 

24:6-8  и мы его задержали. Учини ему допрос... — в ряде 

других древних рукописей: «и мы его задержали, хотели 

судить нашим Законом. 

7 Однако командир когорты Лисий, вмешавшись, 

применил силу, вырвал его из наших рук и отослал к тебе. 

8 Предстать перед тобой он приказал также и 

обвинителям. Учини ему допрос...». 

24:24 Феликс... со своей женой Друзиллой — Друзилла и 

упомянутая ниже в гл. 25 Берника были родными сестрами 

(когда умер их отец, царь Агриппа I, Бернике было 

шестнадцать, а Друзилле шесть лет). Иосиф Флавий 
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рассказывает, что впоследствии их брат, царь Агриппа II 

«выдал Друзиллу замуж за эмесского царя Азиза, 

пожелавшего принять обрезание». Вскоре этот брак 

расстроился. А произошло это так: «В то время наместником 

Иудеи был Феликс. Когда он увидел Друзиллу, отличавшуюся 

необыкновенной красотой, ему захотелось сблизиться с этой 

женщиной... Он подослал к ней Симона, иудея с острова 

Кипра, выдававшего себя за мага, и через него стал 

уговаривать ее бросить своего мужа и выйти замуж за него, 

Феликса... Друзилла была настолько испорчена, что поддалась 

уговорам и преступила закон, вышла замуж за Феликса» 

(Иудейские древности, 20:7:1-2). А о Феликсе Флавий в 

частности сообщает следующее: император Клавдий «послал 

прокуратором в Иудею Феликса. <...> Феликс изловил главаря 

разбойников Елиазара, разорявшего страну в течение 

двадцати лет, и многих из его шайки, и отправил их в оковах в 

Рим. А сколько разбойников он распял и сколько их 

соучастников из местных жителей изловил и подверг 

наказанию, просто не поддается счету» (Иудейская война, 

2:12:8 — 2:13:1-2). 

24:27 Порций Фест — Фест продолжал работу Феликса по 

очищению Иудеи от сикариев и прочих «разбойников». По 

свидетельству Флавия, «следующий прокуратор Фест 

принялся за искоренение главной язвы, поражавшей страну: 

он уничтожил значительное количество разбойников, а еще 

больше взял в плен» (Иудейская война, 2:14:1). 

25:5 если есть у них в чем обвинить этого человека, ei[ 
tiv ejstin ejn tw'/ ajndri; a[topon — дословно «если есть у них в 

чем нехорошем обвинить этого человека». Аналогичный 

случай можно видеть в 28:6: «ничего ему не делается» 

(дословно «ничего плохого ему не делается»). Однако, еще в 

одном случае у Луки слово a[topon в переводе никак не 

может быть опущено: ou|to~ de; oujde;n a[topon e[praxen — «А 
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Он ничего плохого не сделал» (Лк 23:41). См. также комм. к 

2Фес 3:2. 

25:13 царь Агриппа с Берникой — речь идет о царе 

Агриппе II (правление 50-92 гг.) и его сестре. После народных 

восстаний в 66-70 гг. и последовавшей за ними катастрофой, 

гибелью всей страны, царь перебрался в Кесарию, а затем в 

Рим, где и закончил свои дни. С его смертью прервался род 

царей Иродов, сыгравших немалую роль в судьбах раннего 

христианства. 

О Бернике ходили в народе самые разные слухи, среди них — 

история ее любовной связи с императором Титом, который 

впервые встретил ее, когда она некоторое время жила при 

дворе своего брата. Тацит мельком упоминает о страсти, 

которой Тит «пылал к царице Бернике. Юноша и в самом 

деле не был к ней равнодушен, что, однако, нисколько не 

мешало ему поступать разумно и осмотрительно» (История, 

2:2). По свидетельству Светония, молодого Тита подозревали 

в распущенности «из-за его пресловутой любви к царице 

Бернике, на которой, говорят, он даже обещал жениться...». 

Однако под давлением общественного мнения Тит вынужден 

был «выслать Бернику из Рима, против ее и против своего 

желания» (Жизнь двенадцати цезарей: Божественный Тит, 

7). Но характеризует Бернику совсем другая история. 

Прокуратор Гессий Флор разорял страну и без разбору убивал 

жителей. Вот как описывает Иосиф Флавий один из дней его 

правления в Иудее: «...в тот день погибло около 3600 человек, 

включая детей и женщин... Никто и никогда не осмеливался 

на то, на что осмелился в тот день Флор: он бичевал перед 

судебным помостом, а затем предавал распятию людей, 

принадлежавших к сословию всадников, — людей, которые 

хоть и были по рождению евреями, но по званию 

принадлежали к римлянам». (Ср. Деян 22:24-29). Флавий 

продолжает: «Берника была в Иерусалиме, и зрелище 
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преступления поразило ее в самое сердце. Она неоднократно 

обращалась к Флору с просьбой прекратить резню. <...> Она 

стояла босой перед судебным помостом и взывала к Флору, 

однако ее мольбы были оставлены без ответа, и она даже 

подвергла опасности свою собственную жизнь» (Иудейская 

война, 2:14:9-2:15:1). 

26:14 Брыкаешься на Погонщика, pro;~ kevntra 

laktivzein — сущ. kevntron (4) означает «жало» или «бодец», 

«стрекало» — заостренная палка, которой при пахоте 

погоняли (стрекали) волов или вообще гнали скот. За 

направлением движения следит, собственно, не стрекало, а 

стрекальщик (погонщик). Гл. laktivzw (1) означает 

«брыкаться» (об упряжных, рабочих, или тягловых 

животных). В античной классике есть немало параллелей: 

этой вполне прозрачной метафорой пользовались в Греции 

Пиндар, Эврипид, Эсхил, а в Риме Теренций, Плавт (C. K. 

Barrett. The Acts of the Apostles). 

 Не страшно тебе тебе? sklhrovn soi — или «Ведь 

трудно тебе». Прилаг. sklhrov~ (5) в других эпизодах: «лихой» 

(Мф 25:24); «дикий» (Ин 6:60); «сильный» (Иак 3:4); 

«необузданный» (Иуд 1:15). О гл. sklhruvnw см. комм. к 19:9 и 

Рим 9:18.  

26:28 Вот так сразу я у тебя уже и христианин, ÆEn ojlivgw/ 

me peivqei" Cristiano;n poih'sai — или «Не рано ли ты 

принялся лепить из меня христианина?». 

27:2 Нас принял на борт адрамиттский корабль, 
ejpibavnte" de; ploivw/ ÆAdramutthnw'/ — ploiòn — «плавучее 

(средство)» — общее название морского грузового судна. 

Римляне называли его corbita, т. е. «корзина», что дает 

наглядное представление об очертаниях корабля. 

Технический термин определялся характером груза. Были 

корабли для перевозки зерна (ploi`a sithgav), сосудов с 

вином (oJlkavda~ oi;nagwgouv~), строительного камня (liqhgov~ 
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nau~̀) и пр. (Lionel Casson. Ships). Словом ploiòn назывались 

и лодки галилейских рыбаков (напр., Мф 4:21-22). 

27:10 Я ожидаю, что дальнейшее плаванье грозит 
большой бедой, qewrw' o{ti meta; u{brew"... mevllein e[sesqai 

to;n plou'n — сезон навигации в Средиземноморье 

открывался в конце мая и длился до середины сентября, в 

крайнем случае период растягивался с марта по ноябрь, но в 

зимнюю пору движение на море, за редким исключением, 

прекращалось из-за неблагоприятных ветров и бурь. Сам 

выход в море был сложным делом, при этом не последнюю 

роль здесь играло суеверие моряков. Ни в коем случае нельзя 

было покидать порт, например, по таким датам, как 24 

августа, 5 октября, 8 ноября или в конце месяца. Если с датой 

было все в порядке и ветер дул куда надо, препятствием мог 

оказаться недобрый знак во время жертвоприношения. 

Выход в море откладывался, если приснился нехороший сон, 

произнесены не те слова, чихнулось на трапе, если каркнула 

ворона на мачте и т. д. (Lionel Casson. Travel). Нехорошее 

предчувствие Павла возникло на других основаниях, что, по-

видимому, и явилось причиной недоверия к его словам 

(27:11). 

27:11 капитана и хозяина корабля, tw'/ kubernhvth/ kai; tw'/ 

nauklhvrw/ — kubernhvth~ — «кибернеvтис» — так назывался 

капитан, отвечавший в целом за состояние корабля во время 

плавания. Капитан набирал команду и вел все дела, связанные 

с грузом, пассажирами, документацией и пр. Римляне 

пользовались термином gubernator или, более официально, 

magister navis. Но первым лицом на борту был nauvklhro~ — 

«наvвклирос» — хозяин корабля (это мог быть также 

арендатор) или его представитель, который и нанимал 

капитана (Lionel Casson. Ships). 

27:16 лодку, skavfh~ — skavfh — «скаvфи» — одно из общих 

названий буксирной лодки, которую в открытом море 
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обычно тянули на канате за кормой корабля. Техническим 

термином для такой лодки служило слово ejfovlkion, что 

означает «(судно) для буксировки». Лука рассказывает, что 

моряки пытались использовать лодку как спасательное 

средство (27:30). Для такой цели она не предназначалась: 

спасательной службы как таковой во времена апостолов не 

существовало. Лодку skavfh использовали для буксировки 

корабля в порту, перевозки грузов на берег и наоборот и 

других подсобных операций в пределах порта. Это небольшое 

самостоятельное судно обычно обслуживал моряк или 

шкипер, который и спал в лодке (Lionel Casson. Ships). 

28:15 На Аппиевой площади и у Трех Таверн... мы 
встретились — встречающие шли двумя группами из 

разных концов города. Таким образом получилось две встречи 

в разных местах. 

28:23 гостей, eij~ th;n xenivan — дословно «в гостевой». По 

некоторым предположениям, «гостевая» была частью 

постоялого двора (странноприимного дома), где 

останавливались (а то и содержались под сражей) 

иностранцы или странники. 

28:28 — в ряде других древних рукописей далее следует ст. 

29: «После этих-то слов иудеи и стали расходиться, споря друг 

с другом». 

28:30 снимая дом, ejn ijdivw/ misqwvmati — или «за свой счет». 

Послание Иакова 
Послание Иакова, написанное в сороковых годах для евреев 

восточной диаспоры на превосходном греческом, как 

предполагают, в Иерусалиме, – первое по времени в ряду 

новозаветных Посланий. 

Принято думать, что Иаков, автор Послания – брат Иисуса 

Христа. Он был одним из столпов Иерусалимской церкви. 

Ему отдельно от других явился воскресший Иисус. О нем 
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пишет Иосиф Флавий: первосвященник Анан – пятый сын 

первосвященника Анны (Ин 18:13-23) – «собрал синедрион 

и представил собранию Иакова, брата Иисуса, именуемого 

Христом, равно как несколько других лиц, обвинил их в 

нарушении законов и приговорил к побитию камнями» 

(Иудейские древности, 20:9:1). Это произошло в 62 г. 

Каноническим Послание было признано не сразу. 

Упоминания о нем нет во Фрагменте Муратори (около 190 г.). 

Первое указание на него появляется у Климента 

Александрийского (около 220 г.). Столетие спустя историк 

Евсевий записал, что Послание Иакова читается во многих 

церквах. Окончив рассказ о мученической смерти Иакова, 

(которого он называет «братом Господа»), Евсевий 

продолжает: «Такова история Иакова, послание которого 

считается первым среди так называемых общих посланий. 

Надо заметить, что подлинность послания в целом 

отрицается ввиду скудных упоминаний о нем в древних 

текстах. То же самое можно сказать и о послании Иуды – 

одном из семи общих посланий. Тем не менее нам известно, 

что оба они наряду с другими публично зачитываются во 

многих церквах» (Церковная история, 2:23:25). 

Десятилетием позже Климента откликнулся Ориген. В 

комментариях к Матфею он писал: «Среди народа этот 

Иаков слыл до такой степени ярким примером праведности, 

что когда Иосиф Флавий в двадцатой книге Иудейских 

древностей приступил к описанию причин многих бед, 

постигших народ, вплоть до разрушения Храма, ему 

пришлось сказать, что это случилось по причине гнева Божия 

на тех, кто жестоко поступил с Иаковом, братом Иисуса, 

именуемого Христом. Вышло удивительное: не признавая 

Иисуса Христом, он тем не менее засвидетельствовал 

праведность Иакова. Далее он сообщает, что людям была 

понятна причина их страданий: это было из-за Иакова». 
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Послание зафиксировало относительно спокойный период 

еврейской христианской общины сороковых-пятидесятых 

годов первого столетия. 

 

1:1 раб, doul̀o~ – значение сущ. doul̀o~ (124) сопряжено в 

этом эпизоде с положительной коннотацией добровольной и 

желанной зависимости, личной привязанности, преданности. 

Общему значению этого слова отвечает ряд синонимов: 

«слуга», «крепостной», «раб», «холоп». См. комм. к Ин 18:18. 

 в диаспоре, ejn th'/ diaspora'/ – т. е. в «рассеянии» (в 

чужих странах). После увода в Ассирию десяти израильских 

племен в 722 г. до н. э. и двух племен из Иудеи в Вавилон в 597 

и 587/86 гг. до н. э. многие евреи остались жить на чужбине и 

после предоставления им свободы. 

1:2 Какое бы ни выпало вам новое испытание, o{tan 

peirasmoi'" peripevshte poikivloi" – или «Какая бы ни 

постигла вас новая бедa». «Беда» – один из возможных 

вариантов перевода сущ. peirasmov~ (21), в диапазон 

значений которого входят такие понятия, как «трудные, 

тяжелые обстоятельства», всякого рода «злоключения», 

«превратности и невзгоды», «тяжелые испытания», 

«серьезная проверка» и т. д. В иной семантической плоскости 

ему соответствует еще один ряд синонимов: «прельщение», 

«соблазн», «ловушка», «скрытая опасность», «подвох». 

1:17 От Отца светил, ajpo; tou' patro;" tw'n fwvtwn – т. е. от 

Бога Творца. 

2:2 на собрание, eij" sunagwgh;n – буквально «в 

синагогу» (это единственный случай употребления слова 

«синагога» в таком контексте). Sunagwghv (56) – синагоги v – 

слово еврейское и означает «сходка», «ассамблея», «собрание» 

всякого рода, – общественное, дружеское, молитвенное, – а 

также самое «место собрания». Послание адресовано евреям: 

синагога – привычное для них слово; его религиозный смысл 
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христианского толка в других новозаветных текстах везде 

передается словом ejkklhsiva – экклеси vя – «церковь» (ср. у 

того же Иакова 5:14: proskalesavsqw tou;" presbutevrou" 
th'" ejkklhsiva" – «Пусть позовет пресвитеров церкви»). 

 в смердящих обносках, ejn rJupara'/ ejsqh'ti – 

дословно «в грязной, вонючей одежде». Чувство отвращения, 

которое определяет здесь ситуацию, вызвано не столько 

ветхой одеждой бедняка, сколько именно «зловонием» (LN). 

Второе значение слова rJuparo;~ (2) – «подлый», 

«нечистоплотный» (в отношениях с людьми), «низкая душа» 

(см. комм. к Ап 22:11). Выше в 1:21 находим коррелирующее 

сущ. rJupariva (1) – грязь, низость, подлость, здесь «развязные 

манеры». 

2:23 «Поверил Авраам Богу...» – ссылка на Быт 15:5-6: 

«Господь вывел Аврама на простор и сказал: «Посмотри на 

небо. Пересчитай звезды, если сумеешь». Господь сказал: «Вот 

сколько будет у тебя потомков». Поверил Аврам Богу, и 

зачлось ему за праведность». А «другом Божьим» он был 

наречен по другому случаю – когда согласился принести в 

жертву своего сына Исаака. Это подтверждает Исайя, 

записавший за Богом: «А ты, Израиль, раб Мой Иаков, 

которого Я избрал, семя Авраама, друга Моего» (Ис 41:8). 

2:25 лазутчиков, ajggevlou~ – или (дословно) «посланцев». 

Иерихонка Рахав приютила у себя израильских лазутчиков, 

не выдала их. Израильтяне, захватив город, в благодарность 

пощадили и проститутку (или, как полагают некоторые 

комментаторы, хозяйку гостиницы), и всю ее семью (Нав 2). 

3:5 какой силы пожар, u{lhn – или «сколько дров 

сгорает». Сущ. u{lh (1) означает «лес», «деревья», а также 

«дерево» как топливо («дрова», возможно: «хворост»). 

3:6 средоточие, kovsmo~ – сущ. kovsmo~ (186) может 

означать «мир», «космос», вообще «великое множество» и 

далее в этом же смысле «тьма», «бездна» или 
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(метафорически) «воплощение», «символ», «типичный 

пример». 

 нить – trocov~ (1) – или «круг», «цикл», возможно: 

«круг бытия». 

3:12 пресная, gluku; – дословно «сладкая». В некоторых 

европейских языках пресная вода традиционно называется 

сладкой (например, в англ. – sweet). 

3:14 непримиримость – сущ. ejriqeiva (7) – сложное 

понятие (см. комм. к Рим 2:8), замешанное на откровенной 

неприветливости, враждебности, порождаемой 

самомнением, завистью. 

4:3 для удовлетворения своих пустых капризов, ejn 

tai'" hJdonai'" uJmw'n dapanhvshte – сущ. hJdonhv (5) – 

«лакомое» – в начале главы, где оно впервые употреблено в 

Послании, имеет несколько иную коннотацию – 

«бездельный каприз». В других эпизодах: «удовольствие» (Лк 

8:14); «услада» (2Пет 2:13); «забава» (Тит 3:3). К слову hJdonhv – 

хидониv – с инвариантом значений «удовольствие», 

«наслаждение» – восходит название философской доктрины 

гедонизма. 

4:4 и нашим и вашим, moicalivde~ – или «Блудливые 

души» (дословно «Неверные жены», «Изменницы»). Речь 

идет о так называемых «двоеверцах» (см. ниже комм. к 4:8) – 

христианах, не отказавшихся до конца от поклонения 

идолам. Язычество, продолжавшее оставаться 

привлекательным для многих ранних христиан, традиционно 

ассоциировалось с распутством. Об этом другими словами 

говорит Иоанн: «Эти с женщиной себя не осквернили: они 

девственники» (Ап 14:4). 

4:5 Бог позволил поселиться в нас духу алчному, 
завистливому, Pro;" fqovnon ejpipoqei' to; pneu'ma o} 
katwv/kisen ejn hJmi'n – дословно «Он позволил вселиться...». 

Трудно сказать, на какое место в Писании ссылается Иаков. 
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5:4 Господа Саваофа – еврейское имя Бога «Саваоф» 

означает «Бог Небесного Воинства» или «Бог Сил». Имя 

«Господь Саваоф» встречается в новозаветном тексте только 

здесь и в Рим 9:29. 

5:6 праведника, divkaion – это место нередко 

истолковывают как указание на Христа. Можно усмотреть 

здесь также намек на автора Послания. Большинство 

исследователей сходятся на том, что Иаков рисует 

обобщенный образ страдальца. 

5:11 Вы слышали о терпении Иова – когда Иов 

лишился дома, имущества, детей, здоровья и на мусорной 

свалке принялся соскабливать с себя гнойные струпья, жена 

сказала ему: «Что толку от твоего смирения? Похули Бога – и 

умри!» Но Иов сказал: «Женщины любят говорить вздор – и 

ты туда же! Добро из Божьей руки берем, а зла, стало быть, не 

хотим?» (Иов 2:9-10). 

5:17 Илья – Илья пророк. «И сказал Илья..: «Жив Господь, 

Бог Израилев! В эти годы не будет ни росы, ни дождя, разве 

что по моему слову» (3Цар 17:1). И далее в начале следующей 

главы третьей Книги Царств: «Было слово Господне к Илье по 

прошествии трех лет: «Я дам дождь на землю» (см. вслед за 

этим 3Цар 18:42-46). 

Первое послание Петра 
Авторство Петра (в православном обиходе «первоверховного 

апостола») подтверждается серьезными внутритекстовыми 

заявками. С другой стороны, биография необразованного 

галилейского рыбака плохо стыкуется с кое-какими 

особенностями документа: изящным стилем, близким 

знакомством с Септуагинтой. Не исключено, что имя Петр – 

псевдоним, избранный неизвестным автором с благородной 

целью продолжить дело апостола после его смерти. По другой 

версии, анонимное сочинение приписано Петру по чистой 



182 
 

 

случайности. Между тем предание никогда не подвергало 

сомнению его авторство. Соглашаясь с древней традицией, 

многие считают гипотезу о непричастности Петра к этому 

Посланию недостаточно убедительной. 

Предание утверждает, что апостол Петр умер мучеником; он 

был распят в Риме на последнем году правления Нерона (в 68 

г.). По другим данным это произошло в 64-65 годах. Можно 

предположить, что Послание было написано в начале 60-х 

годов. Исследователи, ставящие под сомнение авторство 

Петра, считают, что оно появилось десятилетием позже. 

 

1:1 странникам – странниками Петр называет христиан 

(евреев и неевреев), рассеянных по чужим землям и 

проживающих там по разряду иностранцев. Сущ. 

parepivdhmo~ (3) – «странник», «скиталец» – еще раз 

встречается в этом Послании (2:11) и в Евр 11:13. 

 диаспоры – диаспора – diasporav (3) – диаспора v – 

вынужденное или добровольное проживание евреев на 

чужбине (в рассеянии). В отличие от Иакова (Иак 1:1) Петр 

уточняет адрес, называя пять областей в Малой Азии. 

1:2 очищенным – сущ. rJantismov~ (2) буквально 

означает «окропленным». Окропление кровью как символ 

согласия с заветом между Богом и людьми, как «подпись и 

печать» под Его заповедями восходит к истории скрижалей 

(Исх 24:3-8), – она в краткой форме изложена в Послании 

Евреям: «Моисей, оповестив народ о положениях Закона, взял 

алую шерсть и иссоп и кровью тельцов и козлов с водой 

окропил и книгу (скрижали заповедей Божьих), и народ. И 

сказал: «Это кровь завета, которым обязал вас Бог». Автор 

Послания затем продолжает: «Кровью по Закону очищается, 

можно сказать, все. Без пролития крови не бывает прощения» 

(Евр 9:19-20,22). Древнее предание было началом рождения 
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формулы очищения кровью. Речь идет о Крови Христа, и 

«окропление» здесь возможно лишь в фигуральном смысле. 

1:4 не знающее ни смерти, ни порчи, ни одряхления, 
a[fqarton kai; ajmivanton kai; ajmavranton – или «которое 

никогда не утратит ни жизни, ни чистоты, ни прелести». 

Интересны три синонима. 

Прилаг. a[fqarto~ (8) означает «нетленный», 

«неподверженный распаду, разложению», «непреходящий», 

«неистребимый» или «неподвластный забвению, гибели, 

смерти», «вечный», «бессмертный». Возможна иная 

интерпретация: «не знающее ни разорения...» – со значением 

разорения, какое бывает, скажем, в результате нашествия 

вражеской армии. Петр еще дважды в этом Послании 

употребляет эпитет a[fqarto~: в рассуждении о бессмертном 

семени (1:23) и в пассаже о вечной красоте духа (3:4). 

Прилаг. ajmivanto~ (4) означает «чистый», «неоскверненный», 

«незапятнанный», «непорочный» (ср. Иак 1:27; Евр 7:26; 13:4). 

Здесь возможно также: «не знающее... порока...», «...ущерба», 

«... хвори». 

Прилаг. ajmavranto~ (1) означает «неувядаемый», 

«нестареющий», «неветшающий» с подчеркнутым 

семантическим инвариантом вечной красоты. 

1:5 до спасения, готового открыться в конце времен, 
eij" swthrivan eJtoivmhn ajpokalufqh'nai ejn kairw'/ ejscavtw/ – 

или «...на исходе веков», «...в последнее время». Речь идет об 

откровении Иисуса Христа (ср. стт. 7 и 13, а также 4:13 и 5:1). 

Еще дважды в этом Послании Петр употребит гл. 

ajpokaluvptw (26) – «открывать(ся)» и трижды сущ. 

ajpokavluyi~ (18) – апокаvлипсис – «oткровение». Откровение 

в новозаветном контексте означает необычное, редкое 

явление сокровенного, мистического знания, символа, 

события, лица. Можно предположить, что откровение, о 

котором идет здесь речь, не мыслится затяжным процессом, 
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– отсюда соблазн передать идею словосочетания ejn kairw'/ 

ejscavtw/ анахронизмом: «под занавес» или «в последний 

момент». Сущ. kairov~ (в греч. подлиннике ед. ч.) означает 

«пору», «срок», «эпоху», «эру», вообще время, обозначенное 

зыбкими границами псевдоисторической памяти (ср. напр., 

«Золотое было время!»). Этот смысл прослеживается в 

известных строках Экклезиаста: «Всему свой час. Всякому 

случаю свое время: время рождаться, и время умирать; время 

сажать, и время жать» (Эккл 3:1-2). Из иной цивилизации до 

нас дошло еще одно высказывание на эту тему: O tempora! O 

mores! Kairov~ входит в систему новозаветных 

эсхатологических терминов, рисующих картину «последнего 

времени», и обладает более глубоким смыслом по сравнению 

с crovno~. Иногда оба слова стоят рядом, например, в Деян 1:7 

(Oujc uJmw'n ejstin gnw'nai crovnou" h] kairou;" – «Не вам знать 

времена и сроки»). В отдельных эпизодах грань между ними 

стирается и crovno~ становится на место kairov~ (см. ниже 

комм. к 1:20). 

1:7 небезупречного, ajpollumevnou – т. е. способного 

истребиться, исчезнуть (от гл. ajpovllumai – «пропадать», 

«погибать», «превращаться в прах», «исчезать»). Заметное 

сужение семантического поля в переводе вызвано метафорой 

эпизода: вера чиста, и тут с ней не могут сравниться даже 

золотые изделия: чистота их состава не бывает безупречной. 

1:9 Вера: по ее смыслу вы обретаете спасение, 
komizovmenoi to; tevlo" th'" pivstew" [uJmw'n] swthrivan yucw'n – 

дословно «(Ваша) вера: вы обретаете ее смысл – спасение 

душ». Представляют интерес два слова. 

Tevlo~ (40) – тэ vлос – встречается в трех значениях: 

1. конец, предел, завершение, прекращение, финал; 

2. исход, результат, итог, следствие; 

3. цель, намерение, назначение, замысел, смысл. 
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Второе слово – yuchv (103) – психи v – «душа». Контекст 

подсказывает узкое значение – «жизнь», «дыхание», близкое 

к популярному пониманию интернационального зова 

«спасите наши души» (SOS). Отсюда возможно: «...свое 

спасение». 

1:12 Вот на что не терпелось взглянуть ангелам, eij" a} 

ejpiqumou'sin a[ggeloi parakuvyai – дословно «и ангелы не 

прочь взглянуть на это (заглянуть в это)». В этой фразе 

прочитывается косвенное указание на неполную 

осведомленность ангелов. Но все-таки их желание 

«заглянуть» в тайну евангелия нельзя объяснить одним 

примитивным любопытством. Здесь может идти речь об 

активном участии: «Кто они, все эти духи, если не... слуги, 

посланные служить наследникам спасения!» (Евр 1:14). 

1:13 Задайте работу разуму, ajnazwsavmenoi ta;" ojsfuva" 

th'" dianoiva" uJmw'n – дословно «затяните поясом чресла 

своего разума». 

 трезвую мысль, nhvfonte~ – дословно 

«трезвомыслящие». Гл. nhvfw (6) означает «быть трезвым», 

«ясно мыслить», «иметь светлую голову». В других эпизодах: 

«предаваться разумной мысли» (4:7); «не быть 

легкомысленным» (5:8); «оставаться трезвым» (1Фес 5:6,8); 

«на жизнь смотреть здраво» (2Тим 4:5). 

1:14 послушные дети... – этот фрагмент отсылает ко 

второму стиху главы, где Петр напоминает «странникам» об 

их избрании «к послушанию Иисусу Христу». 

 в пору незнания, provteron ejn th'/ ajgnoiva/ uJmw'n – или 

«в пору невежества», т. е. в ту пору, когда еще не знали Бога. 

1:16 «Будьте святы...» – см. Лев 11:44: «Я – Господь, Бог 

ваш. Освящайтесь и будьте святы, потому что Я свят». 

1:17 пору скитальчества, paroikiva~... crovnon – или 

«пору изгнания», «век странничества». Лексика стиха 

отсылает к приветственной части Послания – к 
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«странникам» диаспоры. По-видимому, Петр вкладывает в 

понятие странствия (скитания) не один только исторический 

смысл. Указанием на «странствие земное» может служить его 

рассуждение о бестолковом образе жизни (ст. 18). 

1:18 от манеры растрачивать себя на пустое, ejk th'" 

mataiva" uJmw'n ajnastrofh'" patroparadovtou – или «от 

примитивных, мелких запросов», «от низменных интересов», 

«от пустого (никчемного, пропащего, бестолкового) образа 

жизни из поколения в поколение» и т. д. 

 безжизненным, fqartoi`~ – или «мертвым». Прилаг. 

fqartov~ буквально означает «тленный» (см. выше комм. к ст. 

4, где рассматривается антоним – a[fqarto~). 

1:20 до сотворения мира, pro; katabolh`~ – в слав. 

переводе: «прежде сложения мира», т. е. до того, как мир 

«сложился», или был заложен, основан. 

 на исходе времени, ejpÆ ejscavtou tw'n crovnwn – 

дословно «в последнее время», «в конце времени». Crovno~ – 

хро vнос – так же, как и kairov~ – кэро vс, – означает время, но 

в ином аспекте. Если kairov~ годится для высказывания 

«Золотое было время!» (см. выше комм. к 1:5), то для crovno~ 

это узко. В слове crovno~ присутствует намек на отвлеченную 

сущность, у него другие задачи. Можно еще раз вспомнить 

Экклезиаста: «Люди знают о протяжении времени, но не 

могут постичь ни начала, ни конца Божьих дел» (Эккл 3:11).  

1:22 Любовью братской, непритворной очищается 
душа, послушная истине, Ta;" yuca;" uJmw'n hJgnikovte" ejn 

th'/ uJpakoh'/ th'" ajlhqeiva" eij" filadelfivan ajnupovkriton – 

или «Послушанием истине, любовью братской, 

непритворной очищается душа». 

 Всеми силами сердца любите друг друга, ejk 

[kaqara'"] kardiva" ajllhvlou" ajgaphvsate ejktenw'" – или «не 

уставайте всем сердцем любить друг друга». В ряде других 
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древних рукописей: «Всеми силами чистого (kaqara`~) сердца 

любите друг друга». 

1:23 благодаря Слову Божьему, живому, вечному, dia; 

lovgou zw'nto" qeou' kai; mevnonto" – или «через Слово живого, 

пребывающего Бога». Возможно: «через Слово Божье, живое, 

пребывающее», «…вечно живущее». 

1:24 «Люди, живущие...» – см. Ис 40:6-8. 

 красивая поза, dovxa – дословно «слава» или «блеск», 

«великолепие», но dovxa может означать также «краса», 

«позолота», «наряд», «прикрасы», «мишура». Пример 

употребления сущ. dovxa (166) в значении, близком к этому 

эпизоду, находим у Матфея и Луки: «даже у Соломона, при 

всем его великолепии, не было таких нарядов...» (Мф 6:29; Лк 

12:27). 

2:2 духовному, logiko;n – дословно «словесному» (или 

«логически обоснованному», «осознанному»). Минуту назад 

Петр рассуждал о Слове Божьем, и, пожалуй, понятие 

«духовное молоко» продолжает его мысль. См. комм. к Рим 

12:1. 

 парному, a[dolon – или «необманному». 

Первоначальное значение прилаг. a[dolo~ (1) – напр., о хлебе: 

«чистый», «свежевыпеченный»; о молоке: «цельное», 

«неснятое»; о вине: «неразбавленное». 

2:3 добр Господь, crhsto;~ oJ kuvrio~ – «Попробуйте и 

увидите – добр Господь. Счастлив, кто на Него уповает» (Пс 

34:8). 

2:6 «На Сионе...» – т. е. в Иерусалиме, а в более широком 

смысле – в Израиле. Петр цитирует Ис 28:16. 

 камень краеугольный, livqon ajkrogwniai'on – этот 

фразеологический оборот общеевропейского употребления 

восходит к древней традиции начинать строительство здания 

с закладки камня в угол, «в край» фундамента. 
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2:7 «Камень, который отбросили строители...» – Петр 

цитирует Пс 118:22-23: «Камень, который отбросили 

строители, стал краеугольным камнем. Это от Господа – и 

дивно очам нашим». Эта цитата использована во всех трех 

синоптиках (Мф 21:42; Мк 12:10; Лк 20:17). 

2:8 пробный камень, камень-спотыка, livqo" 

proskovmmato" kai; pevtra skandavlou – ср. запись в словаре 

В. Даля: «Спотычный порог – на котором все спотыкаются». 

Мы имеем здесь дело с урезанной цитатой из Септуагинты (с 

поправкой: скаvндалон вместо птоvма): kai; eja;n ejpÆ aujtw`/ 
pepoiqw;~ h\/~ e[stai soi eij~ aJgivasma kai; oujc wJ~ livqou 
proskovmmati sunanthvsesqe aujtw`/ oujde; wJ~ pevtra~ ptwvmati 
(Ис 8:14); в слав. переводе: И аще будеши уповая на него, 

будет тебе во освящение, а не якоже о камень претыкания 

преткнешися, ниже яко о камень падения (И если будешь 

верить в Него, Он будет тебе убежищем, храмом, а не 

камнем, о который спотыкаются и, споткнувшись, падают). 

И в Септуагинте, и у Петра явно просматривается гендиадис 

(одна мысль, выраженная в двух лексических раскладках). 

Этот стилистический прием довольно часто встречается в 

новозаветных текстах. Вспомним для примера один такой 

случай: «Голова Его бела. Волосы – как белая пряжа» (Ап 1:14). 

У Петра и в Послании Римлянам (9:33), где еще раз 

возникает эта цитата, фигурируют два разных слова, 

означающих «камень»: livqo~ (камень, который можно 

поднять, взять в руки, бросить; обработанный строительный 

камень, «краеугольный» камень для закладки здания и пр. 

См., например, Мф 7:9; 24:2; Ин 8:59; 1Пет 2:6-7) и pevtra 

(каменная, горная, скальная порода, каменная толща, масса; 

скала, утес, каменный выступ, уступ, холм, возвышение и пр. 

См. например, Мф 7:24; 16:18; 27:60; Ап 6:15-16). В русском 

языке, как известно, под «камнем» можно понимать как то, 

так и другое. Нельзя оставить без внимания еще одно важное 
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здесь слово – skavndalon, слово весьма многозначное. В 

переводе, в зависимости от контекста, это может быть 

«ловушка», «западня», «подвох», «подножка», «препятствие», 

«помеха», «беда», «обида», «погибель», «грех», «падение», 

«бездна порока» и т. д. (см. также комм. к 1Ин 2:10). Если 

предположить, что pevtra и здесь (1Пет 2:8) сохраняет свое 

основное значение, то, учитывая все вышесказанное, перевод 

этого места мог бы выглядеть примерно так: «Камень 

преткновения, скала над бездной (пропастью)». Но такой 

перевод усложняет (раздваивает) образ. Поговорка «камень 

преткновения» и сейчас сохраняет статус традиционного 

русского обихода, а вот синод. «камень соблазна» – другое 

дело, смысл этого словосочетания со временем затуманился. 

Возможен другой вариант: «Камень преткновения, камень 

опасный (чреватый, предательский, погибельный, заманный, 

облыжный, досадный и т. д.)». Все эти определения хороши 

применительно к понятию скандалон, но они не 

ассоциируются с физической природой камня. Или так: 

«Камень преткновения, камень шаткий (неустойчивый, 

скользкий, ненадежный)». Метафора, идущая к цели, но не 

достигающая ее, она не отвечает интересам гендиадиса. 

Следуя дальше по тексту, нетрудно заметить, что сразу же 

после цитаты идет слово proskovptousin – «спотыкаются». 

Это слово, можно сказать, везет весь воз, на него и 

сориентирован перевод. 

2:9 о великих деяниях, ajreta;~ – сущ. ajrethv (5) означает 

«высокое достоинство», «добродетель» (слав.), а также 

«слава», «хвала» (как синоним dovxa). Последнее прочтение 

принято некоторыми западными переводами (praises – NIV, 

NJB). Другие предпочли побочное значение – «проявление 

Божественной силы»: «чудеса», «блистательные свершения», 

«великие, славные деяния» (mighty acts – NRSV, glorious 

deeds – REB). 
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2:18 Рабы, oijkevtai – здесь под рабами имеется в виду 

«домашняя прислуга». Различие между dou`lo~ (см. комм. к 

Иак 1:1) и oijkevth~ можно увидеть, сопоставив слова «раб» и 

«челядинец». Ср. выше 2:16: «Вы – рабы Божьи» (qeou` 

dou`loi). См. комм. к Ин 18:18. 

2:22 «В Его жизни...» – см. Ис 53:9. Далее до конца главы 

(стт. 23-25) – реминисценция из Ис 53:12, 5, 6 (в этом 

порядке). 

2:24 на крест, ejpi; to; xuvlon – дословно «на дерево». 

Понятие креста восходит к ветхозаветному закону о 

«повешении на древе»: «Аще же будет на ком грех, суд 

смертный, и да умрет, и повесите его на древе, да не 

пренощует тело его на древе, но во гробе погребите его в 

тойже день, ибо проклят есть от Бога всяк висяй на древе». 

(Втор 21:22-23, слав.). 

 для правды, dikaiosuvnh/ – мы имеем здесь дело с 

чувствительным материалом резкого сближения синонимов 

правда – праведность. При сопоставлении греха и 

праведности на передний план выступает этическая сторона 

(не греши, поступай честно, правильно, по-божески). Между 

тем правда как противница греха указывает на 

сотериологический аспект антитезы (смысл спасения – в 

правде Божьей, отрицающей грех и освобождающей от 

греха). Еще один момент: правда как Божье предначертание, 

Божья воля. Иисус принимает крещение у Иоанна. Иоанн 

говорит Ему: «Это я должен креститься у Тебя. А Ты ко мне!» 

Иисус отвечает: «Не препятствуй. Так лучше всего мы 

исполним всю правду» (Мф 3:14-15). 

3:3 украшением – сущ. kovsmo~ – космос – означает 

«мир», «вселенная» и вместе с тем «порядок», 

«прибранность», отсюда прямой выход на «украшение» 

(вспомним «косметику»). Еще о сущ. kovsmo~ см. комм. к Иак 

3:6. 
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3:6 называла его господином, kuvrion aujto;n kalou`sa – 

kuvrio~ было обиходной формой обращения жены к мужу, 

раба к хозяину, слуги к господину и в то же время – 

именованием Бога и Христа: Господь. 

3:10 «Кто из любви...» – Петр цитирует Пс 34:12-16. 

Некоторый отход от подлинника в начале цитаты 

объясняется, возможно, традицией ранней церкви. Исходный 

текст: «Кому не хочется жить безбедно долгие, долгие годы? 

Не позволяй себе слова недоброго, своим устам – речи 

облыжной. Отрешись от зла и твори добро. И хорошо бы тебе 

ладить со всеми, добиваться мира...». 

3:16 Кроткое, приветливое слово, meta; prau?thto" kai; 

fovbou – дословно «с кротостью и страхом». Некоторые 

переводы (NIV, REB) относят эту часть текста к ст. 15. 

3:17 пострадать, pavscein – или «претерпеть мучения». 

Другое, часто употребляемое в НЗ значение гл. pavscw: 

«умереть (смертью мученика за веру)». 

3:18 пострадал, e[paqen – в ряде других древних 

рукописей вместо этого: ajpevqanen – «умер». 

 ожил как дух, zw/opoihqei;" de; pneuvmati – перевод 

гадателен. Возможны разные прочтения: «был возвращен к 

жизни посредством духа (или Духа)», «Дух вернул Ему 

жизнь», «духом (или Духом) вернулась к Нему жизнь», «к 

Нему вернулся дух жизни» и т. д. По меньшей мере два 

обстоятельства подсказывают тут строчную букву («дух») См. 

ниже комм. к 3:19. 

3:19 в темнице... духам – Петр, очевидно, уверен, что его 

поймут с полуслова. Однако во втором Послании он уже 

неторопливо входит в детали: «Когда ангелы согрешили, Бог 

не пощадил их, бросил в ад, в узилище мрака, чтобы тьма 

стерегла их до Суда» (2Пет 2:4). 

 придя... как дух – Христос посетил «заточение» как 

дух (дословно «придя в котором», т. е. в духе) и проповедовал 
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(ejkhvruxen) духам. «Дух духам» – это можно понять как 

общение, так сказать, на равных. Не так давно Христос 

проповедовал (гл. khruvssw может означать также 

«возвещать», «провозглашать») людям, будучи с ними на 

равных «по плоти». Словно в пояснение загадки, заданной 

Петром, Павел пишет: «По естеству рождения Он – семя 

Давидово, а по Духу, в силу святости, – правомочный Сын 

Божий Иисус Христос, наш Господь, воскресший из мертвых» 

(Рим 1:3-4). Плоть и дух – две «среды обитания» Христа. 

Возможно, где-то рядом с этим – разгадка мистической сути 

странного эпизода. После воскресения Иисус приобрел 

способность внезапно «в духе» появляться среди учеников, 

пройдя сквозь запертые двери, чего прежде, в период 

пребывания во плоти Он никогда не делал. 

3:19-20 – цель визита Христа в заточение к духам в период 

triduum mortis («трех дней смерти») достаточно четко в 

пределах эпизода не просматривается. По версии Климента 

Александрийского (200 г.) Христос спустился в ад, чтобы 

провозгласить евангелие душам грешников, находившимся 

там со времени Потопа. Двести лет спустя Августин 

предложил иное толкование: задолго до Своего земного 

странствия Христос через Ноя провозгласил людям евангелие 

в период, предшествовавший Потопу. Кардинал Роберт 

Беллармин (вторая половина XVI столетия) объединил 

некоторые детали двух версий и добавил новые: души 

ветхозаветных праведников, покаявшихся еще до Потопа, 

были помещены в «чистилище», и Христос пришел, чтобы 

вызволить их оттуда. В конце XIX столетия Фридрих Спитта 

предложил идею «сынов Божьих» (Быт 6:2), которые во 

времена Ноя стали брать в жены «дочерей человеческих» и, 

возможно, за это были наказаны заточением. Современные 

комментаторы предпочитают строить догадки на основании 

2Пет 2:4 (см. выше начало комм. к 3:19). 
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3:20 через водную стихию, diÆ u{dato" – или «по воде», 

«водой». 

3:21 Божье приготовление, ejperwvthma eij" qeovn – 

известные переводы отражают двоякое понимание слова 

ejperwvthma: 

1. обещание, обязательство и 

2. просьба, мольба, испрошение. 

Построение текста в большинстве версий базируется на 

семантической паре «воды потопа» – «крещение как 

обещание или испрошение», напр.: «...спаслись от воды. Так и 

нас ныне подобное сему образу крещение, не плотской 

нечистоты омытие, но обещание Богу доброй совести, спасает 

воскресением Иисуса Христа» (синод.); ...as an appeal 

(испрошение) to God for a good conscience (NRSV). Между 

тем в логических посылках Петра параллельно присутствует 

еще одна пара: «приготовление ковчега» – «крещение как 

приготовление Божье». 

4:6 до мертвых тоже дошло евангелие – по-видимому, 

речь идет о тех умерших, кому при жизни довелось услышать 

евангелие о вечной жизни, поступающей «от Бога». 

4:12 Огненное испытание, purwvsei pro;" peirasmo;n – 

прилаг. puvrwsi~ (дословно «огненный», «жгучий») может 

означать также «убийственный», «мучительный», 

«болезненный» или «тяжкий», «горький», «невыносимый». 

Словосочетание purwvsei pro;" peirasmo;n представляет 

собой пример парономазии. 

4:14 Божьего Духа – в ряде других древних рукописей 

далее следует: «От них Ему хула, от вас – прославление». 

4:15 баламуту – в подлиннике – неологизм 

ajllotriepivskopo", значение которого нужно угадывать. 

Другие возможные варианты: «смутьян», «склочник», 

«злыдень», вообще человек, для которого бесцеремонное 

вмешательство в чужие дела – норма. Петр относит таких 
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людей к особому разбору, выделяя именование повторением 

союза «как» («как убийце, или вору, или разбойнику или как 

баламуту»). 

4:18 едва, movli~ – или «с трудом», «насилу». Петр цитирует 

Септуагинту (Прит 11:31). 

5:2 присматривая за ним – в ряде других древних 

рукописей эта часть текста отсутствует. 

 от Бога – в ряде других древних рукописей эта часть 

текста отсутствует. 

5:4 державный Пастырь, ajrcipoivmeno~ – буквально 

Архипимен или Архипастырь, Главный Пастырь. Пастырь – 

традиционное именование Бога (ajrcipoivmhn). «Господь – 

мой Пастырь...» – начало известного Псалма царя Давида (Пс 

23). Иисус о Себе говорит: «Я хороший пастух» (Ин 10:11 и 

14). Автор Послания Евреям именует Христа «великим 

Пастырем овец» (Евр 13:20). 

5:5 Пастырям, presbutevroi~ – или «Старшим». 

 с обязательным смирением, tapeinofrosuvnhn 

ejgkombwvsasqe – дословно «обвяжитесь одеждой смирения». 

Глагол ejgkombovomai (hapax legomenon) в прямом смысле 

обозначает некую элементарную цепочку действий, а именно: 

обвязываться фартуком или кушаком, стягивая их узлом или 

пряжкой (обычно о рабской, рабочей одежде). Смысл этого 

эпизода можно передать примерно так: «подчиняйтесь друг 

другу со смирением и кротостью раба». 

 «Заносчивым от Бога укорот» – Петр цитирует 

Септуагинту (Прит 3:34): «Бог надменных не терпит». 

5:8 Не будьте... беспечны, grhgorhvsate – гл. grhgorevw 

(22) имеет значение «сторожиться», «быть начеку». В 

некоторых других эпизодах: «не быть застигнутым врасплох» 

(Лк 12:37); «быть бдительным» (1Кор 16:13); «бодрствовать», 

«не спать» (1Фес 5:6,10); «опомниться» (Ап 3:2,3); 

«проснуться» (Ап 16:15). 
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 поглотить, katapiei`n – или «пожрать» – как 

пожирают добычу хищники. Дословно «выпить большими 

глотками». 

5:13 в Вавилоне – Вавилоном Петр называет Рим. 

5:14 – в поздних рукописях Послание завершается словами 

«Мир вам всем, кто во Христе Иисусе. Аминь». 

Второе послание Петра 
У Евсевия (около 325 г.) Второе Послание фигурирует как 

внеканонический текст гадательного авторства. По словам 

Иеронима (конец III в.), с именем Петра связывали два так 

называемых общих послания, «хотя второе могло 

принадлежать не ему». В IV в. Второе Послание было 

включено в канон. Нельзя сказать, что апостол Петр как 

гипотетический автор молчком обошел важный вопрос (если 

за него не расписался здесь кто-то другой). В приветственной 

части Послания говорится, что оно писано Симеоном 

Петром. Это не голословное заявление: Петр сообщает о себе 

далее, что Христос, предрекая его смерть, подал ему об этом 

знак (указание на Ин 21:18-19); что сам он был очевидцем 

преображения Христа (Лк 9:28-36); что это его послание – 

второе (заявка на причастность к первому). Убедительно. С 

другой стороны, тяжеловесный книжный стиль Второго 

Послания, плохо вяжущийся с изящной легкостью Первого, 

заставляет думать о нескольких вариантах относительно 

авторства. Бросается в глаза лексическая рассогласованность. 

С учетом всего новозаветного корпуса лишь одно слово – 

ajpovqesi~ («снятие»), встречаясь только в этих двух 

Посланиях, служит в лексическом плане точкой их 

соприкосновения. Несходство до такой степени велико, что 

если бы это были анонимные сочинения, вряд ли кому 

пришла бы в голову мысль об одном авторе (Richard J. 

Bauckham, Jude, 2 Peter). Строятся разные версии. Скажем, 
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если предположить, что Первое Послание написал Сильван, 

то автором Второго мог быть сам Петр. Или так: если Первое 

написано Петром, то Второе мог написать Иуда. И так далее. 

В любом случае Послание – непреложная часть канона 

(многие исследователи считают, что признание авторства за 

Петром сразу снимает все проблемы). Послание написано 

скорее всего в Риме, по одним данным в середине 60-х, по 

другим – в 80-х годах или позднее уже во втором столетии. 

 

1:1 Симеон, Sumew;n – в ряде других древних рукописей: 

Suvmwn – Симон. Как известно, Симеон получил от Иисуса 

имя Петр в первый момент их встречи (Ин 1:42): брат 

Симеона (Симона) Андрей «привел его к Иисусу. Иисус 

посмотрел на него и говорит: «Ты – Симон, сын Ионы. 

Будешь зваться Кифа» (Кифа в переводе – Петр, по смыслу – 

«камень»). 

1:3 в славе и святости, dovxh/ kai; ajreth'/ – пары 

синонимов, подобные этой (dovxa kai; ajrethv – «слава и благое 

дело»), по свойству лексики Второго Послания, имеют 

тенденцию к максимальному семантическому сближению 

(см. далее в ст. 17: timhv kai; dovxa – «честь» и «слава»). См. 

также комм. к 1Пет 2:9. 

1:5 опыт – или «знание» – gnw`si~ (29). Скорее всего 

здесь имеется в виду не академическая ученость, не 

богословский багаж, а простая житейская мудрость, 

жизненный опыт. 

1:6 обуздание – под ejgkravteia (4) – «обуздание» – в 

этом эпизоде нужно видеть указание на способность 

управлять своими чувствами, желаниями, смирять себя, так 

сказать, находить управу на свои прихоти, не поддаваться 

страстям. В других эпизодах: «воздержание» (Деян 24:25); 

«скромность» (Гал 5:23). 
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1:14 подал мне знак – Иисус, явившись ученикам после 

воскресения, сказал Петру: «...когда ты был молод, 

подпоясывался и шел, куда хотел. А состаришься – придет 

твой час простереть руки, и другой подпояшет тебя и поведет, 

куда и не хочешь» (Ин 21:18). 

1:16-18 мы были очевидцами Его величия... на 
святой горе – краткое изложение рассказа Луки о том, как 

Иисус «берет с Собой Петра, Иоанна, Иакова – и идет на 

гору и молится. И когда Он молился, черты Его лица 

преобразились и одежда засветилась белым сиянием...» – и 

далее до конца эпизода Преображения (Лук 9:28-36). 

1:19 в сумерках, ejn aujcmhrw'/ tovpw/ – или «в темном 

царстве», дословно «в мрачном месте». 

 взойдет утренняя звезда, fwsfovro~ ajnateivlh/ – 

дословно «взойдет светоносная» (fwsfovro~ – фосфо vрос – 

«несущий свет») – реминисценция по поводу пророческого 

высказывания «...взойдет звезда от Иакова» (Чис 24:17) – 

ajnatelei` a[stron ejx ÆIakw;b (по тексту Септуагинты), 

традиционно толкуемого в рамках эсхатологической мысли. 

1:20 никакое пророчество в Писании не является 
личным высказыванием, pa'sa profhteiva grafh'" ijdiva" 

ejpiluvsew" ouj givnetai – или «...собственным толкованием». 

По поводу этого эпизода существует несколько точек зрения. 

«Личное высказывание» можно понимать как толкование 

усилием человеческой мысли (на это имеется намек в начале 

следующей главы: «Были в народе лжепророки...»). Но скорее 

всего речь идет о другом: библейские пророки говорили не от 

себя, а от Бога (см. Книги Ветхого Завета: Иеремия 23:16-22; 

Иезекииль 13:1-7). В следующем стихе Петр говорит как раз 

об этом: «Никогда пророчество не было волеизъявлением 

человека...». 

2:5-8 ...Ноя... Содом и Гоморру... Лота... – см. Быт 6:1 – 

7:24; 19:1-16, 24. 
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2:10 высшее начало, dovxa~ – т. е. ангелов (дословно «слав» 

– мн. число от «слава») из состава блистательного окружения 

Бога. 

2:14 Их глаза выдают блудливость – намек на греческую 

поговорку, построенную на игре слов: «в бесстыдных глазах – 

не зрачки (kovra~ – с двойным значением: «зрачки» и 

«девушки»), а потаскухи». 

2:15  по следам Босорова сына Валаама – или, по 

Септуагинте: ...сына Беорова) – см. Чис 22-24 и 31:16. 

2:18 об интересах плоти, ejn ejpiqumivai" sarko;" – сущ. 

ejpiqumiva (38) – основа широкого спектра понятий, начиная 

от «интереса» (Гал 5:16), «настроения» (1Пет 4:2), «желания» 

(Лк 22:15) и «каприза» (2Пет 1:4) до «наклонности» (Рим 

6:12), «пристрастия» (Мк 4:19), «страсти» (1Ин 2:17), 

«похоти» (Иак 1:14) и «разврата» (1Пет 4:3). 

 они подговаривают к распутству тех, кому с 
таким трудом удалось наконец отойти от дурного 
образа жизни, deleavzousin ejn... ajselgeivai" tou;" ojlivgw" 

ajpofeuvgonta" tou;" ejn plavnh/ ajnastrefomevnou" – или «они 

подговаривают людей к распутству. Некуда деваться от этих 

любителей дурного образа жизни». Возможно: «...Только 

успевай отбиваться (увертываться) от этих любителей 

дурного образа жизни». 

2:21 святого предания – т. е. святых заповедей, устоев, 

правил, передаваемых от одного поколения к другому. 

2:22 пословица – см. Прит 26:11. Вторая половина 

афоризма («мытая свинья идет валяться в грязи») восходит к 

Гераклиту. 

3:1 второе... послание – это можно понимать как ссылку 

на Первое Послание или другой, неизвестный нам, текст. 

3:5 изначально небеса и земля Божьим Словом 
сотворились из воды – сложная тема, суть которой 

заложена в первых двух стихах Книги Бытия: «В начале Бог 
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сотворил небо и землю. Земля была пустынна и пуста, тьма 

над пучиной. И Божий дух ходил над водами». Под 

«сотворением из воды» имеется в виду возникновение суши: 

«Бог сказал: «Пусть сольются под небом все воды и появится 

суша». И это сделалось» (Быт 1:9). 

 сотворились из воды и уж точно не без воды, ejx 

u{dato" kai; diÆ u{dato" sunestw'sa – дословно «сотворились 

из воды и посредством воды» или «...благодаря воде». В данном 

случае оба предлога – ejx u{dato" kai; diÆ u{dato" («из воды и 

посредством воды») – скорее всего повторяют друг друга и 

являются равнозначными элементами эмфатической 

структуры. 

3:8 один день – недвусмысленное напоминание о 

невозможности (и опасности) подходить с человеческой 

меркой к Божьим раскладкам времени. По этому поводу 

Павел советовал «не спешить расставаться со здравым 

смыслом и не ужасаться ни вдохновенному слову, ни слуху... 

будто уже здесь День Господень» (2Фес 2:2). 

3:10 День Господа – то же, что День Божий (3:12), День 

суда (3:7), День откровения (1Пет 1:7), День посещения (1Пет 

2:12) или День последний (в Посланиях Павла). 

 как вор, wJ" klevpth" – этим сравнением пользовался 

Иисус: «Иду, как вор. Счастлив тот, кто чутко спит с одеждой 

под рукой: он не пойдет нагим, постыдно неприкрытым» (Ап 

16:15). 

 грянут и исчезнут, rJoizhdo;n pareleuvsontai – 

возможен иной перевод: «вдруг с ревом исчезнут». Этот 

эпизод представлен через ономатопею: произнесенное 

греческое слово rJoizhdo;n в какой-то степени может дать 

представление об оглушительном реве вселенского пожара. 

Использование звукоподражательного эффекта, по-

видимому, имеет целью не только проимитировать рев и 

грохот, сопровождающие внезапное разрушение 
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материального мира, но и как-то передать наводящее ужас 

стремительное движение огненной волны гнева Господня в 

Судный День (Richard J. Bauckham, Jude, 2 Peter). 

 и все земные дела на земле обнажатся, kai; gh' kai; 
ta; ejn aujth'/ e[rga euJreqhvsetai – гл. euJrivskw (176) – эври vско 

– «находить», «обнаруживать», «открывать» – увековечен в 

русской традиции радостным возгласом Архимеда. 

Эвристическая мысль содержится и в рассматриваемом 

тексте: все лишнее сгорит, и тогда выйдет наружу (откроется, 

обнажится) главное, то, что составляет саму суть. Перевод 

этого места – проблема (crux interpretum). Исследователи 

подозревают здесь разное: утрату нескольких слов в конце 

предложения, эмендацию (исправление по смыслу), вариант 

или подмену (в некоторых рукописях вместо euJreqhvetai 

прописаны совсем другие слова: katakahvsetai – «сгорят» 

или ajfanisqhvsontai – «исчезнут»). Подлинным, точнее 

говоря, наиболее приемлемым прочтением следует все-таки 

полагать euJreqhvsetai – этот вариант наблюдается и в самых 

ранних рукописях. Здесь возможны свои варианты перевода, 

например: «Земля и все земные дела обнажатся» или «и с 

ними земля. Все земные дела обнажатся». Судя по смыслу стт. 

5-10, предстоящее невообразимо катастрофическое событие 

закончится не просто разрушением материального мира, но, 

прежде всего, Судом над «нечестивцами» (Bauckham). 

3:13 ожидаем нового неба и новой земли – отголосок 

пророчества Исайи, сказавшего от Бога: «Творю новое небо и 

новую землю» (Ис 65:17). Мы не знаем, довелось ли Петру 

познакомиться со свидетельстом Иоанна: «И я увидел новое 

небо и новую землю» (Ап 21:1). 

3:15 Павел в письме к вам – из этого следует, что Петр 

был знаком с Посланиями Павла. 

3:18 Аминь – в ряде других древних рукописей эта часть 

текста отсутствует. 
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Первое послание Иоанна 
В трех Иоанновых Посланиях, написанных приблизительно в 

последнем десятилетии I в., угадывается один автор: их 

сближают лексические и стилистические приметы, общая 

тема. Фрагмент Муратори отмечает сходство Посланий с 

Четвертым Евангелием. Раннехристианский богослов 

Поликарп Смирнский (середина II в.) был знаком по крайней 

мере с Первым из этих Посланий. От его ученика Иринея мы 

знаем, что Иоанн написал их в Эфесе. По стилю, содержанию 

и богословскому акценту Иоанновы малые сочинения 

отличаются от всех других новозаветных текстов. В этом они 

вторят Четвертому Евангелию, стоящему особняком по 

отношению к синоптикам. 

 

1:1 сначала, ajpÆ ajrch'" – реминисценция по поводу 

первого стиха Четвертого Евангелия: – ÆEn ajrch'/ («В 

начале...»). Сущ. ajrchv – «начало» – окружено в Послании 

сходным контекстом, но перемена предлога выталкивает его 

в другую часть речи: «...ajpÆ ajrch'" обозначает время от начала 

явления воплощенного Слова» (Ю. А. Вестель, В начале было 

Слово, Мир Библии, выпуск 4, 1997). 

1:3 дело верности, koinwnivan – или привязанность. 

Значение сущ. koinwniva (19) прослеживается в НЗ по пяти 

направлениям: 

1. дружба, дружеское общение, собрание друзей, 

товарищество, сообщество (Деян 2:42); 

2. чувство приязни, привязанность на основе реальной 

дружбы, общих интересов, духовное родство (здесь и далее в 

стт. 6-7; 1Кор 1:9); 

3. дружеское участие в общем деле, желание разделить чужое 

горе, радость, судьбу, духовно объединиться (1Кор 10:16; Гал 

2:9); 
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4. дружеский дар, подаяние, пожертвование (Рим 15:26). 

5. обстановка, атмосфера (дружбы, любви, приязни, духовной 

близости); прикосновение, заметная печать (господство, 

приоритет) духа (Духа) и т. д. (2Кор 13:13; Флп 2:1). 

Маршалл выделяет два момента в понятии koinwniva – это, во 

первых, осуществление христианином Божьего дара, 

предназначения, когда дело касается общего христианского 

долга, и, во-вторых, единение с Богом, полное согласие с Ним, 

радость и удовлетворение от возможности общения с Богом. 

В данном случае первый момент почти целиком растворяется 

во втором, доминирующем (I. Howard Marshall, The Epistles of 

John). 

2:2 собой искупил наши грехи, iJlasmov~ – другой 

перевод: «Он – умилостивление за наши грехи». Сущ. 

iJlasmov~ (2) встречается только в этом Послании (во второй 

раз в ст. 4:10). Синоним – «искупление», «искупительная 

жертва». Соответствующий гл. iJlavskomai означает 

«умилостивлять», «просить (добиваться) милости, 

снисхождения, прощения» (David Hill, Greek Words and 
Hebrew Meanings: Studies in the Semantics of Soteriological 

Terms). Однокоренные слова встречаются в НЗ двумя 

семантическими парами в четырех местах: Лук 18:13, Евр 2:17 

(iJlavskomai) и Рим 3:25, Евр 9:5 (iJlasthvrion). Все три слова 

(iJlasmov~, iJlavskomai, iJlasthvrion – иласмо vс, илаvскомэ, 

иласти vрион) по звучанию близки к русским «ласка», 

«ласкать», «ласковый». Это сходство сыграло роль в переводе 

другого эпизода в НЗ: «Дай мне, грешнику, дождаться ласки 

Твоей!» – iJlavsqhtiv moi tw'/ aJmartwlw'/ (см. комм. к Лук 18:13). 

2:10 и с пути не сбивается, kai; skavndalon ejn aujtw'/ oujk 

e[stin – альтернативное прочтение: «и соблазну никого не 

подвергает», «и нет в нем соблазна» или дословно «и нет в 

нем подвоха (ловушки, хитрости)». Этот самый «подвох» – 

skavndalon (15) – скаvндалон (отсюда русское слово 
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«скандал») – по этимологическим корням – падающая 

подпорка в ловушке для зверей, птиц; насторожка (В. Даль: 

«ловушка с насторожкой»). Образ обманной подпорки, 

«насторожки» – отправная точка всевозможных 

метафорических ходов, отсюда разнобой в переводе: «все 

грешники» (Мф 13:41), «помеха» (Мф 16:23); «зло», «злое 

начало» (Мф 18:7; Лк 17:1), «камень-спотыка» 1Пет 2:8; Рим 

9:33), гл. «запутаться» (Рим 14:13); «западня» (Рим 11:9); 

«несогласие» (Рим 16:17); «досада» (1Кор 1:23); «мятежная 

суть» (Гал 5:11); гл. «соблазнять» (Ап 2:14). В русском языке, 

кажется, вообще невозможно подобрать слово, способное 

адекватно во всех эпизодах передать значение греческого сущ. 

skavndalon (и соответствующего гл. skandalivzw). Скандалон 

как понятие входит в систему движущих сил евангельского 

повествования (David McCracken, The Scandal of the Gospels). 

«Не укладывается в голове?» – спрашивает Иусус учеников, 

не поверивших, что Он всерьез говорит о том, что будто бы 

нужно есть Его плоть и пить Его кровь (Ин 6:53-61). 

Буквально Иисус говорит: «Что тут вас скандализирует?». 

Другими словами: «Что тут вас возмущает (коробит, 

шокирует)?». Встреча с Иисусом шокирует многих. Но не 

всех. Когда на просьбу хананеянки о помощи Иисус ответил: 

«Не годится отнимать хлеб у детей и бросать псам», – 

хананеянка сказала: «Да, Господи! Но и псам достаются 

крохи, которые обронили под стол хозяева» (Мф 15:22-28). 

Женщина поверила Иисусу, отставила в сторону обиду, 

приняла ситуацию как нормальное явление. Не поверил 

богатый молодой человек, которому Иисус предложил 

отказаться от богатства и идти за Ним (Мф 19:16-22). В его 

понятии это было нарушением нормы. «Счастлив, кто не 

чурается Меня», – говорит Иисус (Мф 11:6; Лк 7:23), 

употребляя все тот же гл. skandalivzw, который можно здесь, 

как и везде, перевести по-разному: «...для кого Мои слова не 
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оскорбление, не шок, не обида, не досада, не дикость, а 

норма». Или просто «...для кого Я не скандалон». 

2:13 Того, кто – с самого начала – to;n ajpÆ ajrch'" – или 

«Того, кто без начала (...у кого нет начала)». Возможно: 

«Существующего как начало». В слав. переводе: 

«Безначальнаго». ...qui ab initio est (Vulgata). 

2:16 капризная плоть – в греческом тексте это одно слово 

– ejpiqumiva – «страсть (плоти)… страсть (очей)». Перевод 

фрагмента стилистически выравнен по Ин. 1:13: «Которые не 

от крови, не в силу влечения плоти и мужского начала, а от 

Бога родились». 

3:12 был от Окаянного... делал окаянное, ponhrouv... 

ponhra; – возможна более мягкая формулировка: «...делал 

небезупречное». Сочетание ponhrouv... ponhra; – пример 

парономазии. 

3:16 Вот откуда мы знаем, что такое любовь, ejn touvtw/ 

ejgnwvkamen th;n ajgavphn – сущ. ajgavph (116) – агаvпи – от гл. 

ajgapavw («любить») – представляет центральную идею 

Иоаннова Послания и всего НЗ. Агапи – это прежде всего 

Божья любовь. «Бог так полюбил мир, что отдал Своего 

единственного Сына...» (Ин 3:16).. 

4:9 единственного, monogenh` – т. е. единственного без 

других. Возможны другие прочтения: «бесподобный», 

«неповторимый», «уникальный», «драгоценный» – согласно 

параллели в Евр 11:17, где речь идет об Исааке, единственном 

(единородном) сыне, у которого, однако, был брат Ишмаэль. 

4:18 мучение, kovlasin – дословно «кара», «наказание». В 

слав. переводе: «Яко страх муку имать». Русский язык 

издревле воспринимает «кару» и «муку» как близкие 

синонимы. 

5:4 Божье дитя, pa'n to; gegennhmevnon ejk tou' qeou' – 

парафраза. Дословно «все, что рождено Богом». 
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5:6 пришел водой и кровью. Не просто водой, а 
водой и кровью. Этому есть свидетель – Дух, oJ ejlqw;n diÆ 
u{dato" kai; ai{mato", ÆIhsou'" Cristov", oujk ejn tw'/ u{dati 
movnon ajllÆ ejn tw'/ u{dati kai; ejn tw'/ ai{mati: kai; to; pneu'mav 
ejstin to; marturou'n – существует множество толкований 

этого места. Вода и кровь могут символизировать акт 

рождения человека и, таким образом, указывать на 

бесспорность воплощения Христа. Можно видеть здесь также 

связь со смертью Христа: «...один из солдат ткнул Ему копьем 

в бок, и сразу брызнула кровь и вода» (Ин 19:34). Если вода и 

кровь свидетельствуют о человеческой природе Христа, то 

Дух – о божественной. Т. е. на кресте умер не просто человек, 

но богочеловек. Наиболее вероятное толкование: «вода» – это 

крещение Христа, «кровь» – Его смерть на кресте (I. Howard 

Marshall, The Epistles of John). 

5:7 трое – в других рукописях после «трое» следует: «...на 

небе: Отец, Слово и Святой Дух. Эти трое суть одно. 

8 И трое свидетельствуют на земле...». 

Под «другими рукописями» имеются в виду некоторые 

тексты позднего периода, из числа малоавторитетных. 

Фрагмент скорее всего является поздейшей вставкой, 

перешедшей в текст с полей рукописи; мы не найдем его 

среди множества цитат в работах отцов церкви, даже тех из 

них, кто ни в коем случае не преминул бы воспользоваться 

таким явным подтверждением доктрины Троицы. Стало 

быть, Иоанн предъявляет нам трех свидетелей, и эти три – 

Дух, вода и кровь. 

5:19 в руках Окаянного, ejn tw'/ ponhrw'/ kei'tai – 

фрагмент перекликается с эпизодом у Луки, где Дьявол 

«говорит: «Отдам Тебе всю власть со всеми ее почестями, 

потому что мне она вменена» (Лк 4:6). 

5:20 чтобы мы знали Истинного – в ряде других 

древних рукописей: «чтобы мы знали истинного Бога». 
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5:21 Берегите себя от идолов, fulavxate eJauta; ajpo; tw'n 

eijdwvlwn – или «не заводите себе (гоните от себя, 

остерегайтесь, сторонитесь) идолов», «держитесь от идолов 

подальше» и т. д. Эта мысль продолжается во Втором 

Послании (2Ин 1:9-11), перекидывая к нему своего рода 

мостик. 

Другие древние рукописи заканчиваются словом «Аминь». 

Второе послание Иоанна 
Второе Послание упоминается рядом с Первым уже в 

документах I ст. В отличие от Первого в нем присутствуют все 

формальные признаки эпистолярного жанра: приветствие и 

указание адресата, хотя и не вполне отчетливого.  

 

1:1 Пресвитер, ïO presbuvtero~ – «пресвитером» 

(«старцем») называет себя в послании Иоанн. Наличие 

артикля, очевидно, предполагает достаточность намека на 

подлинное имя. Во многих других переводах – «старейшина». 

 Госпоже, избраннице Божьей, ejklekth'/ kuriva/ – 

формулу обращения можно понимать как имя собственное: 

«Электе Кирии», как некий титул: «избранной 

(несравненной) Кирии» или «госпоже Электе» – или 

усмотреть здесь скрытый адрес христианской общины. 

Скорее всего Послание адресовано все-таки «Госпоже, 

избраннице...» или «Богом избранной Госпоже» – такое 

прочтение диктуется известным принципом толкования 

спорного места: если прямой перевод имеет смысл, 

метафорический подход необязателен. 

1:3 от... Иисуса Христа – в ряде других рукописей: «от... 

Господа Иисуса Христа». 

1:8 наш труд – в ряде других рукописей: «ваш труд». 
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1:9 набрался «новейших идей» – Иоанн 

предупреждает об опасности ненамеренного ухода в сторону 

от идеи Христа в далеко идущих изысканиях. 

1:10 Кто к вам приходит (e[rcetai) и приносит не это 

учение – имеются в виду заполонившие мир обманщики, 

упомянутые выше (см. ст. 7). 

1:13 от детей твоей сестры, избранницы Божьей – 

другие древние рукописи добавляют «Аминь». 

Третье послание Иоанна 
Первое упоминание об этом Послании относят к III в. Здесь 

вполне определенно назван по имени адресат: Гай. 

 

1:1 люблю любовью истины, ejgw; ajgapw' ejn ajlhqeiva/ – 

или «... любовью истинной». Так или иначе, это означает 

любовь Христову, или любовь по Христу. Иоанн, и здесь, и в 

других своих сочинениех, повторяет и повторяет это слово – 

«истина» – в разных контекстах, то расширяя (до личности 

Христа), то сужая (до заповеди любить друг друга) его 

значение: «знать истину», «жить истиной», «дух истины», 

«истина даст вам свободу», «Слово Твое есть истина»... 

1:5 пришедших со стороны – т. е. тех, с кем Гай не был 

даже знаком. 

1:6 хорошо сделаешь, kalw'" poihvsei" – сочетание 

«хорошо сделаешь» идиоматически равнозначно просьбе 

«пожалуйста». 

1:7 ничего с собой не взяли от язычников – или 

«ничего у них не было с собой от язычников». Если миссионер 

получал помощь не от церкви, ему грозила опасность быть 

обвиненным в стяжательстве. И наоборот, помощь от церкви 

поощрялась: «Снарядив их далее в дорогу, хорошо сделаешь...» 

(1:6). 
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1:9 Я послал записку церкви... – по-видимому, речь 

идет о каком-то не дошедшем до нас промежуточном 

послании. Диотреф – человек заносчивый, строптивый. Это 

признаки крутого нрава, относящиеся к проблемам 

этического плана. Проблемы доктринальные (о которых идет 

речь во Втором Послании) формулируются иначе и здесь не 

фигурируют. 

Послание Иуды 
Послание Иуды относится к группе так называемых общих, 

или соборных посланий. Оно значится во Фрагменте 

Муратори. Первые косвенные указания на текст Послания 

принадлежат Клименту Римскому (около 96 г.). Со времен 

Иеронима к Посланию довольно долгое время относились 

настороженно по причине использования Иудой ссылок на 

апокрифы (см. стт. 9 и 14). Современные комменататоры не 

единодушны: одни считают Послание псевдоэпиграфическим 

текстом, другие, не без оснований, выражают уверенность в 

его подлинности. 

 

1:1 Иуда... брат Иакова – Иуда (не Искариот) и Иаков 

(автор канонического Послания) были, как полагают, 

братьями Иисуса Христа. 

 любовью, hjgaphmevnoi~ – в ряде других древних 

рукописей: «святостью». 

1:4 давно обречены – ср. 2Пет. 2:3: «...суд над ними давно 

уже состоялся». 

1:5 сперва... а уж во второй-то раз (a{pax... to; 

deuvteron) – это можно понимать иначе, напр.: «раз и 

навсегда... а уж потом» или «в одном месте... а в другом месте». 

 тех, кто не поверил Ему – т. е. утративших веру в 

Божье обетование дать им наконец во владение Ханаанскую 

землю. Нельзя сказать, что в период исхода народ вовсе 
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ничему не верил: худо-бедно обоз все-таки двигался в нужную 

сторону и люди порой высказывались одобрительно: «...и 

сказали (Моисею): «Хорошее дело велишь ты делать» (Втор 

1:14). В другой раз Моисей напоминает народу об этом случае 

так: «Всей толпой вы подошли ко мне и сказали: «Пошлем 

вперед людей. Пусть исследуют землю и расскажут нам о 

дороге, по которой нам идти, и о городах, в которые нам 

входить» (Втор 1:20). 

погубил – об этом см. Чис 14:29; Евр 3:17. 

1:6 ангелов, которые не сберегли своих 
полномочий... держит... в вечных оковах во мраке к 
суду великого Дня – об этом несколько иначе сказано у 

Петра: «Бог не пощадил ангелов согрешивших, бросил их в ад, 

в узилище мрака, чтобы тьма стерегла их до суда» (2Пет 2:4). 

1:8 сновидцы – скорее всего, речь идет о лжепророках, 

выдающих свои «вещие» сны за откровения. 

1:9 архангел Михаил – об архангеле (в православной 

традиции – первоархангеле) Михаиле мы знаем от пророка 

Даниила: «Михаил, один из верховных князей, пришел мне на 

помощь...» (Дан 10:13) и далее в начале главы 12: «И 

восстанет... Михаил, великий князь, оборона народа твоего» 

(Израиля). Есть о нем упоминание и в Новом Завете, в одном 

месте не совсем определенно: «Грянет зов – голос 

архангельский» (1Фес 4:16) и в другом: «И грянула война на 

небе. Михаил и его ангелы воевали против дракона... И 

низвержен был могучий дракон, древний Змий, по 

прозванию Дьявол и Сатана...» (Ап 12:7-9). Цитата взята 

Иудой из апокрифической книги Успения Моисеева. 

 спорил – Ветхий Завет умалчивает об этом споре 

архангела Михаила с Сатаной. Возможно, какая-то часть 

текста была утрачена. До нас дошло лишь предание о том, что 

Моисей «был погребен в земле Моав, в долине прилегающей 
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к Бет-Пеору, но до сего дня никто не знает, где его могила» 

(Втор 34:6). 

Попытку реконструировать утраченный текст с описанием 

спора предпринял Ричард Бокэм. Из четырех 

апокрифических источников, далеко разнесеных во времени, 

он составил следующий рассказ: «Когда Моисей поднимался 

на гору Нево, с ним был Иисус Навин. С горы Бог показал 

Моисею землю обетованную. Отсылая Иисуса обратно к 

народу, Моисей сказал: «Возвращайся и скажи: Моисей умер». 

Бог послал архангела Михаила взять тело Моисея и 

похоронить в другом месте. Но Шамаэль дьявол стал 

препятствовать архангелу, ссылаясь на то, что Моисей, мол, 

недостоин посмертных почестей. (Возможно, далее в тексте 

шла речь о том, что дьявол хотел отдать тело Моисея людям, 

чтобы они сделали из него предмет поклонения). Между 

архангелом Михаилом и дьяволом разгорелся спор. Дьявол 

обвинил Моисея в том, что он убил египтянина, и скрыл это, 

забросав тело песком. Михаил, не терпя такого наговора на 

Моисея, ответил: «Тебе, Сатана, да не позволит Господь!». 

Тогда дьявол отлетел, а архангел Михаил похоронил Моисея 

там, где указал Бог. Никто не видел, где он похоронил его» 

(Richard Bauckham, Jude and the Relatives of Jesus in the Early 

Church). 

1:11 по следам Каина – т. е. путем ненависти, ведущим к 

убийству (Быт 4:1-11; 1Ин 3:12). 

 на Валаамовы грязные деньги позарились – об 

этом см. 2Пет 2:15; Чис 22-24 и 32:16. 

 Корей – о восстании Корея и его сообщников против 

Моисея см. Чис 16. 

1:12  пасутся, eJautou;" poimaivnonte" – или «объедаются». 

Вместо «бессовестно пасутся» возможен вариант: «пастухи, 

бессовестно объедающие стадо». Ср. 2Пет 2:13. 
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1:13 Мусорная пена диких морских волн, ejpafrivzonta 

ta;" eJautw'n aijscuvna" – или (волны) «со своей досаждающей 

пеной», «со своей ни к чему не пригодной, непрошеной 

пеной», дословно «брызжущие наглой (назойливой) пеной» 

или «постыдно пенящиеся» (имеются в виду бессовестные 

поступки). Возможно: «плюющие пеной в лицо». 

 вечно блуждающие в черной тьме, oi|" oJ zovfo" 

tou' skovtou" eij" aijw'na tethvrhtai – дословно «для которых 

сохраняется (приготовлена) навеки тьма кромешная». 

Представляет интерес многозначный гл. threvw (70) – 

«соблюдать, беречь, хранить» (заповедь, правило и т. д.), 

«держаться» (закона, слова и т. д.), «жить, поступать» (по 

слову, принципу и т. д.), а также «стеречь», «держать под 

стражей». В указанном диапазоне возможны разные решения 

в других местах, например, «оставаться свободным» (Иак 

1:27); «отводиться» (2Пет 2:17); «сохранять» (2Пет 3:7); 

«ограждать» (1Ин 5:18); «искать оборону» (Иуд 1:21); 

«дорожить» (1Тим 5:22); «собираться» (Ап 3:3); «доверяться» 

(Ап 3:10); «держать под рукой» (Ап 16:15). Этот довольно 

употребительный глагол не встречается в таких обширных 

текстах, как Лк, Рим, Евр. 

1:14 Енох – речь идет о Енохе по родословной линии Шета, 

Адамова сына (Быт 5:18-24). 

 «Идет Господь...» – цитата из апокрифической книги 

Еноха (1:9), весьма популярной в раннее новозаветное время. 

1:23 из огня – т. е. из огня разгоревшихся недобрых 

страстей. 

 с опаской, ejn fovbw/ – или «с оглядкой», «со страхом». 

Послание в Рим 
Павел написал это Послание около 57 г. в Коринфе. В Риме он 

еще не успел побывать, – церковь образовалась там без него. 

Это, несомненно, основной документ в Павловом своде. Здесь 
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в тезисной форме изложены фундаментальные идеи 

христианского вероучения о Боге, о Святом Духе, об Иисусе 

Христе и спасении через веру, о взаимоотношениях между 

Богом и человеком, о христианской этике. Послание 

обращено к общине верующих, основную группу которых 

составляли, по-видимому, неевреи. Павел хорошо понимал 

важность появления римской общины: завоевав сердце 

империи, благая весть обеспечивала себе будущее. В Рим 

Павел прибыл десять лет спустя – об этом рассказывается в 

последней главе Деяний. 

 

1:1 востребованный, ajfwrismevno~ – то же (т. е. в 

данном переводе гл. «востребовать») – Гал 1:15. Выбор 

синонима в ряду значений глагола ajforivzw (10) – «выделять», 

«избирать», «назначать исполнителем дела», «ставить в 

особый разряд», а также «сторониться», «чураться» и пр. – 

требует дополнительных поисков в условиях контекста. В 

других эпизодах: «отделять», «разводить в стороны» (Мф 

13:49; 25:32); «не знаться» (Лук 6:22); «отряжать», «уводить» 

(Деян 13:2; 19:9); «обособиться» (2Кор 6:17); «отказываться» 

(Гал 2:12). 

1:4  правомочный, oJrisqevnto~ – гл. oJrivzw (8) означает 

«определять» (на работу, на должность и пр.), «давать 

задание», «наделять полномочиями (правами)», а также 

«очерчивать» (круг обязанностей, границу). Этому 

последнему значению соответствует сущ. «горизонт», 

восходящее к греческому источнику). В слав. переводе: 

«нареченный». Гл. oJrivzw в других эпизодах: «предназначать» 

(Лк 22:22); «утверждать», «посылать», «назначать», «ставить» 

(Деян 10:42; 11:29; 17:26; 17:31); «определять» (Евр 4:7). В Деян 

2:23 значение передано сущ. «предначертание». 

1:5 благословение – дословно «благодать» (по 

синодальному переводу) – cavri~ (155). Ниже Павел еще раз 
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раскрывает конкретное, в применении к себе, содержание 

этого важнейшего новозаветного понятия: «Бог поручил мне 

благое дело – быть служителем Христа Иисуса у язычников» 

(15:15-16), – и в другом месте обращается к его высшему 

смыслу: «...оправданы Его благодатью. Христом Иисусом 

даруется нам искупление» (3:24) – и далее см. также 4:16; 

5:2,15-17; 1Кор 3:10 и др. 

 на апостольское дело, cavrin kai; ajpostolh;n – или 

«благодать апостольства», дословно «благодать и 

апостольство». Смысл словосочетания сводится к одному 

сложному понятию. Такая конструкция представляет собой 

лексический механизм, называемый гендиадисом (Bullinger). 

См. комм. к Мф 4:16. 

1:13 Не хочу, братья, держать от вас в тайне, ouj qevlw de; 

uJma'" ajgnoei'n, ajdelfoiv – этот оборот возникает еще раз во 

второй половине Послания (11:25). Павел снова и снова 

возвращается к этой формуле в других Посланиях: «Хочу 

напомнить вам» (1Кор 10:1); «Не хочу, чтобы у вас было тут 

непонимание» (1Кор 12:1); «Не хотим умолчать» (2Кор 1:8); 

«Хочу... просветить вас» (1Фес 4:13). 

1:17 В нем и очевидность: чистая совесть дается Богом 
за веру и только за веру, dikaiosuvnh ga;r qeou' ejn aujtw'/ 

ajpokaluvptetai ejk pivstew" eij" pivstin – дословно 

«открывается в нем Божья правда от веры к вере». Возможно: 

«...праведность перед Богом начинается с веры». Существует 

множество интерпретаций этого стиха. Например, сочетание 

«от веры к вере» можно понимать как переход от 

ветхозаветной веры к новозаветной, от веры по Закону к вере 

по Евангелию, от веры сегодняшней к вере завтрашней, от 

веры слабой (зачаточной) к вере сильной (зрелой) и т. д. В 

обобщенном виде все эти идеи можно представить так: «...от 

веры исходит и к вере ведет». Крэнфилд предлагает след. 

интерпретацию фрагмента в целом: в нем (т. е. в евангелии – 
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имеется в виду смысл и цель евангельской вести) – 

откровение: «статус праведности» дается Богом только за веру 

(C. E. B. Cranfield, Romans). Свою роль играют 

грамматические связи. Смыслу словосочетаний «Божья 

правда», «Божья сила» (1:16) и «Божий гнев» (1:18) скорее 

всего соответствует «генетив источника»: и «правда», и «сила», 

и «гнев» исходят от Бога и распространяются на человека. 

«Сопровождаемая верой в Иисуса Христа Божья правда 

распространяется на всех верующих...» (3:22). Еще одна 

сторона проблемы – стилистическая. Сочетание eij" pivstin 

является эмфатическим повторением предшествующего ejk 

pivstew" и представляет собой как бы часть двусоставной 

конструкции solo fide, имеющей однозначный смысл (C. E. B. 

Cranfield, Romans). Этот чисто технический прием – не 

редкость в новозаветных сочинениях (см. комм. к Рим 3:30; 

2Пет 3:5). 

 «Праведен, у кого вера. Он будет жить» – 

реминисценция из Авв 2:4. То же – Гал 3:11; Евр 10:38. 

1:22 Выставляя себя, favskonte~ – гл. favskw (3) – 

«претендовать», «выдавать себя за», «изображать (корчить) из 

себя», «прикидываться» – встречается в НЗ с иной 

(позитивной) коннотацией еще дважды: «подтверждать», 

«утверждать» (Деян 24:9; 25:19). 

1:23 подобия, oJmoiwvmati eijkovno~ – дословно «подобие 

образа». Возможно: «образ – подобие», «идольское подобие». 

Сущ. eijkwvn (23) – ико vн – означает «образ», «изображение» 

(отсюда «икона»). Предмет изображения по смыслу этого 

слова может оказаться самым разным – от Бога (1Кор 11:7) 

до зверя (Ап 13:14). 

1:31 недалеки, вероломны, ajsunevtou~ ajsunqevtou~ – 

пример парономазии – оборота речи, построенного на 

фонетическом сходстве (ajsunevtou~ ajsunqevtou~ – асинэvтус–

асинтэvтус) разных по значению слов (Bullinger). 
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1:32 о Божьем порядке, to; dikaivwma tou' qeou' – сущ. 

dikaivwma (10) в других эпизодах: «праведные дела» (5:18; Ап 

19:8); «оправдание», «оправдательная суть» (5:16; 8:4). Уместно 

вспомнить сущ. dikaivwsi~ – «оправдательный акт», 

«свидетельство праведности» (см. комм. к 4:25). В другой паре 

синонимов слова dikaivwma и diataghv (последнее встречается 

только в Деян 7:53 и Рим 13:2) равнозначны в семантическом 

поле «порядка» как практики (обрядовых и обиходных 

требований) закона. Сущ. dikaivwma демонстрирует это 

значение (см. комм. к Деян 7:53) в след. эпизодах: Лк 1:6; Рим 

2:26; Евр 9:1,10; Ап 15:4. 

2:5 упрямством, sklhrovthtav – или «недовольством». 

Сущ. sklhrovth~ (1) может означать «косность», 

«невосприимчивость», «безразличие», «тупое сопротивление», 

«черствость», а также «холод сердца», «обозленность», 

«ожесточенность» и пр. О гл. sklhruvnw – «коснеть» – см. 

ниже комм. к 9:18. 

 на свою голову разжигаешь... гнев, qhsaurivzei" 

seautw'/ ojrgh;n – или «способствуешь накоплению гнева...». Гл. 

qhsaurivzw (8) встречается в новозаветных текстах в значении 

«копить», «собирать» (здесь и Мф 6:19,20; Лк 12:21; 1Кор 16:2; 

Иак 5:3); «отрывать от себя (для накопления) в пользу 

другого» 2Кор 12:14; «формировать» (2Пет 3:7). 

2:8 свой интерес, ejriqeiva~ – однозначное прочтение 

существительного ejriqeiva (7) представляет проблему. 

Возможны два направления догадок: 

1. «ссора» как производное от гл. ejrivzw (см. комм. к Мф 

12:19) и 

2. «эгоизм», «нетерпимость». 

Лексема «свой интерес» употреблена в этом переводе дважды 

(здесь и в Флп 1:17). В других эпизодах: «непримиримость» 

(Иак 3:14,16); «раскол» (2Кор 12:20); «отчуждение» (Гал 5:20); 

«соперничество» (Флп 2:3). 
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2:15 он занимает какое-то место, oi{tine" ejndeivknuntai 

– дословно «которые демонстрируют», т. е. из их поступков 

(из их жизни) видно (понятно, следует). Облик гл. ejndeivknumi 

(11) складывается в переводе по-разному: «сказываться», т. е. в 

чем-то проявляться (9:17); «давать выход» (9:22); 

«представлять» (2Кор 8:24); «являть» (Эф 2:7); «подойти», т. е. 

тем или иным способом выразить свое отношение (1Тим 

1:16); «вредить», т. е. зловредным действием выражать 

негативное отношение (2Тим 4:14); «совершать» (Евр 6:10); 

«продлевать» (Евр 6:11). См. комм. к Тит 2:10 и 3:2. 

2:17 доволен и счастлив, kauca;sai – в определенном 

контексте значение гл. kaucavomai (37) – «похваляться», 

«бахвалиться» (2:23) – может нести позитивный заряд: 

«радоваться», «дорожить» (5:2,3,11). 

2:22 Брезгуешь, oJ bdelussovmeno~ – или «ненавидишь», 

дословно «ты, брезгующий...» – от гл. bdeluvssomai (2) – 

«брезговать», «гнушаться», «презирать», «считать гадостью» и 

пр. Второй эпизод с этим глаголом: ejbdelugmevnoi~ (Ап 21:8) 

– «погрязать в пороках», дословно «быть гадким», 

«...достойным презрения». 

 грабишь храмы, iJerosulei`~ – значение гл. iJerosulevw 

(1) не представляет загадки. Однако не совсем ясно, о каких 

храмах идет речь. Первое, о чем можно здесь думать – 

языческие храмы. Косвенное свидетельство о случаях 

ограбления евреями капищ находим в Деяниях: «Вы привели 

сюда людей, которые ни храма не ограбили, ни богини нашей 

не оскорбили» (Деян 19:37). У Иосифа Флавия есть описание 

одного из положений Закона: «Не поноси богов, почитаемых 

в других городах. Не кради имущество чужих храмов. Не 

присваивай даров, приносимых каким бы то ни было богам» 

(Иудейских древности, 4:8:10). Не будь преступления, не 

было бы запрета. Еще одна (довольно слабая) гипотеза: устав 

Иерусалимского Храма (скажем, уклонение от уплаты 
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храмовой пошлины). По схеме, которая вырисовывается 

здесь у Павла, эта часть антитезы должна представлять идею, 

идущую в разрез с другой частью (т. е. с ненавистью к идолам) 

– но как раз этого нет. Третья версия: отвлеченность, 

порочная идея, кощунственная богословская позиция 

(например, понимание Закона как божества, в ущерб 

Самому Богу). 

2:24 «По вашей вине...» – см. Ис 52:5. 

3:4 «Сама правда заговорит...» – реминисценция из Пс 

51:4: «Праведен Твой приговор, суд – безупречен». 

3:9 все под грехом, pavnta" uJf ïO aJmartivan ei\nai – то 

же самое можно сказать иначе: «никто не без греха» или 

«каждый виноват (перед Богом)». Три варианта 

иллюстрируют три значения сущ. aJmartiva (173), которому 

отведена роль представлять важнейшее новозаветное 

понятие: 

1. поступок (поступки или вообще жизнь) вопреки очевидной 

Божьей правде, заповеди: «Дать понятие о грехе – это все, на 

что способен Закон» (3:20); «Он был предан смерти за наши 

грехи и воскрес для нашего оправдания» (4:25); «От участия в 

чужих грехах уклоняйся» (1Тим 5:22). Смысл понятия «грех» 

в антитезе «грех – добро» (ajgaqov~) раскрывается ниже в 

Послании: «Грех, только грех, суть которого до конца 

раскрыта заповедью, способен убить меня от противного 

посредством добра» (7:13); 

2. греховность вообще, состояние греховности: «с одним 

человеком в мир пришел грех» (5:12); «не я это делаю, а грех 

моего нутра» (7:20); «ты родился весь в грехах» (Ин 9:34) и 

др.; 

3. грех как вина: «Блажен, кому прощены беззакония, чья 

вина отпущена» (4:7); «Моя Кровь... за всех проливается с 

отпущением грехов» (Мф 26:28); «От всякого греха нас 

очищает Кровь Иисуса, Сына Божьего» (1Ин 1:7) и др. 



218 
 

 

Близко к первому значению стоит сущ. aJmavrthma (4) – грех 

как попытка пойти против Божьей воли (Мк 3:28,29; Рим 

3:25; 1Кор 6:18). 

Другие синонимы: 

а. parakohv (3) – «преступление», «непослушание» (Рим 5:18; 

2Кор 10:6; Евр 2:2); 

б. ajnomiva (15) – «беззаконие», «бесчинство», «зло», «срам» 

(см. комм. к 2Кор 6:14); 

в. paranomiva (1) – «преступное намерение» (2Пет 2:16);  

г. paravbasi~ (7) – «злонамеренный поступок», 

«преступление», «нарушение закона» (Рим 2:23; 4:15; 5:14; Гал 

3:19; 1Тим 2:14; Евр 2:2; 9:15); 

д. ajgnovhma (1) – значение этого слова определено 

единственным эпизодом: laou` ajgnohmavtwn – «от народа – за 

грехи по неведению» (Евр 9:7); 

е. h{tthma (2) – «ущербность» (Рим 11:12); «неприглядность» 

(1Кор 6:7); 

ж. paravptwma (19) – «грех», «согрешение», «преступление», 

«бесчинство» (см. комм. к Гал 6:1). 

3:10-18 – см. Пс 14:1-3; 53:1-3; 5:9; 140:3; 10:7; Ис 59:7-8; Пс 

36:1. 

3:20 «не оправдается перед Богом...» – см. Пс 143:2. 

3:21 Бог оправдывает, dikaiosuvnh qeou` – смысл Божьего 

оправдания раскрывается далее в ст. 25 («умилостивление, 

довод веры на Его Крови») и в ст. 26 («Его праведность и 

оправдание верующего в Иисуса»). О сущ. dikaiosuvnh см. 

ниже комм. к 5:21. 

3:30 Он одинаково за веру оправдывает обрезанных и 
за веру оправдывает необрезанных, o}" dikaiwvsei 

peritomh;n ejk pivstew" kai; ajkrobustivan dia; th'" pivstew" – 

дословно «На основании веры и посредством веры Он 

оправдывает обрезанных и необрезанных». Предлоги ejk и dia; 
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призваны подчернуть мысль и не являются в данном случае 

средством разграничения понятий. 

3:31 За Закон мы как раз стоим, ajlla; novmon iJstavnomen 

– иначе говоря «Закон есть Закон». Возможно: «Закон мы 

ставим высоко» или «Силу Закона мы признаем», «Закону мы 

отдаем должное» и т. д. Допустимость вариантов объясняется 

многозначностью гл. iJsthmi (155). Словарь BDAG указывает 

на ряд значений: 

1. (приводить и) ставить, располагать в пространстве – Мф 

25:33; Деян 5:27; 

2. выдвигать (кандидатуру) – Деян 1:23; 

3. ценить по достоинству, держать (сторону), узаконивать, 

утверждать (правоту и пр.) – Рим 3:31; 5:2; 10:3; Евр 10:9; 

4. вменять (грех); назначать (день, цену и пр.) – Деян 7:60; 

17:31; 

5. останавливаться – Мф 2:9 (о звезде); Лк 8:44 (о 

кровотечении); Лк 24:17 (о людях); 

6. представать, становиться (на молитву, к свидетельству и 

пр.) – Лк 18:11; 21:36; Деян 2:14; 10:30; 

7. противостоять – Эф 6:11; 

8. вставать (на защиту), не отступать – Еф 6:14; 1Пет 5:12; 

9. встать и утвердиться на ногах – Деян 26:16; 

10. быть, находиться (для чего-л.) – Мф 12:46; Лк 1:11; 

11. находиться где-л. без определенной цели – Мф 26:73; 

12. быть приставленным к делу (при ком-л., при Боге) – Ап 

8:2; 

13. крепко стоять, держаться – Рим 11:20; 1Кор 10:12;  

14. быть твердо уверенным, убежденным – 1Кор 15:1; 2Кор 

1:24. 

4:3 «Поверил Авраам...» – см. Быт 15:6. 

4:7-8 «Счастлив, кому...» – см. Пс 32:1-2. 

4:17 «Я поставил тебя...» – см. Быт 17:5. 

4:18 «Без числа будет...» – см. Быт 15:5. 
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4:21 Проникся убеждением, plhroforhqei;~ – гл. 

plhroforevw (6) имеет исходное значение «совершать», 

«исполнять(ся)», а также «убеждать(ся)». В последнем 

значении гл. plhroforevw употреблен в Рим 14:5; Кол 4:12; в 

первом – во 2Тим 4:5 («идти путем») и 4:17 («работать» в 

значении проявлять себя в действии). Оба прочтения, 

возможно, присутствуют в Лук 1:1. 

4:25 для нашего оправдания, dia; th;n dikaivwsin hJmw'n – 

сущ. dikaivwsi~ (2) в узком значении (см. синоним dikaivwma в 

комм. к 1:32) прочитывается как «оправдательный приговор», 

«свидетельство праведности» (второй случай употребления 

этого слова находим в 5:18). 

5:3 дорожим, kaucwvmeqa – или «Радуемся» (и бедам), 

«Находим отраду» (и в бедах). Ниже в ст. 11 – тот же глагол: 

kaucwvmenoi ejn tw'/ qew'/... ÆIhsou' Cristou' – «дорожить 

Богом... Иисусом Христом». 

5:21 где правда, там царствует чистая совесть, hJ cavri" 

basileuvsh/ dia; dikaiosuvnh" – или «...оправдание» (см. комм. 

к Рим 10:10). Сущ. dikaiosuvnh (92) – одно из излюбленных 

слов Павла, он употребляет его в этом Послании свыше 

тридцати раз (порой дважды в одной фразе) в двух основных 

значениях: «Божья правда» (1:17; 3:5, 21, 22, 25, 26) и 

«праведность человека» (далее везде). В некоторых случаях 

(здесь и 10:10) можно думать о третьем значении: 

«оправдание перед Богом» как синоним сущ. dikaivwsi~. 

6:3 крещен по вере в Христа Иисуса, ejbaptivsqhmen 

eij" Cristo;n ÆIhsou'n – дословно «крещен в Христа Иисуса 

(во Христе Иисусе, Христом Иисусом)». Сложность – в 

предлоге eij"; он может означать (по смыслу имени 

существительного) «куда» или «во что», «в кого» и «кому», 

«чему», а также «кем», «чем». Иисус говорит женщине, 

которую исцелил (Мк 5:34): «Ступай с миром» (poreuvou eij~ 

eijrhvnhn) или (возможно) «...в мире», но, конечно, не «...в мир». 
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6:4 так и нам встать к обновленной жизни, ou{tw" kai; 

hJmei'" ejn kainovthti zwh'" peripathvswmen – дословно «чтобы 

и мы могли ходить (жить) в обновлении жизни». 

«Обновление жизни» – оборот из семитского обихода. 

Иными словами: «чтобы нам жить новой жизнью». Еще одна 

деталь: «новая жизнь» – не совсем «новая» (nevo~); в этом 

эпизоде фигурирует не nevo~, а другое слово – kainovth~, и оно 

заставляет думать не о «новом начале», а скорее о «новом 

качестве существующего начала», т. е. в нашем случае о 

«новом качестве жизни». В НЗ лексиконе kainovth~ 

встречается дважды, второй раз здесь же в Послании в 

аналогичной конструкции: ejn kainovthti pneuvmato~ – «...в 

обновленном духе» (7:6). Если «новый дух» в контексте 

Павловых рассуждений не предполагается, тогда версия 

«обновленной жизни» («нового качества жизни») как 

параллель по отношению к «обновленному духу» может 

оказаться небезосновательной. Это отражено в переводе. 

7:9 Скажем, я живу в такое время, когда нет Закона, 
ejgw; de; e[zwn cwri;" novmou potev – или «Было время, когда я 

жил без Закона», «Доводилось мне некогда жить в отсутствие 

Закона». Кальвин увидел здесь указание на время, когда 

Павел, еще до случая на дороге (Деян 9:1-20), по-настоящему 

не представлял себе всей сути Закона. Другие относят этот 

период к детству Павла. Но скорее всего это стилистический 

прием. Павел употребил условное время и личным 

местоимением «я» выразил обобщенный смысл (C. E. B. 

Cranfield, Romans). 

7:23 в теле, ejn toi'" mevlesivn mou – дословно «в моих 

членах» (т. е. в мышцах, плоти) или «в жилах (в крови) у 

меня...». В центре внимания – антагонизм материального и 

духовного начал. В следующем стихе Павел употребляет 

другое слово с тем же значением: «Кто избавит меня от тела 

(swvmato~)? Ведь это моя смерть». В коротком отрывке 7:22-
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8:13 слово mevlo~ встречается дважды в паре mevlo~–aJmartiva 

(«тело–грех»); sw`ma – трижды в паре sw`ma–qavnato~ 

(«тело–смерть») и savrx – четырнадцать раз в двух 

классических парах: savrx–aJmartiva («плоть–грех») и savrx–

pneu`ma («плоть–дух»). 

8:6 жизнь в мире – дословно «мир» – eijrhvnh (92). 

Имеется в виду душевное спокойствие, лад. складно 

устроенная, тихая жизнь. 

8:15 Абба! Отец! Abba oJ pathvr – оба слова означают одно 

и то же (ajbba – слово арамейское). Еще дважды в НЗ они 

составляют впечатляющую пару (Мк 14:36 и Гал 4:6). 

8:18 придет потом, ajpokalufqh'nai eij" hJma'" – или 

«откроется в нас», «откроется с нами». 

8:19 сыновей Бога– или «в Божьих сынах». 

 С нетерпением ждет вся вселенная, ajpokaradokiva 

th'" ktivsew"... ajpekdevcetai – или «заждалась вся 

вселенная», «ждет не дождется вся вселенная». Исходя из 

этимологической привязки сущ. ajpokaradokiva (2) – «ждет, 

вытянув шею». 

8:20 Сдерживающая Сила вынуждает – 

Сдерживающая Сила в данном случае выполняет 

атрибутивную функцию, обозначая лишь действие. 

8:27 Богу понятна, oJ de; ejraunw'n ta;" kardiva" – ср. 

«Проницающий сердца, всю изнанку» (Ап 2:23) и 

«Провидец», дословно «Сердцеведец» (Деян 1:24). 

8:36 «Из-за Тебя что ни день...» – см. Пс 44:22. 

9:5 Христос. который выше всех. Благословен вовеки 
Бог – текст подлинника допускает иное прочтение: «Христос, 

над всеми Бог, благословенный вовеки». 

9:7 «Имя твоих потомков...» – см. Быт 21:12. 

9:9 «Вернусь об эту пору...» – см. Быт 18:10. 

9:12 от призвания свыше, kalouvnto~ – т. е. от Бога. 

 «Старший будет слугой...» – см. Быт 25:23. 
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9:13 «Иакова Я полюбил...» – см. Мал 1:2-3. 

9:15 «Кому милость...» – см. Исх 33:19. 

9:17 «Я возвысил тебя...» – см. Исх 9:16. 

9:18 захочет – явит милость, qevlei ejleei`, – пример 

парономазии (Bullinger) См. комм. к 1:31. 

 откажет, sklhruvnei – или «ожесточит», «озлобит». 

Возможно: «будет держать в черном теле». Гл. sklhruvnw (6) 

означает «делать (быть) косным (или жестким, черствым, 

злобным, безжалостным, бесчувственным, тупым, упрямым и 

пр.)». Ср. «были и упрямцы» (Деян 19:9). Вокруг Рим 9:18 

широко расставлены аналогичные антитезы: «хороший – 

плохой» (ст. 11), «полюбил – возненавидел» (ст. 13), «Бог – 

неправота» (ст. 14), «изящный – грубый» (ст. 21), «вопреки... 

гневу – щадил» (ст. 22), «нелюбимая – возлюбленная» (ст. 25) 

и др. Вариант «отказа» как проявления немилости, холодного 

отношения продолжает эту тенденцию (см. выше комм. к 

2:5). См. также комм. к Евр 3:8. Синоним pwrovw встречается 

далее в Рим 11:7: oiJ de; loipoi; ejpwrwvqhsan – «от остальных 

заслонилось». О прилаг. sklhrov~ см. комм. к Деян 26:14. 

9:25 «Чуждый Мне народ...» – см. Ос 2:23. 

9:26 «Вы – чуждый Мне народ...» – см. Ос 1:10. 

9:27-28  «Да пусть хоть как песка...» – см. Ис 10:22-23. 

9:29 «Не оставь нам Господь...» – см. Ис 1:9. 

 Саваоф, Sabaw;q – греч. транслитерация евр. слова, 

имеющего значение «полчища», «силы». В Септуагинте это 

слово употреблено более шестидесяти раз в двусложном 

именовании kuvrio" Sabaw;q – Господь Саваоф = Господь Бог 

Небесного Воинства (Господь Бог Сил). В таком сочетании 

именование Бога «Саваоф» дважды употреблено в НЗ (здесь и 

Иак 5:4). 

9:33 «На Сионе кладу камень...» – см. Ис 28:16. 

10:6-8 «Не спрашивай...» – см. Втор 30:12-14. 

10:15 «Бесподобны стопы...» – см. Ис 52:7. 
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10:16 «Господи! Кто услышал...» – см. Ис 53:1. 

10:18 «Повсюду на земле...» – см. Пс 19:4. 

10:19 «Безродной толпой...» ejpÆ oujk e[qnei – дословно 

«ненародом». 

 непомнящим, ajsunevtw/ – или «беспамятным» 

(дословно «глупым», «несмышленым»). 

10:19-21– см. Втор 32:21; Ис 65:1; Ис 65:2. 

11:3 «Господь! Пророков Твоих...» – см. 3Цар 19:10,14. 

11:4 «Я сберег себе...» – см. 3Цар 19:18. 

11:7 от остальных заслонилось, oiJ de; loipoi; 
ejpwrwvqhsan – глаголы pwrovw и sklhruvnw – синонимы. Их 

различие можно увидеть из сравнения слов «окаменеть» и 

«одеревенеть». Гл. pwrovw (5) в других эпизодах: «быть глухим 

ко всему новому» (Мк 6:52; 8:17); «делать ленивым» (Ин 

12:40); «заслонять» (2Кор 3:14). О сущ. pwvrwsi~ см. ниже 

комм. к 11:25. 

11:8 «Бог наслал на них...» – см. Втор 29:4; Ис 29:10. 

11:9-10  «Пусть их застолье...» – см. Пс 69:22-23. 

11:12 возрождение, to; plhvrwma aujtw'n – буквальное 

значение сущ. plhvrwma (17) – «полнота». Под полнотой 

имеется в виду возвращение к Богу всего Израиля. 

11:16 Если помол свят, то и тесто, eij de; hJ ajparch; aJgiva, 

kai; to; fuvrama – или «Если начаток свят...». Павел ссылается 

на Чис 15:20-21, по слав. переводу: «...отделите той хлеб, 

начаток теста вашего, и дадите Господу участие». Сущ. 

fuvrama (5) у Павла не однажды – ядро метафоры: «...из 

одного и того же замеса изготовить один сосуд для изящного 

употребления, а другой для грубого» (Рим 9:21); «...малая 

толика закваски все тесто квасит» (1Кор 5:6; Гал 5:9); 

«...сделайтесь тестом новым, неквасным» (1Кор 5:7). 

11:25 омертвелость, pwvrwsi~ – или «нравственная глухота 

(леность)», «холодность», «отчужденность», 

«невосприимчивость», «инертность», «безразличие», «паралич 
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чувств». Сущ. pwvrwsi~ (3) в двух других эпизодах: «тупое 

упрямство» (Мк 3:5; Эф 4:18). 

 до конца блуждания, a[cri" ou| to; plhvrwma – или 

«до охвата всего числа» (дословно «пока не завершится, не 

созреет, не соберется вся полнота»). 

11:26 «С Сиона придет...» – см. Ис 59:20. 

11:27 «Это Мой договор с ними» – см. Иер 31:33-34. 

12:1 к осознанному служению, logikh;n latreivan – 

прилаг. logikov~ (2) – «буквальный», «истинный», 

«настоящий», «неподмешанный», «чистый» или 

(метафорически) «относящийся к незамутненному, светлому 

разуму» («небездумный», «обдуманный») и наконец по 

логике мысли «духовный» – еще раз встречается в 1Пет 2:2 

(«духовное молоко»). В переводе принят эпитет по смыслу 

последующих стт. 2-3. 

12:19 «Мне отмщение. Я воздам», ÆEmoi; ejkdivkhsi", ejgw; 
ajntapodwvsw – см. Втор 32:35. Павел цитирует близко к 

масоретскому тексту. Без изменений цитата вновь возникает 

в Евр 10:30. Септуагинта прочитывает иначе: ejn hJmevra/ 

ejkdikhvsew~ ajntapodwvsw – «в день отмщения воздам» (слав.). 

12:20 «Если голоден твой враг...» – см. Притч 25:21-22. 

 будет сгорать от стыда за самого себя, a[nqraka" 

puro;" swreuvsei" ejpi; th;n kefalh;n aujtou' – дословно 

«насыплешь ему на голову горящие угли» (идиома, 

метафорически рисующая состояние пристыженности). 

14:11 «Так же верно, как то, что Я живу, – говорит 
Господь...», Zw' ejgwv, levgei kuvrio" – дословно «Живу Я» – 

формула клятвы ближневосточного обихода. Возможно: «Не 

быть Мне живу...» (см. Ис 45:23). 

14:22 по своим правилам, pivsti~ (243) – дословно «по 

своей вере». Речь идет о системе питания, порядке 

диетического обихода, «затрапезном» (застольном) обычае. 
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15:1 Мы, сильные, должны нести бремя слабых, 
ÆOfeivlomen de; hJmei'" oiJ dunatoi; ta; ajsqenhvmata tw'n 
ajdunavtwn bastavzein – дословно «...нести немощи 

бессильных». Возможно также: «...понимать (прощать) 

немощи слабых». Греч. подлинник демонстрирует 

противопоставление в двух (лексическом и семантическом) 

планах: «сильный-бессильный» (dunatov~ – ajduvnato~). 

15:9 «За это буду хвалу Тебе воздавать...», Dia; tou'to 

ejxomologhvsomaiv soi – см. 2Цар 22:50; Пс 18:49. 

15:10 «Радуйтесь, язычники...» – см. Втор 32:43. 

15:11 «Творите хвалу Господу...» – см. Пс 117:1. 

15:12 «Придет потомок...» – см. Ис 11:10. 

15:21 «Те, кому не сказали о Нем...» – см. Ис 52:15. 

15:33 со всеми вами, – в ряде других древних рукописей 

далее следует текст 16:25-27. 

16:20 Пусть будет с вами правда Господа нашего 
Иисуса Христа – в ряде других древних рукописей эта часть 

текста отсутствует. 

16:23 – в ряде других древних рукописей далее следует ст. 24 

(он в целом идентичен второй половине ст. 20): «Пусть будет 

со всеми вами правда Господа нашего Иисуса Христа. 

Аминь». 

16:25  оставаясь... нераскрытой, sesighmevnou – или 

«оставаясь тайной (немой, невысказанной, прикровенной, 

засекреченной)» – от гл. sigavw – «молчать», «хранить 

молчание», а также «умалчивать», «держать в секрете, под 

замком», «скрывать». Или чуть иначе: «оставаясь намеком 

(недомолвкой)». 

16:25-27 – некоторые древние рукописи помещают этот 

отрывок после 14:23, одна – после 15:33. Другие древние 

рукописи после ст. 27 помещают ст. 24. 
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16:27 – в ряде других древних рукописей этот стих имеет 

слегка измененную форму: «Единому премудрому Богу слава 

через Иисуса Христа вовеки. Аминь». 

Первое послание в Коринф 
Существовало по крайней мере пять Павловых посланий в 

адрес церкви в Коринфе; об одном из них Павел упоминает 

сам: «Я писал вам в послании: не общайтесь с людьми 

развратными» (1Кор 5:9). Внушительный объем сочинений, 

сложная тематика говорят о серьезной озабоченности Павла 

состоянием дел в церкви. 1Кор было написано, как полагают, 

весной 54 г. 

 

1:7 возвращения, ajpokavluyin – или «прихода», 

«явления» (видимого, ощутимого, физического). Это значение 

слова ajpokavluyi~ (18) прослеживается в Рим 2:5; 8:19; 16:25; 

2Фес 1:7; 1Пет 1:7; 1:13; 4:13. В других эпизодах можно видеть 

связь с представлениями из области духа, чистой религиозной 

мысли, мистического озарения, что обычно передается 

словом откровение (Лк 2:32; 1Кор 14:6,26; 2Кор 12:1,7; Гал 

1:12; 2:2; Эф 1:17; 3:3). Оба значения присутствуют в Ап 1:1. 

1:9 Он призвал вас к духовному родству, ejklhvqhte eij" 

koinwnivan – сущ. koinwniva (см. комм. к Деян 2:42 и 1Ин 1:3), 

которое переведено здесь как «духовное родство», в 

контексте Павлова свода во всех случаях имеет отношение к 

вере в Иисуса Христа. В этом плане характерны, например, 

такие словосочетания: hJ koinwniva tou' aJgivou pneuvmato" – 

«совет Святого Духа» (2Кор 13:13); th'/ koinwniva/ uJmw'n eij" to; 

eujaggevlion – «участие в работе евангелия» (Флп 1:5); hJ 

koinwniva th~̀ pivstewv~ – «вера, которую ты разделяешь...» 

(Флм 1:6). Барретт (Barrett, The First Epistle to the Corinthians), 

наряду с другими комментаторами, считает, что под этим 
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словом Павел прямо подразумевает духовное сообщество 

христиан, т. е. церковь. 

1:17 не забывать о силе прямого воздействия креста 
Христова, i{na mh; kenwqh'/ oJ stauro;" tou' Cristou' – 

дословно «чтобы не ослабла сила креста Христова». Гл. kenovw 

(5) означает «опустошать», «лишать естественныx 

(присущих) свойств, качеств», «обессмысливать», 

«выхолащивать». 

1:23 досада, skavndalon – многозначное сущ. skavndalon 

(15) – ска vндалон – может означать «помеха», «подвох», 

«уловка», «прямой вызов» (см. комм. к 1Ин 2:10). 

1:31 «Хочешь похвалиться...» – см. Иер 9:24. 

2:9 «Глаз не видел...» – см. Ис 64:4. 

2:14 человек обыденного ума, yuciko;~ – т. е. 

неодухотворенный, приземленный, как бы живущий 

инстинктом, в некотором смысле «незрелый», «сырой», 

возможно: «темный», «дикий», «без понятия», «стихийный». 

Ср. «Есть тело живой души и есть тело духа» (15:44). 

«Нельзя не посетовать на то, что слова «душевный», 

«духовный» и прочие речения этого ряда слишком патетичны 

и расплывчаты, слишком мало разграничены в своем 

значении, чтобы хорошо выполнять свои функции – 

разумеется, функции не терминов, но интеллектуальных 

символов (в немецком языке, вышколенном философской 

традицией, Geist и Steele противопоставляются куда более 

четко, так что формула Л. Клагеса «дух как противник души», 

которая могла бы, пожалуй, озадачить русского читателя, для 

немца абсолютно прозрачна и достаточно банальна; 

vergeistigt и beseelt по-немецки – антитезы, по-русски то и 

другое сливается в одном слове «одухотворенный»). <...> 

...«сердечность» псалмов и Книги Иова (как известно, 

«сердце», упоминаемое в Ветхом Завете 851 раз, составляет 

один из важнейших его символов) также не следует 
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смешивать с нашей «душевностью». Оселком здесь может 

служить элоквенция, носящая в Библии особые черты, 

отличные от греческой риторики, но не менее «сухая» и 

«рассудочная». Как раз в Книге Иова отточенная 

притязательность словесной формы, остроумие, острословие, 

вкус к спору, состязанию и сарказму доходят до предела и 

празднуют доподлинный праздник. «Сердечности» это не 

мешает (как не мешает ей чистейшая риторика 

византийской церковной поэзии), но для «душевности» не 

оставляет места» (Сергей Аверинцев, Образ античности. 
Греческая «литература» и ближневосточная «словесность», 

прим. 106, «Азбука-классика», Санкт-Петербург, 2004). 

2:16 «кто прочтет...» – см. Ис 40:13. 

3:2 взрослой пищи, brw`ma – это же другими словами 

говорится в Послании к Евреям 5:12-14: sterea; trofhv 

(дословно «твердая пища»). Сущ. trofhv (16) и brw`ma (17) 

отличаются друг от друга так же, как «пища» от «еды». Это 

можно заметить, сравнивая Евр 9:10 (brw`ma kai; povma – еда и 

питье), Евр 13:9 (brw`ma – яства как разнообразные блюда) и 

Мф 10:10 (trofhv – пропитание). К сущ. brw`ma примыкают 

еще два синонима: brwvsimo~ («пища», дословно «съестное» 

(только в Лк 24:41) и brw`si~ (11) – «еда», «яства». В 

некоторых эпизодах brw`si~ тяготеет к более конкретному 

смыслу, например: 2Кор 9:10 («хлеб»); Евр 12:16 («похлебка») 

и уникальный случай – Мф 6:19-20 («червь», или «ржавчина», 

дословно «съедение»). Подобно сущ. brw`ma, его синоним 

brw`si~ встречается в паре «еда и питье» – brw`si~ kai; povsi~ 

(Ин 6:55; Рим 14:17; Кол 2:16). Попутно можно отметить еще 

два синонима: povma (2) и povsi~ (3): оба означают одно и тоже 

– «питье» (метафорический смысл сущ. povma в 1Кор 10:4 

остается в рамках указанной синонимичности). 

3:17 разорит, fqeivrei – глаголу fqeivrw (9) – «вредить», 

«губить», «сокрушать» – нередко сопутствует коннотация, 
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имеющая отношение к состоянию душевной 

опустошенности. 

3:19 «Опутывает мудрых...» – см. Иов 5:13. 

3:20 «Господь знает...» – см. Пс 94:11. 

4:9 выйти в самом конце, как выходят последними 
смертники, ejscavtou" ajpevdeixen wJ" ejpiqanativou" – 

дословно «вытолкнуть (выпустить) нас, обреченных, 

последними на смерть». За основу метафоры Павел берет 

зрелище гладиаторских боев. Альтернативный перевод: «...как 

выходят в конце дня гладиаторы». См. комм. к Ап 18:13. 

6:16 «Будут двое одной плотью» – см. Быт 2:24. 

7:21 Но и нынешнее твое положение не лишено 
выгод, ma'llon crh'sai – возможна иная трактовка этого 

стиха: «Тебе может представиться случай (получить свободу) 

– воспользуйся им». 

7:36-38 Если кто думает... – одно из самых загадочных 

мест в Павловых посланиях. В этом переводе принят (с 

некоторыми отклонениями) один из четырех возможных 

вариантов прочтения, указанных Барреттом (Barrett, The First 

Epistle to the Corinthians). Пример альтернативного перевода: 

36 Если кто думает, что его дочери не пристало слишком 

долго оставаться на выданье, ничего не поделаешь, пусть 

поступает, как хочет: не согрешит. Такие пусть выходят 

замуж. 

37 А другой уступок не делает и по размышлении твердо 

постановил соблюсти ее девственность, принял трудное 

решение – и хорошо поступил. 

38 Поэтому выдать девицу замуж – значит поступить 

хорошо, а не выдать – поступить лучше. 

Версия «дочери» имеет под собой серьезное основание (она 

принята, напр., в переводе NASB): в ст. 36 Павел употребил гл. 

gamevw (28) – «выходить замуж», «жениться», но в ст. 38 

заменил его на gamivzw (7) – «выдавать замуж». Есть только 
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одно неудобство. В эллинистический период различие в 

значении глаголов gamevw и gamivzw стало стираться (Barrett, 

The First Epistle to the Corinthians). Эту тенденцию отмечает, 

например, Мультон (MM, II, стр. 409). Ему вторит Робертсон 

и добавляет: «Каузатив скорее характерен для gamivskw, чем 

для gamivzw» (A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New 

Testament in the Light of Historical Research). 

Апокрифическое сочинение «Деяния Павла и Феклы» прямо 

посвящено теме, которую затронул апостол: под влиянием 

идей Павла девственница Фекла отказывается от жениха и 

отдает свою жизнь Христу (The Acts of Paul and Thecla). 

8:12 совесть, suneivdhsin – имеется в виду принцип, 

порядок, уставное требование, воля как способность 

отстаивать свои убеждения. 

9:9 «Не вяжи рта...» – см. Втор 25:4; 1Тим 5:18. 

10:1-10 – см. Исх 13:21-22; 14:22-29; 16:35; 17:6; Чис 20:11; 

14:29-30; 11:4; Исх 32:6; Чис 25:1-18; 21:5-6; 16:41-49. 

10:7 бесноваться, paivzein – дословно «плясать» (или «и 

пустился в пляс»), имеется в виду ритуальная пляска, хоровод 

идолопоклонников. 

10:10 погибли от Погубителя, ajpwvlonto uJpo; tou' ojloqreu-

tou' – т. е. (в этом контексте) от Бога. См. Чис 14:2-29; 16:41-

49; 26: 63-65. 

10:15 Говорю вам, потому что способны понять – в 

другом месте у Павла: «Надеюсь, что вы все поймете» (2Кор 

1:13). И нечто противоположное у него же: «Непонятливые 

галаты!» (Гал 3:1). Мы имеем здесь дело с педагогическим 

приемом, которым часто пользовался и Иисус. Вспомним, как 

Он однажды учил учеников правильно понимать Царство 

Небесное, а в конце привел странное на первый взгляд 

сравнение книжника с хозяином, который взялся наводить 

порядок в своей кладовой (Мф 13:52). Надо сказать, что эта 

маленькая притча красиво завершает разговор Иисуса с 
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учениками. Он обычно сердился (или делал вид, что сердился) 

на них за непонятливость, и вдруг этот уникальный случай: 

Иисус спокойно, с полной уверенностью, что получит 

положительный ответ, спрашивает их: понятно ли? Отвечают: 

понятно. Что же понятно? Рыбаки нужную рыбу из невода 

собрали, а ненужную выбросили. Ангелы отделили 

неправедных от праведных и бросили их в печь. Впервые 

Иисус решил похвалить учеников именно за понятливость. 

Он говорит: для вас тут все понятно, а вот даже ученый 

книжник этого не понимает, и ему ни рыбаки, ни ангелы – 

не пример; он – как тот хозяин, который вместо того, чтобы 

очистить кладовую от старья, выбрасывает, не разбирая, 

вместе с ненужными старыми вещами и новые нужные. Так 

ученики оказались умнее книжника. 

Существует немало других интерпретаций этой притчи. 

Возможно также, что она является позднейшей вставкой или 

отредактированным вариантом. И если это действительно 

позднейшая вставка или редакция, то понять ее до конца 

может только тот, кто переписывал рукопись.  

10:26 «Земля во всем своем достатке...» – см. Пс 24:1. 

13:3 геройски пожертвую собой, paradw' to; sw'mav mou 

i{na kauchvswmai – в некоторых других древних рукописях 

«...отдам себя на сожжение». 

13:12 отражение в мутном зеркале, diÆ ejsovptrou ejn 

aijnivgmati – или «догадкой, как в зеркале». Техника 

изготовления зеркал была несовершенной; чаще всего 

зеркалом служила полированная бронза. 

14:2 Кто говорит на неземном языке, lalw'n glwvssh/ – 

дословно «говорящий языком» или «...на языке». Павел 

описывает феномен глоссолалии. Пример глоссолалии 

находим у Луки (Деян 2:1-12). Сравнение двух текстов, 

наводит на мысль, что скорее всего (у Луки наверняка) речь 
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идет о даре говорения на иностраннoм языке, не известном 

самому говорящему, получившему этот дар (ИЛ). 

14:21 «Иными языками...» – см. Ис 28:11-12. 

14:34-35 – в ряде других древних рукописей эти стихи 

помещены после 14:40. 

14:38 А кто откажется, тому и будет отказ, eij dev ti" 

ajgnoei', ajgnoei'tai – т. е. тот, кто откажется это признать, 

тому не быть пророком, располагающим духовным даром 

(«...тому будет отказано в духовном даре»). В некоторых 

древних рукописях (Textus Receptus, Majority Text) этот стих 

представлен несколько иначе: ei de ti~ agnoei agnoeitw – 

«А кому невдомек, тому пусть и будет невдомек». 

15:8 недорослю, tw'/ ejktrwvmati – от ejktrwma (1) – 

«преждевременные роды», «выкидыш». Павел употребляет 

сильное, до самоуничижения, слово. Речь, по-видимому, идет 

о запоздалой, как думает Павел, встрече с Христом по дороге 

в Дамаск. Основу метафоры составляет скорее ссылка не на 

физическую, а на интеллектуальную, духовную сторону 

явления. 

15:25 пока Бог не бросит всех врагов... – см. Пс 110:1. 

15:27 «Все бросил...» – см. Пс 8:6. 

15:29 Если мертвые не воскресают, для чего тогда за 
них принимают крещение – ср. Рим 6: обряд крещения 

символизирует смерть, а затем – жизнь в Боге. Если этого нет, 

крещение теряет смысл. В документах древней истории нет 

прямых свидетельств о случаях крещения за мертвых. 

15:32 насмерть биться со зверями в Эфесе – т. е. в 

Эфесском цирке. Это, по-видимому, иносказание. На Павла 

как римского гражданина не могли натравливать диких 

зверей, он не мог быть гладиатором. Но с другой стороны, 

здесь можно думать вот о чем. Не все равно, какой смертью и 

для чего умирать. Умереть ради евангельской вести – одно, а 
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отбиваться от зверей – другое. Но если со смертью все 

кончается, тогда, конечно, все равно. 

 «давайте есть и пить...» – см. Ис 22:13. 

15:33 «дурная среда...» – Павел цитирует греческого поэта 

Менандра. 

15:45 «Стал первый человек...» – см. Быт 2:7. 

15:54 «Смерть разгромлена» – см. Ис 25:8. 

15:55 «Где твоя победа, смерть?» – см. Ос 13:14. 

16:22 Марана фа! Maravna qav – транслитерация 

арамейского выражения marana qa – мараvна фаv – «Гряди, 

Господи!» (см. комм. к Ап 22:20). 

16:24 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Второе послание в Коринф 
«Обидное» послание, о котором Павел упоминает во 2Кор 

2:4, было написано им осенью 54 г. в Эфесе после второго 

визита в Коринф, где некий верующий коринфянин нанес 

ему оскорбление, а церковь не отреагировала. Тит доставляет 

послание в Коринф и сообщает оттуда, что коринфяне 

испытывают глубокое раскаяние. Под впечатлением перемен 

в церкви Павел пишет новое письмо. Не исключено, что 

Второе Послание в том виде, в каком оно дошло до нас, 

составлено на самом деле из двух. Главы 10-13 были написаны, 

как думают, отдельным посланием несколько позднее, летом 

55 г. 

 

1:3 Бог заступник, qeo;~ pavsh~ paraklhvsew~ – дословно 

«Бог всякого заступничества (или всякой поддержки, 

помощи)». Местоименное прилаг. «всякий» употреблено 

здесь по рецепту еврейской обрядовой традиции 

эмфатического построения речи и самостоятельной 

семантической нагрузки не несет (Victor Paul Furnish, II 
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Corinthians). Ср. «Бог по великой Своей милости», дословно 

«Бог всякой благодати» (1Пет 5:10); «Бог надежды да 

поможет вам найти в вере полноту радости...», дословно 

«всякую радость...» (Рим 15:13). Сущ. paravklhsi~ (29) – 

«поддержка», «опора», «ободрение», «сочувствие», 

«солидарность», «защита», «заступничество» (1:4-7) – может 

также означать «настойчивая просьба» (8:4,17). Вместе с гл. 

parakalevw (см. комм. к 2:7 и 1Фес 2:12) paravklhsi~ 

составляет пару слов, чрезвычайно чувствительных к 

контексту, «их значение трудно (в переводе) удержать в 

определенных рамках: оно то теряет границы, подчиняясь 

влиянию соседних слов, то совершенно замыкается на себе» 

(Victor Paul Furnish, II Corinthians). См. также комм. к 1Фес 

2:3. 

1:9 смертный приговор... маячил перед нами, aujtoi; 

ejn eJautoi'" to; ajpovkrima tou' qanavtou ejschvkamen – Павел 

мог иметь в виду нависшую над ним в эфесской тюрьме 

угрозу смерти, но в его словах можно видеть и позитивную 

ноту богословского прочтения ситуации (Victor Paul Furnish, 

II Corinthians). 

1:13 что могло бы оказаться выше вашего понимания, 
h] a} ajnaginwvskete h] kai; ejpiginwvskete – или «во что вы, 

читая, вникаете». В подлиннике – игра слов (парономазия): 

анагино vскетэ – эпигино vскетэ = «читаете» – «вникаете». 

Условно это можно передать, например, так: «во что вы, 

читая, вчитываетесь». Ср. ginwvskei~ a} ajnaginwvskei~; – «Ты 

все понимаешь, что читаешь?» (Деян 8:30). 

1:15 чтобы еще раз отразилась на вас моя радость, i{na 

deutevran cavrin sch'te – или «чтобы вышло вам двойное 

благословение». Мысль не совсем внятная, вернее 

неоконченная; ее можно прочесть, например, так: «чтобы 

удвоились ваши шансы проявить свою щедрость» – или так: 
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«чтобы у вас появилась новая возможность получить мое 

благословение». 

Приглядимся еще раз. Апостол мог применить здесь 

необычный разворот мысли. Он хочет видеть в людях ту же 

радость по поводу причастности к Иисусу, какую испытывает 

он сам. Он доволен тем, что эта радость приходит к ним 

именно от него (отражается на них). Радуйтесь не мне лично, 

а той радостной вести, которую я вам приношу с собой 

каждый раз – вот его мысль. 

1:17 Может показаться, что я сам не знал, что говорил. 
Наобещал, а там – как выйдет, tou'to ou\n boulovmeno" 

mhvti a[ra th'/ ejlafriva/ ejcrhsavmhn – Павел намекает, что его 

решение посетить церковь в Коринфе не было 

легкомысленным, просто он не смог его осуществить. 

Ключевое слово здесь – ejlafriva (1) – «бездумность», 

«легкомыслие», «переменчивость настроения, ума». 

2:8 дадите ему почувствовать вашу любовь, kurw'sai 

eij" aujto;n ajgavphn – гл. kurovw (2) имеет в общем значение 

«на деле осуществлять», «подтверждать делом», 

«демонстрировать», «заверять» (Гал 3:15). Можно видеть здесь 

технический правовой (процессуальный) оттенок значения 

гл. kurovw – «ратифицировать», придающий эпизоду 

неожиданную ритуальную окраску (Victor Paul Furnish, II 

Corinthians). 

2:11 О его происках мы порядком наслышаны, ouj ga;r 

aujtou' ta; nohvmata ajgnoou'men – пример парономазии 

(нои vмата – агноуvмен). Дословно «(Не) с его происками – мы 

не знакомы» или чуть иначе: «Если мы с чем и не знакомы, то 

не с его происками». Условно можно передать игру слов, 

напр., так: «От злых его забав мы не избавлены». 

2:14 чтобы всем было понятно: это в нас Христос, 
qriambeuvonti hJma'" ejn tw'/ Cristw'/ – трудное место. В 

переводах наблюдается неодинаковая интерпретация глагола 
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qriambeuvw. Можно отметить два основных варианта: 

«возглавлять победное, триумфальное шествие» (NRSV, NIV) 

и «вести за собой, как ведут пленников триумфаторы» (REB) 

– оба варианта опираются на известную традицию древнего 

Рима отмечать военную победу парадом войск и оба 

вызывают сомнение по следующим причинам: 1. исконное 

значение гл. qriambeuvw – «демонстрировать», «выставлять 

напоказ»; 2. словечко «всегда» не вписывается в контекст 

кратковременного события; 3. непохоже, чтобы Павлу была 

здесь нужна подобная громоздкая метафора: речь прямо и 

последовательно идет о Павловом евангелии (Victor Paul 

Furnish, II Corinthians). 

2:17 В отличие от многих мы в Слово Божье свое не 
подмешиваем, ouj gavr ejsmen wJ" oiJ polloi; kaphleuvonte" 

to;n lovgon tou' qeou' – или «...мы Слова Божьего не 

искажаем». Интересен редкий гл. kaphleuvw (1), его значение 

– «торговать с лотка, вразнос» (обычно о торговцах 

разбавленным вином: такой торговец назывался kavphlo~ – 

каvпилос). 

3:6 дар служителей нового договора... – см. Иер 31:31. 

3:7 от его отражения на лице Моисея – см. Исх 34:29. 

3:13 Он загораживал лицо покрывалом... – см. Исх 

34:33. 

3:14 Покрывало заслонило им глаза, ajlla; ejpwrwvqh ta; 

nohvmata aujtw'n – или «И они перестали видеть», «И здесь 

они застряли», «...здесь остановилась их мысль», «...закоснел их 

разум», «Дальше их мысль не пошла» и т. д. 

3:16 ...покрывало необходимо убрать – см. Исх 34:34. 

4:4 Бог этого мира, oJ qeo;" tou' aijw'no" touvtou – т. е. 

Сатана, Дьявол, фигурирующий в НЗ под разными именами: 

«деспот мира сего» (Ин 12:31; 14:30; 16:11); «деспот, 

властвующий в поднебесье» (Эф 2:2); «Окаянный» (1Ин 5:19); 
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«тьма века сего», «злоба поднебесная» (Эф 6:12); Искуситель 

(Мф 4:3); Вельзевул (Мф 10:25); Велиар (2Кор 6:15). 

4:6 «Свет да воссияет...» – см. Быт 1:3. 

4:7 в хрупких глиняных горшках, ejn ojstrakivnoi" 
skeuvesin – т. е. наши тела слабы, ненадежны, недолговечны. 

К этой метафоре Павел вновь возвращается в пятой главе 

Послания: «наш земной дом, эта хрупкая обитель» (5:1) и 

далее: «в хрупкой нашей обители...» (5:4). Прилаг. ojstravkino~ 

(2) встречается еще раз во 2 Тим 2:20, но уже в прямом 

значении: skeuvh... xuvlina kai; ojstravkina – «сосуды... 

деревянные и глиняные». 

 сила преодоления, uJperbolh; th'" dunavmew" – или 

«высшее проявление (триумф) силы», «прилив сил», 

«прибавление сил». 

4:8 Лишают нас воздуха, но нам вольно дышится, ejn 

panti; qlibovmenoi ajllÆ ouj stenocwrouvmenoi – или «Сдавили 

нас, угнетенных, со всех сторон, но мы не раздавлены» – 

«Стесняют нашу свободу со всех сторон, но нам не тесно» – 

«Бьют нас со всех сторон, но мы не разбиты» и т. д. 

4:12 смерть работает на жизнь. Вот как мы на вас, oJ 

qavnato" ejn hJmi'n ejnergei'tai, hJ de; zwh; ejn uJmi'n – дословно 

«смерть работает в нас, а жизнь в вас» («в нас» = «во мне»). В 

конце Послания Павел перефразирует антитезу: «Мы 

радуемся, когда мы немощны, а вы сильны» (13:9). 

В основу данного перевода лег несколько иной 

сравнительный оборот. Эта миниатюрная драма стоит 

особняком и как бы окутана туманом. Как говорится, 

понимай как знаешь. Что все-таки хочет сказать Павел? Мы – 

носители смерти, вы – носители жизни? Нет, не то. Нас 

убьют, а вы останетесь живы? Не то, не то. К чему тут 

противопоставление «мы – вы»? Мы – апостолы (я – 

апостол), вы – паства, рядовые члены церкви. Допустим. Да, 

так оно и есть. Что дальше? Мы умрем, вы будете жить? 
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Может быть, лучше: мы умрем, чтобы вы жили? Или так: мы 

примем смерть за вас, чтобы вы жили? Не то, не то. Так 

сделал Христос. Павел не посмеет взять на себя Его роль. Или 

так: мы будем принимать на себя огонь, а вы себе живите? 

Сомнительная мораль. Может быть, так: наша смерть 

работает на вашу жизнь? Нет. Сказано: работает в нас... в вас. 

Возможно, наконец: мы уходим, теперь ваш черед. По 

примеру Предтечи: мне умаляться, Ему возрастать... 

4:13 «Я верил и потому говорил...», ÆEpivsteusa, dio; 

ejlavlhsa – см. Пс 116:10. Павел цитирует Септуагинту. Иначе 

выглядит масоретский текст: «Я верил даже когда говорил, 

что обездолен, задавлен страхами». 

5:3 ...как если бы мы вошли туда в новой одежде, 
скрывающей наготу, ei[ ge kai; ejkdusavmenoi ouj gumnoi; 

euJreqhsovmeqa – или «Да только как бы нам без облачения не 

предстать в наготе». Возможено «Если, конечно, без 

облачения мы не предстанем в наготе». В ряде других древних 

рукописей ejkdusavmenoi (от ejkduvw – «снимать с себя») 

заменено на ejndusavmenoi (от ejnduvw – «одеваться», 

«облачаться»), что отражено, напр., в переводе NIV: because 

when we are clothed, we will not be found naked. Такая 

трактовка имеет под собой серьезное основание, и не 

обязательно видеть здесь тавтологию (Victor Paul Furnish, II 

Corinthians). В славянском переводе находим близкое к этому 

прочтение: «Аще точию и облекшеся не нази обрящемся». 

Представляет интерес прилаг. gumnov~ – «нагой». Помимо 

прямого значения греки употребляли его также при 

описании бестелесных духов. 

5:12 добром полагает видимость, а не суть, ejn proswvpw/ 

kaucwmevnou" kai; mh; ejn kardiva/ – или «предпочтение отдает 

тому, что на поверхности, а не в душе». 

5:13 в здравом рассудке, swfronou`men – или 

«рассуждаем обыкновенно». Павел, очевидно, намекает на то, 
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что если его мысль сложна, непонятна, это остается между 

ним и Богом, а простые вещи сами собой разумеются. 

6:2 «Во время благопрятное...» – см. Ис 49:8. 

6:5 нападки... недоброжелателей, ejn ajkatastasivai~ – 

или «враждебные вылазки», «происки врагов», дословно 

«среди бунта, мятежа» (ср. Лк 21:9). Коннотация слова 

ajkatastasiva (5) не исключает намека на волнения в народе, 

обычно идущие рука об руку с политической 

нестабильностью в стране. Но вряд ли Павел говорит здесь об 

этом. Принимая во внимание контекст (побои, тюрьма), 

скорее всего речь идет о случаях нападения разъяренной 

толпы, о чем не раз упоминается в Деяниях (Victor Paul 

Furnish, II Corinthians). 

6:7 оружие правды в правой и левой руке – то есть 

полное вооружение. В правой руке держали оружие 

нападения (копье, меч), в левой оборонительное – щит. 

6:15 Велиаром – Сатаной (см. комм. к 4:4). Beliavr (1) – 

несколько искаженная греч. транскрипция евр. слова Велиал, 

или Белиал (beliyaal), которое в древнейших текстах служило 

обозначением никчемного, подлого человека. Возможно, 

Павел имеет в виду Антихриста (Ronald Brownrigg, Who's 

Who in the New Testament). Некоторые источники указывают 

на другую, более вероятную этимологию – от евр. глагола bl 

– «пожирать» со значением, связанным с понятием смерти, 

шеола (Dictionary of Judaism in the Biblical Period). 

6:16 «Вселюсь в них...» – см. Лев 26:12; Иез 37:27. 

6:17 Обособьтесь... – см. Ис 52:11. 

6:18 Буду вам Отцом... – см. 2Цар 7:14; 1Пар 17:13; Ис 

43:6; Иер 31:9. 

7:10 раскаянию, metavnoian... ajmetamevlhton – или 

«безоглядному, чистосердечному покаянию». Слав. 

«...покаяние нераскаянно» сохраняет игру слов: мэтаvниан – 

амэтамэvлитон. 
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7:12 не ради обидчика и не ради обиженного – 

«обидчик» и «обиженный» упомянуты в 2:5. Речь идет о 

событиях, по-видимому, прокомментированных Павлом в 

пропавшем «огорчительном» послании. 

8:15 «У того, кто собрал...» – см. Исх 16:18. 

8:23 спутник, koinwno;" – или «товарищ». Сущ. koinwnov~ 

(10) – термин, обозначающий исполнителя общего дела, 

«пайщика» (Лк 5:10). Место лица в конкретных, по контексту, 

деловых отношениях может быть выражено разными 

лексическими средствами, причем во всех случаях тон задает 

семантический инвариант причастности, соучастия, 

приобщенности (Мф 23:30; 1Кор 10:18,20; 2Кор 1:7; Флм 1:17; 

Евр 10:33; 1Пет 5:1; 2Пет 1:4). 

9:8 всегда и во всем располагая хорошим достатком, 
ejn panti; pavntote pa'san, – панти v-паvнтотэ-паvсан – пример 

парономазии – игры слов, построенной на созвучии 

(Bullinger). См. выше комм. к 7:10. 

9:9 «Легкой рукой...» – см. Пс 112:9. 

9:10 хлеб к столу, a[rton eij" brw'sin – дословно «хлеб для 

еды». Этимологический след сущ. brw`si~ (11) – броvсис – 

можно видеть в старинном русском слове «брашно» – яство, 

кушанье, пища. 

10:1 лицом к лицу – говоря о внешности Павла, обычно 

ссылаются на апокрифические «Деяния Павла и Феклы»: он 

был «невелик ростом, лыс, кривоног. Статью величав. Обладал 

сросшимися бровями и большим, кривым носом. Полон 

благости. Его лицо, обыкновенное, как у всех, порой 

приобретало ангельские черты» (The Acts of Paul and Thecla, 

1:7). 

10:6 Мы будем пресекать любые случаи упрямства, 
как только они начнут угрожать в целом достигнутому 
у вас во всем согласию, o{tan plhrwqh'/ uJmw'n hJ uJpakohv – 

или «...после того, как наступило общее согласие» (то есть при 
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достигнутом общем согласии глупо допускать новые 

препирательства, споры). Смысл в общем темен. Старые и 

новые переводы в основном стараются сохранить лексику 

подлинника. Интересное решение предлагает Living Bible: I 

will use these weapons against every rebel who remains after I 

have first used them on you yourselves, and you serrender to 

Christ – «Я применю это оружие против всякого 

бунтовщика, на которого оно не подействовало прежде: 

каждый из вас да будет послушен Христу». 

10:17 «Хочешь похвалиться...» – см. Иер. 9:24. 

11:8 обирал – или «...грабил». Резким словом Павел 

подчеркивает мысль: мол, вот как вы понимаете дело. 

11:20 Интересно отметить совпадение риторических 

оборотов и метафор в словаре новозаветных писаний и 

образцах культуры устной речи, наблюдаемых в первом 

столетии. Говорит первосвященник Ханан, обращаясь к 

жителям Иерусалима, уступившим напору разбойных толп: 

«Вы не сопротивляетесь, когда вас грабят, молчите, когда вас 

избивают, и ни единым стоном не выражаете сочувствия к 

жертвам убийц» (Иосиф Флавий, Иудейская война, 4:3: 9). 

Пишет Павел: «Вы сносите, когда делают из вас вещь, когда 

вас обирают, когда садятся вам на шею, когда гнушаются 

вами, когда бьют вас по щекам». Ханан переходит к другому 

сравнению: «...мы уподобились стаду бессловесных животных, 

из которого по очереди извлекаются отборные жертвы». 

Пишет Петр: «...как животные, рожденные в бессловесном 

естестве для отлова и истребления, в растлении своем 

погибнут» (2Пет 2:12). Традиция ссылки на образ 

бессловесного животного как объекта жертвы уходит 

корнями в глубокую древность, например: «За Тебя изо дня в 

день предают нас смерти. Сочли нас за овец, согнанных на 

заклание» (Пс 44:22). 
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11:23 Пускай это будет нескромно, но скажу, 
parafronw`n lalw` – или «Пусть это будет сумасшествием, но 

я скажу», «Я ведь у вас юродивый, вот и скажу», «Думайте что 

хотите, а я скажу» и т. д. Дословно «Подобно безумцу, скажу». 

11:25-26 три раза терпел кораблекрушение... 
Сколько дорог исходил! И повсюду опасность: ...от 
наводнения, от разбойников... в городе, в пустыне, в 
море – Иосиф Флавий рассказывает, как однажды письмо, 

посланное императором из Рима в Иудею, задержалось в 

пути на три месяца по причине сильных бурь на море 

(Иудейская война, 2:10:5). Море считалось крайне враждебной 

стихией. Провожая на корабль, на всякий случай прощались 

навсегда. Что касается условий путешествия, то ни о каких 

удобствах не могло быть и речи. Путникам отводилось место 

на открытой палубе. Кают не было, как и не существовало 

пассажирского сообщения вообще. Потерпевших 

кораблекрушение подбирали с учетом собственного удобства 

и если позволяла погода. Лошадь как средство передвижения 

была далеко не всем по карману (вспомним, что Павел был 

беден). К тому же верховая езда требовала многолетней 

привычки и особой натренированности. Седло оставалось 

еще примитивным приспособлением, а стремена были делом 

будущего. Приобретение осла, хотя и не прибавляло 

скорости, могло решить проблему багажа. Однако тут была 

своя опасность: в любой момент римские салдаты могли 

реквизировать животное (они имели на это право). Мало 

того, сам хозяин мог быть привлечен к принудительным 

работам (см. комм. к Мф 5:41). Красочную иллюстрацию по 

этому поводу находим у Апулея (повествование ведется от 

имени осла): «Встретился с нами... солдат-легионер, и грубо... 

спрашивает, куда он (хозяин) ведет осла без поклажи. А мой-

то... едет себе дальше, ничего не ответив. Тогда солдат... стукнул 

старика дубинкой... и прогнал с моей спины» (Метаморфозы, 
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9:39). Чтобы избежать побоев, Эпиктет советовал в подобных 

случаях уступать животное по первому требованию: «Что 

рука? Все твое тело – не твое; это собственность того, кто 

отнимет его у тебя. Это как твой вьючный осел – он твой, 

пока ты им владеешь. А захочет солдат отобрать его у тебя на 

общественные нужды, отдай, и не вздумай сопротивляться 

или возражать, иначе дело закончится побоями, а осла ты все 

равно потеряешь» (Epictetus, The Discourses, 4:1:79). 

Дорожное покрытие было примитивным. На дорогах и в 

населенных пунктах процветал разбой. К этому следует 

добавить опасность нападения диких животных (волков, 

кабанов, медведей). По Апулею, путешественники 

вынуждены были вооружаться пиками, луками, дрекольем 

или просто камнями (Апулей, Метаморфозы, 8:16). В любом 

случае негде было искать помощи (защиты граждан местная 

власть не обеспечивала), каждый должен был стоять за себя 

или объединяться с другими такими же путешествующими 

горемыками (Jerome Murphy-O'Connor, On the Road and on 

the Sea with St. Paul, Bible Review). 

11:32 В Дамаске ставленник царя Ареты, ejn Damaskw'/ oJ 

ejqnavrch" ÆArevta tou' basilevw" – в 65 г. до н. э. римские 

войска под командованием Помпея завоевали Сирию и 

отдали Дамаск под контроль Ареты IV, царя Набатеи. Под 

«ставленником» (буквально «этнархом») может 

подразумеваться губернатор Дамаска, но скорее всего это был 

более мелкий чиновник, глава этнической группы в Дамаске 

или в окрестностях Дамаска. Выставлять стражу вокруг 

города такой чиновник не мог, это было бы вызовом Риму. 

По-видимому, имеется в виду контрольно-пропускной пункт 

у ворот. Случай, о котором рассказывает Павел, произошел 

где-то в 37-40 гг. (Victor Paul Furnish, II Corinthians). 

11:33 меня в корзине спустили из проема в стене, – 

некоторые участки городской стены представляли собой 
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каменные сооружения со встроенными в них жилыми 

домами. Проем в стене был, вероятно, окном (ibid.). 

12:2 унесен, aJrpagevnta – гл. aJrpavzw (14) семантически 

близок к a{ptw – «хватать» (см. комм. к Ин 20:17) и вообще 

означает «красть», «похищать», «хватать и уносить», 

«утаскивать». Этимологически гл. aJrpavzw – харпаvзо – 

возможно, связан с такими словами, как «грабить», 

«грабастать», «загребать», «грабли», «загарбник» (укр.) и пр. 

12:7 заноза в тело – болезнь, постоянно преследовавшая 

Павла; о ней Павел ничего больше не сообщает. Издавна 

строились разные догадки по этому поводу: указывали, напр., 

на эпилепсию, слепоту, малярию, депрессию... 

 пырять меня, me kolafivzh/ – гл. kolafivzw (5) в 

общем означает «бить», «тыкать» (кулаком)», «колотить», 

«дубасить». В других эпизодах: «бить» или «бить кулаком» 

(Мф 26:67; Мк 14:65); «выпроваживать в толчки» (1Кор 4:11); в 

страдат. залоге: «терпеть побои» (1Пет 2:20). 

12:14 Не дети должны отрывать от себя в пользу 
родителей, а родители в пользу детей, ouj ga;r ojfeivlei ta; 
tevkna toi'" goneu'sin qhsaurivzein ajlla; oiJ gonei'" toi'" 
tevknoi" – или «Не дети обязаны копить (откладывать) для 

родителей, а родители для детей», «Не дети обязаны подумать 

о родителях, а родители о детях», «Не дети должны 

расходоваться на родителей, а родители на детей» и т. д. 

Смысл этого фрагмента определяется глаголом qhsaurivzw (8) 

– в других эпизодах: «копить», «накапливать», «собирать» 

(Мф 6:19,20; Лк 12:21; Рим 2:5; 1Кор 16:2; Иак 5:3), 

«формировать» (2Пет 3:7). 

13:1 «показания двух или трех...» – см. Втор 17:6; 19:15. 

13:7 не для того, чтобы соответствовать нашему 
доброму имени. Делайте добро, даже если я для вас не 
пример, oujc i{na hJmei'" dovkimoi fanw'men, ajllÆ i{na uJmei'" to; 
kalo;n poih'te, hJmei'" de; wJ" ajdovkimoi w\men – или «не для 
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того, чтобы оправдалось наше доброе имя. Делайте 

праведные дела даже и в том случае, если ему придется 

пострадать». Возможно: «не для того, чтобы выйти на наш 

высокий уровень. Делайте добро даже и на фоне нашей 

никудышности» или «не для того, чтобы поднять наш 

престиж. Делайте добро даже и в том случае, если это ничего 

к нашему престижу не прибавляет» и т. д. 

13:13 совет Святого Духа, hJ koinwniva tou' aJgivou 

pneuvmato" – или «содействие (содружество, сопровождение, 

рука) Святого Духа». Возможно: «приоритет (господство, 

преобладание)». См. также комм. к 1Ин 1:3. 

Послание в Галатию 
Этот шедевр был написан, по одним предположениям, в 

конце 40-х годов, по другим – 5-10 годами позднее. Энергия, 

заложенная Павлом в короткое, «зажигательное» Послание, 

вызвала к жизни по крайней мере два исторических события: 

закрепила статус церкви (не дала ей вернутся в иудаизм) и 

помогла (полутора тысячелетием позже) сформулировать 

идеи реформизма. 

 

1:6 с какой поспешностью вы... перебегаете, ou{tw" 

tacevw" metativqesqe – или «как быстро вы... переметнулись». 

Значение гл. metativqhmi (6) – «отрекаться», «быть 

(становиться) отступником, дезертиром, перебежчиком» – 

прослеживается в этом эпизоде довольно четко. Возможны 

другие решения: «Меня поражает поспешность вашего 

бегства», «...как быстро вы сделались перебежчиками», «...как 

мало времени вам понадобилось, чтобы переметнуться», 

«...как вы уж очень торопитесь перебежать» и т. д. Второе и 

третье значение гл. metativqhmi – «переправлять» и 

«переиначивать» – прослеживается в след. эпизодах: 
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«перевозить» (Деян 7:16); «менять» (Иуд 1:4; Евр 7:12); 

«переселять» (Евр 11:5). 

1:6-7 новому... нового, e{teron... a[llo – местоимения 

e{tero~ и a[llo~ – синонимы. Употребляя два разных слова, 

Павел дает понять, что это не совсем одно и то же. Но, 

вообще говоря, принципиального различия тут нет: e{tero~ – 

«другой» (новый в другом роде), a[llo~ – «иной» (новый в 

том же роде). 

1:17 пошел, ajph'lqon – гл. ajnevrcomai встречается трижды 

в новозаветном тексте: здесь, ниже в ст. 18 и в Ин 6:3 («Иисус 

взошел на гору»). Синоним ajnabaivnw во множестве рассыпан 

по всем Евангелиям, Деяниям и Апокалипсису и означает 

прежде всего движение вверх, часто с коннотацией 

небудничного ощущения торжественности, важности 

шествия, хода, приближения к величественному, 

внушающему священный трепет объекту – Храму, 

Иерусалиму. Это можно передать прямо («восходить») или 

опосредованно («шествовать»), но всего смысла ни то, ни 

другое слово не передает. Глагол с обратным значением – 

katabaivnw: «После этого Он пошел (katevbh) в Капернаум», 

дословно «...сошел», «спустился» (Ин 2:12). 

 ушел, ajph̀lqon – в одном ряду с ajnevrcomai значится 

синоним ajpevrcomai – «уходить». В некоторых древних 

рукописях гл. ajnevrcomai выше в этом стихе заменен на 

ajpevrcomai. 

 в Аравию – или в Набатею – часть современной 

Сирии и южнее. В этом районе располагались цветущие 

города Петра, Гераса и Филадельфия (современный Амман в 

Иордане), населенные в основном греками. 

 Дамаск – город находился под контролем 

набатейского царя Ареты IV (2Кор 11:32). 

1:18 пообщаться с Кифой, iJstorh'sai Khfa'n – или 

«познакомиться (повидаться) с Петром», «навестить Петра». 
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1:19 а видел Иакова, eij mh; ÆIavkwbon – или «а видел только 

Иакова». Некоторые переводы дословно прочитывают это 

спорное место: «кроме Иакова», тем самым включая Иакова 

в число «других» апостолов. В этом есть резон: Павел мог 

полагать Иакова (брата Господня) апостолом и за порогом 

числа двенадцать. Оба варианта семантически оправданы 

(Hans Dieter Betz, Galatians). 

 брата Господа – это следует понимать прямо: Иаков 

был братом Иисуса. Известны два других Иакова: Иаков 

Зеведеев и Иаков Алфеев (Мк 3:17-18; Деян 1:13; 12:2). 

Существует несколько версий относительно родственной 

связи Иакова и Иисуса: 

1. Иаков – сын Иосифа и Марии (Ельвидиева версия, 380 г., 

основанная на мнении Тертуллиана, 220 г.); 

2. братья Иисуса – сыновья Его тетки Марии, жены Алфея, 

или Клеопы (Иеронимова версия, 383 г.); 

3. братья Иисуса были Его сводными братьями, т. е. 

сыновьями Иосифа от прежней жены (версия Епифания, 404 

г.). 

2:3 даже Тита... не стали принуждать к обрезанию – 

это можно понимать так, что обряд обрезания был совершен 

добровольно; но скорее всего здесь имеется в виду другое: в 

связи с новыми идеями необходимость обряда отпала, он 

становится ненужным. 

2:14 «Если ты, иудей...» – в некоторых переводах кавычки, 

закрывающие монолог Павла, отнесены в конец главы. 

2:15 «из язычников грешники» – Павел, по-видимому, с 

некоторой долей иронии употребляет это выражение – 

традиционную в иудейской среде формулу изоляционизма. 

2:18 Заново отстраивая то, что сам разрушил, я 
становлюсь преступником – то есть, скажем, «если я 

признаю Закон, то признаю и реальность преступления». 
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3:1 Кто обморочил вас, tiv" uJma'" ejbavskanen – дословно 

«кто напустил на вас порчу». Гл. baskaivnw (1) – баскеvно – 

«завораживать», «напускать моvроку», «подвергать сглазу», – 

возможно, восходит к индоевропейскому корню. У 

Владимира Даля: «Баситься у бабки – ...лечиться у басихи, 

лекарки». 

3:2 от слова веры, ejx ajkoh'" pivstew" – дословно «оттого, 

что услышали веру» (или «...верой»). Глубокий смысл передан 

в подлиннике крайне скудными лексическими средставами. 

Вся проблема в слове ajkoh ̀оно может означать 

1. способность слышать (слух); 

2. орган слуха (ухо); 

3. слушание (по смыслу пословицы у Владимира Даля «Красна 

речь слушаньем, а беседа смиреньем»); 

4. слух как молва («у всех на слуху»); 

5. речь, проповедь, слово («предоставляется слово»). 

В Послании Евреям (4:2) идея представлена чуть шире: oJ 
lovgo" th'" ajkoh'" ejkeivnou" mh; sugkekerasmevnou" th'/ pivstei 
– «...слово услышанное и не подкрепленное верой...». Другой 

пример находим в 1Фес 2:13: lovgon ajkoh~̀ parÆ hJmw`n tou` 

qeou` – «услышав от нас Божье Слово» (или «Божье Слово, 

которое вам проповедуем»). 

3:4 столько всего претерпели, tosau`ta ejpavqete – или 

«так настрадались». Гл. pavscw (42) означает «страдать», 

«терпеть беду» (ср. 1Кор 12:26). Здесь, по-видимому, имеется 

в виду гонение на церковь или, шире, вообще трудный 

духовный опыт галатов (ср. 3:1). Гл. pavscw означает также 

«умирать» (Евр 13:12). 

3:6 «поверил Авраам Богу...» – см. Быт 15:6; Рим 4:3. 

Павел первым взглянул на Авраама с позиции антитезы 

Закон-вера, причем, по его мнению, наличие антитезы не 

означает, что Закон и вера порывают друг с другом (Dieter 

Luhrmann, Galatians). В сжатом виде повесть об Аврааме 
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представлена в древнем документе: «Авраам – великий отец 

множества народов, и не было подобного ему в славе; он 

сохранил Закон Всевышнего, и был в завете с Ним, и на своей 

плоти утвердил завет, и в испытании оказался верным – 

поэтому Господь с клятвою обещал ему, что в семени его 

благословятся все народы, обещал умножить его, как прах 

земли, и возвысить семя его, как звезды, и дать им наследство 

от моря до моря и от Реки до края земли» (Книга 

премудрости Иисуса, сына Сирахова, 44:19-23, патриаршее 

издание православного Священного Писания). 

3:8 «С тобой – благословение...» – см. Быт 12:3. 

3:10 «Проклят не исполнивший...» – см. Втор 27:26. 

3:11 «праведен, у кого...» – см. Авв 2:4. 

3:12 «жить будет тот, кто...» – см. Лев 18:5. 

3:13 «Проклят повешенный на дереве» – см. Втор 21:23. 

3:16 «и потомкам»... «и потомку твоему» – см. Быт 12:7. 

3:19 в качестве дополнения был введен в действие, 
prosetevqh – дословно «...приложен» – от гл. prostivqhmi (18) 

– «прилагать», «добавлять». Таким образом, Закон является 

как бы «приложением» к обетованию. 

 рукой посредника – то есть «рукой Моисея». Betz 

усматривает в этом фрагменте список четырех важных 

положений, составляющих основу доктрины Закона: 

1. Закон был нужен по причине преступлений... как 

дополнение 

2. до прихода Потомка, которому обещано. 

3. ...введен в действие ангелами 

4. рукой посредника (Hans Dieter Betz, Galatians). 

3:20 для посредничества одной стороны мало. Между 
тем Бог – один, oJ de; mesivth" eJno;" oujk e[stin, oJ de; qeo;" 

ei|" ejstin – это одно из самых темных мест в Павловых 

Посланиях. Долгое время традиционно преувеличивалось 

количество предпринятых в прошлом попыток ухватить его 
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смысл; назывались числа 250, 300, 430, причем это последнее, 

по замечанию Бетца, «скорее можно считать заимствованием 

из Гал 3:17, чем научно обоснованным фактом» (Hans Dieter 

Betz, Galatians). Привлекает внимание вариант, 

предложенный переводами NEB и REB: an intermediary is not 

needed for one party acting alone, and God is one – «в 

отсутствие второй стороны посредник не нужен, а Бог-то 

один». Та же линия прослеживается и в дословном переводе 

Уитерингтона: But a mediator is not [a mediator] of one, but 

God is one – «Но [посредник] одного – не посредник, а Бог – 

один» (Ben Witherington III, Grace in Galatia). 

Довольно интересное решение предлагает NLT: Now a 

mediator is needed if two people enter into an agreement, but 

God acted on his own when he made his promise to Abraham – 

«Посредник необходим в том случае, если речь идет о 

договоре между двумя людьми, но при заключении договора с 

Авраамом Бог действовал в одиночку». Получается, что 

никакой загадки здесь нет. 

4:2 наставников и опекунов, ejpitrovpou"... kai; 

oijkonovmou" – сущ. ejpivtropo~ (3) можно понимать как 

«вышестоящее лицо», «глава», «руководитель», «начальник», 

«заведующий» или (ближе к смыслу этого эпизода) 

«гувернер». В других эпизодах: «управляющий» (Мф 20:8); 

«должностной слуга» (Лк 8:3). Общее значение сущ. 

oijkonovmo~ (10) можно передать современным 

«администратор», «менеджер». Это понятие могло 

охватывать такие должности, как «эконом» (Лк 12:42); 

«управляющий» (Лк 16:1,3); «распорядитель» (1Пет 4:10; Тит 

1:7); «казначей» (Рим 16:23); «доверенное лицо» (1Кор 4:1-2). 

Здесь скорее всего: «опекун», а также, возможно, «пестун», 

«дядька», тот же «гувернер». На выбор. 

4:3 слепых начал мира, stoicei'a tou' kovsmou – или 

«элементарных, физических, материальных начал мира», 
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дословно «стихий мира». Павел вскоре еще раз употребит 

слово stoicei'a в четвертой главе и еще дважды в Послании 

Колоссянам, причем с разными оттенками значения: «начала» 

(4:9); «стихийное свойство» (Кол 2:8); «примитивные начала» 

(Кол 2:20). В Послании Евреям (5:12) это – «первые начала», 

во 2Пет 3:10 и 12 – просто «стихии». 

4:14 стерпели, не отвернулись с презрением, не 
испугались отталкивающей плоти, to;n peirasmo;n uJmw'n 

ejn th'/ sarkiv mou oujk ejxouqenhvsate oujde; ejxeptuvsate – 

возможно, Павел имеет здесь в виду ту самую «занозу в 

плоти» из 2Кор 12:7-10.. 

4:22 было два сына; один от рабы, другой от 
свободной – т. е. Ишмаэль и Исаак (см. Быт 16:15; 21:2). 

4:27 «Радуйся...» – см. Ис 54:1. 

4:30 «Прогони рабыню...» – см. Быт 21:10. 

5:12 обрежут себя на полуслове, ajpokovyontai – или, 

прямо, «кастрируют» (здесь иронически). Павел, возможно, 

имеет в виду, что сторонники обрезания до такой степени 

заботятся о соблюдении ритуала, что пора бы им идти тут 

уже до конца, вплоть до кастрации. Между тем значение гл. 

ajpokovptw (6) – «отсекать» – не является обязательной 

привязкой к обычаю обрезания (Мк 9:43,45; Ин 18:10,26; 

Деян 27:32). Павел мог использовать популярную поговорку, 

просто выделить мысль, заострить внимание читателя 

посредством необычного употребления слова и т. д. (Craig S. 

Keener, The IVP Bible Background Commentary, New Testament). 

Обрезание считалось в Риме увечьем, и в конце концов 

император Адриан особым указом запретил этот обычай.  

6:1 если за кем-то у вас будет замечаться грех, eja;n kai; 

prolhmfqh'/ a[nqrwpo" e[n tini paraptwvmati – или «если кто-

то у вас будет уличен в грехе». Гл. prolambavnw – «заставать 

(ловить) на месте преступления» – находится здесь в 

позиции глагола-связки. Paravptwma (19) и aJmartiva (173) – 
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синонимы; оба слова в общем означают «грех»: так передано 

значение сущ. paravptwma еще в двух эпизодах (Рим 4:25 и 

Эф 1:7). Но все-таки paravptwma заметно тяготеет к 

автономии. Эта тенденция дает о себе знать в других 

эпизодах: «вина» (Мф 6:14,15; Мк 11:25); «преступление» (Рим 

5:15-18,20; 2Кор 5:19; Кол 2:13); «падение» (Рим 11:11-12); 

«бесчинство» (Эф 2:1,5). О сущ. aJmartiva см. комм. к Рим 3:9. 

 тогда и вы остережетесь, mh; kai; su; peirasqh'/" – 

или «тогда и вам не будет искушения (или беды)». Интересен 

гл. peiravzw (38) – «испытывать», «проверять», 

«экзаменовать», а также «повергать в затруднительные, 

невыгодные обстоятельства». В некоторых случаях контекст 

вынуждает обратиться к отдаленным лексическим средствам, 

напр., в этом стихе, а также в след. случаях: «заставлять 

думать» (Ин 6:6); «направляться» (Деян 16:7); «доходить до 

того, что» (Деян 24:6); «искушать» (1Кор 7:5); «разбираться» 

(Евр 3:9); «соглашаться с потерей» (Евр 11:17). 

6:2 тогда исполните, ou{tw" ajnaplhrwvsete – или «этим 

исполните». В ряде других древних рукописей: «и так 

исполняйте». 

6:6 поделится своим благополучием, Koinwneivtw... ejn 

pa'sin ajgaqoi'" – или «поделиться своим добром». Текст 

подлинника допускает иное прочтение: «поделится всем 

добрым». 

6:11 Как вам нравятся такие огромные каракули? Это 
теперь выводит моя рука – приписка послужила поводом 

для гипотезы: Павел, если и не страдал болезнью глаз, то, 

похоже, плохо видел (ср. 4:15). 

Послание в Эфес 
Послание Эфесянам традиционно относят к четырем 

Павловым посланиям «из уз» (другие три: Флп, Кол и Флм). 

Авторство Павла не без оснований считается некоторыми 
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комментаторами спорным, хотя противоположная точка 

зрения не менее популярна. Во всяком случае, предание (по 

свидетельству авторитетов первых трех столетий – 

Маркиона, Иринея, Климента Александрийского, 

Тертуллиана) называет автором Павла. Адрес «святым в 

Эфесе и верным» в ранних списках отсутствует. Полагают, 

что Послание было написано в Риме в 61-63 гг. и 

предназначалось не для одной только церкви в Эфесе, было 

соборным. 

 

1:3-14 Благословенный Бог... Слава Ему и хвала! – в 

греческом подлиннике эти двенадцать стихов 

(представляющих собой риторическое сочинение – эвлогию 

– хвалу, благословение) – сложнейшее синтаксическое целое. 

Маркус Барт по этому поводу замечает: «Одна бесконечно 

длинная, тяжелая, неуклюжая, перегруженная придаточными 

предложениями, отступлениями, уточнениями, повторами и 

тому подобными вещами, конструкция тянется с третьего по 

четырнадцатый стих», – и завершая характеристику, 

приводит комментарий Нордена: «...ни в каких других 

греческих текстах не приходилось мне сталкиваться с таким 

чудовищным нагромождением синтаксических структур» 

(Marcus Barth, Ephesians). Между тем подобного рода 

построения не были редкостью – данный случай отмечен 

лишь особым изыском. Перестройка синтаксиса в переводе 

нарушает витиеватую прелесть греческого подлинника. 

Можно пожалеть, что этот стиль нынче вышел из 

употребления. Красивая закрученность – некогда верх 

стилистического мастерства – представляет собой вызов 

сегодняшним образцам изящной словесности с их 

примитивной, однако стремительной и четкой 

последовательностью коротких перебежек. 
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1:3 Благословенный, Eujloghto;~ – т. е. достоин 

благодарности, хвалы, почитания, славы. Гл. eujlogevw (41) в 

греческом вненовозаветном контексте означает «высказывать 

одобрение», «хвалить» с переходом в синонимы 

«благодарить», «прославлять» и т. д. Под влиянием 

Септуагинты (см. Быт 12:1-3) гл. eujlogevw приобрел 

библейскую коннотацию «благословения» (Marcus Barth, 

Ephesians). 

 небесных сфер, ejn toi'" ejpouranivoi" – дословно 

«небесных». Прилаг. ejpouravnio~ (19) – «небесный» – 

указывает в этом эпизоде на признак пространственного 

толка (Marcus Barth, Ephesians). В качестве иллюстрации 

можно сослаться на 3:15: «отчий дом» (небесная отчизна). 

1:4 до сотворения мира, pro; katabolh'" kovsmou – или 

«до основания...». Значение сущ. katabolhv (11) 

этимологически, возможно, восходит к биологическому 

началу, что просматривается в Евр 11:11, где речь идет о 

«продолжении потомства» (ibid.). 

1:5  давний Божий замысел, выражение Его приязни, 
kata; th;n eujdokivan tou' qelhvmato" aujtou' – значению сущ. 

eujdokiva (9) – эвдоки vа – отвечает ряд синонимов: «приязнь», 

«чистый порыв», «расположение» (склонность души, сердца), 

«доброе пристрастие», «печаль» (как синоним заботы, 

стремления делать добро), «услада», «милость», «отрада». 

Слово eujdokiva употреблено дважды в Послании (здесь и 

ниже в ст. 9). 

1:10 Исполнилось время. Как Он и задумал, все, что 
есть на небе и на земле, охватилось и возглавилось 
Христом, eij" oijkonomivan tou' plhrwvmato" tw'n kairw'n, 
ajnakefalaiwvsasqai ta; pavnta ejn tw'/ Cristw'/, ta; ejpi; toi'" 
oujranoi'" kai; ta; ejpi; th'" gh'" ejn aujtw'/ – или «Его 

распоряжением исполнилось время и все небесное и земное 

во Христе сошлось (соединилось) и Христом возглавилось». 
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Общий смысл этого места дает основание комментаторам 

говорить о «космическом Христе» (ibid.). 

1:11 нам выходит наследство, ejklhrwvqhmen – шкала 

значений глагола klhrovw (1) позволяет думать о разных 

вариантах: «нам выходит быть Его собранием», «...Его 

избранниками», «мы становимся наследством», «мы теперь в 

правах Его наследников» и пр. Можно выделить два 

прочтения: 1. мы вступаем во владение наследством и 2. мы 

сами являемся этим наследством. С учетом ближнего 

контекста (стт. 14 и 18), первое – как исходное положение 

для дальнейшего хода мыслей – представляется более 

логичным (Enest Best, Ephesians). 

1:14 наследия, peripoihvsew~ – или как парафраза, 

синоним для «святого народа», «народа Божьего». Значению 

сущ. peripoivhsi~ (5) отвечает ряд синонимов: «имущество», 

«собственность», «владение», «имение». 

1:15 и любви – в ряде других древних рукописей эта часть 

текста отсутствует. 

1:21 имени и прозвания, ojnovmato" ojnomazomevnou – или 

«прославленного (громкого, высокого, титулованного) 

имени», «имени, произносимого с трепетом», «почетного 

звания» и т. д. Подлинник демонстрирует игру слов: o[noma 

ojnomazovmenon – о vнома ономазо vменон = имя именуемое (без 

запятой). Механизм парономазии вообще довольно часто 

используется авторами новозаветных сочинений (см., напр., 

Мф 5:19,20; 6:16; 21: 41...). 

1:23 Церковь – это Его Тело, заполненное Им, to; 

sw'ma aujtou', to; plhvrwma tou' – дословно «...Его Тело, Его 

полнота». По смыслу глагола plhrovw («наполнять», а также 

«исполнять-завершать»), коррелирующее сущ. plhvrwma (17) 

может нести разные залоговые функции. Это означает, что в 

грамматическом плане здесь возможны две трактовки: либо 

церковь как социальная и духовная сущность наполняет 
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некое «вакантное пространство» в Христе, либо Христос 

наполняет (заполняет Собой) и доводит до совершенства 

институт и дух церкви. С лингвистической точки зрения оба 

варианта – «наполняет» и «наполняется» – равноправны. Но 

то, о чем здесь говорится, понятно без словаря: все наполняет 

Собой Христос, Бог (Marcus Barth, Ephesians). 

2:2 за деспотом, властвующим в поднебесье, kata; to;n 

a[rconta th'" ejxousiva" tou' ajevro" – т. е. за Дьяволом (его 

жилищем, домом, сферой деятельности считалось 

поднебесное пространство), дословно «за деспотом 

(владыкой) власти в воздухе». 

 негодных упрямцев, ejn toi'" uiJoi'" th'" ajpeiqeiva" – 

дословно «в сынах неприятия». «Сыны неприятия» – 

традиционный оборот ближневосточного обихода, 

намеренное, с целью создания особого, присущего семитским 

языкам, эффекта – расщепления одного понятия («враг», 

«недруг», «противник», «неприятель») на две лексические 

единицы. Подобно этому в подлиннике «чада гнева» (2:3) – 

«грешники» (на них падет гнев Божий), «сыны человеческие» 

(3:5) – «люди». «Сыны неприятия» фигурируют также в Эф 

5:6 и Кол 3:6 – типичный пример плеоназма и одновременно 

эвфемизма. 

2:3 навлекали на себя Божий гнев, tevkna... ojrgh~̀ – 

дословно были «чадами гнева». 

2:7 приязни, crhstovthti – сущ. crhstovthti~ (10) – 

«благость», «приветливость», «щедрость», «великодушие», а 

также «отзывчивость», «участливость», «жалость», 

«сострадание» – нередко приобретает значение, близкое к 

eujdokiva, напр.: «благоволение», «приязнь», «доброта» 

(«добро»): здесь, а также в Рим 2:4; 3:12; 11:22; 2Кор 6:6; Гал 

5:22; Кол 3:12; Тит 3:4. См. также комм. к 4:32. 

2:13 некогда чужие, теперь друг другу свои, oi{ pote 

o[nte" makra;n ejgenhvqhte ejggu;" – здесь и далее в ст. 17 – 
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аллюзия на пророческий текст Ис 57:19 («Я исполню слово: 

мир, мир дальнему и ближнему», – говорит Господь»), где 

подразумеваются евреи (дальние – в изгнании, ближние – на 

земле обетованной). Павел имеет в виду евреев и язычников. 

3:4 тайну Христа, tw'/ musthrivw/ tou' Cristou' – как видно 

из дальнейшего (ст. 5), имеется в виду не та тайна, которая не 

разгадывается по причине невозможности разгадки, а другая, 

та, которая до времени умалчивается с целью раскрыть 

«секрет» в назначенный срок, когда будет к этому готовность 

и разгадка приведет к желаемому результату.. Павел в другом 

месте говорит о тайне, «которая... оставаясь веками тайной, 

теперь рассекречена» (Рим 16:25-26). 

3:8 невообразимом, ajnexicnivaston – в Рим 11:33 

находим близкое по значению слово ajnexerauvnhto~ (1) – 

двойник нашего здесь прилаг. ajnexicnivasto~ (1). Оба слова 

стоят в ряду синонимов, семантически связанных с понятием 

вещей, недоступных разуму, воображению, непознаваемых, 

непостижимых, непредставимых. 

3:10 всеохватная, polupoivkilo~ – или «многоцветная», 

«многокрасочная», а также «многогранная», «всесторонняя» 

или «безмерная», «безграничная», «беспримерная» (по 

многообразию). 

3:15 родного дома, patria; – или «отчизны». Patria; 

можно понимать как «домочадцы», «семья» или «родня», 

здесь – все верующие в Иисуса Христа, Храм Божий (см. 2:18-

22). Это место в слав. переводе: «из негоже всяко отечество не 

небесех и на земле именуется». 

4:8 «Поднялся на горную вершину...» – см. Пс 68:18. 

4:25 части целого, ajllhvlwn mevlh – или (дословно) «члены 

тела друг у друга». Можно сказать иначе: «члены одного тела» 

или «по отдельности (составляем) одно целое». Речь идет о 

соблюдении этических правил внутри сообщества (см. стт. 26-

32 и др.). 
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4:26 С досады не творите греха, ojrgivzesqe kai; mh; 

aJmartavnete – или «Досадуйте без греха», «В сердцах не 

доводите себя до греха», дословно «Досадуйте (гневайтесь) и 

не грешите». Здесь иногда ссылаются на комментарий 

Гункеля, который называет такого рода императив – 

(досадуйте!) – «несерьезной (фиктивной) уступкой», иными 

словами, незаправдашним, кажущимся, мнимым призывом 

(Marcus Barth, Ephesians). В назидательной формуле явно 

присутствует этический аспект. Однако в евр. тексте Библии 

другое: «Живите в трепете, не в грехе». 

 Остудите свой гнев прежде, чем сядет солнце, oJ 

h{lio" mh; ejpiduevtw ejpi; [tw'/] parorgismw'/ uJmw'n – или 

(дословно) «Солнце да не зайдет в гневе вашем». Неплохой 

иронической иллюстрацией к этому случаю могла бы 

послужить притча из старинной русской книги: «Платон 

одному из своих слуг, который достоин был наказания, 

погрозил так: «Быть бы тебе биту, глупец, ежели бы я не 

осердился» (Николай Курганов, Краткие замысловатые 

повести из «Письмовника»). 

4:32 добры, crhstoiv – прилаг. crhstov~ (7) стоит в одном 

семантическом ряду с сущ. crhstovthti~ (см. выше комм к 

2:7) и может означать «участливый», «милосердный», а также 

«щадящий», «легкий», «(душевно) щедрый», «приветливый». 

Его смысл может передаваться другими частями речи, напр., 

сущ. «добро» или «правда» (как высшее нравственное 

качество). В других эпизодах: «то, что не давит» (Мф 11:30); 

«хороший» (Лк 5:39); «правда» (Рим 2:4); «добрый» (здесь и 

Лк 6:35; 1Пет 2:3; 1Кор 15:33). 

5:8 Несите в себе свет, tevkna fwto;" – дословно будьте 

«детьми света» («носителями света»). «Чада света» 

противопоставляются «чадам гнева» (см. комм. к 2:2). 

5:11 выводите... наружу, ejlevgcete – общее значение гл. 

ejlevgcw (17) – «обличать», «уличать», «указывать», «укорять» 
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(Лк 3:19; Ин 8:46; Иуд 1:15; 1Кор 14:24; 2Тим 4:2; Тит 1:9; 2:15; 

Евр 12:5; Ап 3:19). В других эпизодах: «поговорить», речь идет 

о «выяснении отношений» (Мф 18:15); «раскрываться» (Ин 

3:20); «открывать глаза на...» (Ин 16:8); «делаться», 

«представать в каком-л. свете» (Иак 2:9); «становиться 

явным» (Эф 5:13); «выводить на чистую воду» (1Тим 5:20); «не 

давать спуску» (Тит 1:13). 

5:14 «Спящий, проснись!» – источник цитаты 

неизвестен. Одна из догадок – Ис 60:1: «Встань, светись, 

Иерусалим, ибо пришел свет твой, и слава Господа взошла над 

тобою» (синод.). 

5:18 безобразие, ajswtiva (3) – или «расточительство», 

«мотовство», «разгульный образ жизни» (Тит 1:6).  

5:31 «Оставит человек...» – см. Быт 2:24. 

6:2-3 «Почитай отца и мать»... «И тогда будет...» – см. 

Исх 20:12; Втор 5:16. 

6:24 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Послание в Филиппы 
Послание Филиппийцам было написано в Риме 

приблизительно в 62 г., по другим предположениям в Эфесе в 

55-57 гг. Павел основал церковь в Филиппах во время второго 

миссионерского путешествия (Деян 16:9-40). Теперь он 

выражает надежду побывать там снова. Послание содержит 

шедевр Нового Завета – так называемую «Песнь о Христе» 

(Carmen Christi); полагают, что таким образом через Павлово 

Послание до нас дошел один из гимнов раннехристианской 

церкви (Флп 2:6-11). 

 

1:8 расположение, ejpipoqw' – мысль, выраженная здесь 

посредством гл. ejpipoqevw (9) – «желать встречи», «тяготеть», 

«тянуться», «тосковать» (в этом значении см. 2:26) – 
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передана иной частью речи. Сложный случай с гл. ejpipoqevw 

находим в Иак 4:5: Pro;" fqovnon ejpipoqei' to; pneu'ma o} 

katwv/kisen ejn hJmi'n – «Бог позволил поселиться в нас духу 

завистливому, алчному» или «...тяготеющему ко все более 

сильному желанию». 

 сердечное участие – сущ. splavgcnon (11) – «нутро» 

– обозначает в общем чувство любви и сострадания, жалости 

как проявления сильнейшей привязанности. Лексические 

средства для передачи этого сложного понятия могут 

оказаться разными: «утробная милость» (Лк 1:78); «сердце» 

(1Ин 3:17; 2Кор 6:12; Флм 1:12,20); «привязанность» (2Кор 

7:15, в глагольной форме «привязался»); «жалость» (Флп 2:1); 

«сострадание» (Кол 3:12); «душа» (Флм 1:7). Случай прямого 

значения («внутренности») можно видеть в Деян 1:18. 

1:10 чистыми, eijlikrinei`~ – прилаг. eijlikrinhv~ (2) 

указывает на нравственную чистоту, тихую безгреховность и 

впервые встречается в новозаветном тексте во Втором 

послании Петра 3:1. 

1:23 Отбыть – гл. ajnaluvw (2) означает «уходить», 

«покидать» (по этимологическому смыслу – о корабле, 

покидающем гавань; о выходе военного отряда из лагеря). 

Еще раз этот глагол встречается в Лк 12:36, где указывает 

сразу на два действия: уход из одного места и приход в другое 

(«...ждет своего хозяина с брачного пира»). Коррелирующее 

сущ. ajnavlusi~ (1) – «отшествие» – находим во 2Тим 4:6. 

1:26 пришло к вам и прибавилось счастливое 
сознание принадлежности Христу Иисусу, i{na to; 

kauvchma uJmw'n perisseuvh/ ejn Cristw`/ ÆIhsou' – или «пришло 

к вам и прибавилось праздничное чувство присутствия 

Христа Иисуса», «...понимание бесценности Христа Иисуса», 

«пришла к вам и прибавилась гордость за Христа Иисуса». 

Значение сущ. kauvchma (11), которое в этом переводе обрело 

форму «счастливого сознания», относится к сфере понятий, 
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связаннных со способностью служить украшением, вызывать 

похвалу, гордость, удовлетворение, радость. В других эпизодах: 

«заслуга» (Рим 4:2; 1Кор 9:15,16; 2Кор 1:14; Гал 6:4); «доброе 

слово», «добро» (2Кор 5:12); «похвальный отзыв» (2Кор 9:3); 

прилаг. «счастливый» (Евр 3:6). В некоторых случаях можно 

наблюдать неодобрительный оттенок: «самомнение» (1Кор 

5:6). 

2:1 есть Дух... есть жалость и сострадание, ei[ ti" 

koinwniva pneuvmato", ei[ ti" splavgcna kai; oijktirmoiv – или 

«есть атмосфера Духа, жалости и сострадания». Возможно: 

«есть проникновенность...» или «приоритет Духа...». 

2:5 Глядите на мир глазами Христа Иисуса, tou'to 

fronei'te ejn uJmi'n o} kai; ejn Cristw'/ ÆIhsou' – возможны 

разные подходы к выбору лексических средств для перевода 

этого места, напр.: «Проникнитесь доводами Христа Иисуса» 

– «Сделайте своим образ мыслей Христа Иисуса» – 

«Поставьте себя на место Христа Иисуса» и т. д. «Сие бо да 

мудрствуется в вас, еже и во Христе Иисусе» (слав.). 

2:6 равенство с Богом не посчитал за надобность, oujc 
aJrpagmo;n hJghvsato to; ei\nai i[sa qew'/ – возможны другие 

варианты: «равенство с Богом не посчитал выгодой», 

«равенству с Богом отвел последнее место», «отставил в 

сторону Свое равенство с Богом», «запретил Себе равенство с 

Богом», «не играл на равенстве с Богом», «не допускал мысли 

о равенстве с Богом», «не ухватился за равенство с Богом» и т. 

д. Сущ. aJrpagmov~ встречается только здесь, его исходное 

значение – «то, что приобретено силой, захватом, грабежом», 

«добыча». 

2:7 Поставил себя ниже всех, eJauto;n ejkevnwsen – гл. 

kenovw (5) означает «опустошать», «сводить на нет», 

«отказываться» (от себя), или, как сейчас говорят, 

«отбрасывать все амбиции». 
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2:11 открыто признал, ejxomologhvshtai – или «открыто 

заявил», «открыто согласился», «огласил», «(громко и/или 

радостно) возвестил». Гл. ejxomologevw (10) в общем означает 

«во всеуслышание заявлять о своих взглядах», «давать знать о 

своих мыслях», «открываться». В других эпизодах: 

«исповедоваться» (Мф 3:6; Мк 1:5; Деян 19:18); «открывать» 

(Мф 11:25; Лк 10:21); «оставаться довольным», дословно 

«выражать согласие» (Лк 22:6); «прославлять» (Рим 14:11; 

15:9); «поверять» (Иак 5:16). 

3:2 Остерегайтесь... псов, Blevpete tou;" kuvna" – kuvwn 

(5) – «пес» – традиционно презрительная кличка на 

Ближнем Востоке. Негативный смысл прочитывается также в 

Мф 7:6 («Не давайте святыни псам»), 2Пет 2:22 («пес 

возвращается на свою блевотину») и Ап 22:15 («а за его 

чертой – псы, чародеи, развратники, убийцы...»); 

воспринимается близко к нейтральному смыслу Лк 16:21 

(«Псы приходили слизывать с него струпья»). 

4:3 родной мой человек, gnhvsie suvzuge – или 

надежный мой сотрудник,  досл. «верный мой Сизиг». 

4:15 в ту начальную пору, когда я после Македонии 
шел с евангелием – или «в начальную пору евангелия, когда 

я ушел из Македонии». Что Павел имеет в виду под 

«начальной порой евангелия» (дословно «началом евангелия») 

– загадка (до Македонии Павел уже более десяти лет «ходил 

с евангелием» по Сирии, Киликии, Кипру и Галатии). 

Возможно, он посчитал Македонию какой-то важной вехой, 

отправной точкой для новых начинаний. Возможно и другое: 

Македония на самом деле была географическим началом его 

деятельности. Павел мог также посчитать свой труд началом 

миссионерского дела вообще. 

4:23 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 
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Послание в Колоссы 
Сходство Эф и Кол (наличие параллельных мест, 

позволяющих думать о заимствовании) и в то же время их 

отличие друг от друга (лексика, стиль, подход к некоторым 

проблемам) – повод для дискуссий об их принадлежности 

одному автору. При всех «за» и «против» большинство 

экзегетов согласно с тем, что оба документа Павловы. Место и 

дата написания Кол – Рим, около 60 г. Величественный гимн 

Христу (1:15-20) – вершина Послания, он составляет 

великолепную пару с гимном Carmen Christi (см. Эф). 

 

1:12 Он дал вам право на место в судьбе святого 
народа, увидевшего свет, tw'/ iJkanwvsanti uJma'" eij" th;n 

merivda tou' klhvrou tw'n aJgivwn ejn tw'/ fwtiv – или «...право на 

место в судьбе святого народа, право на свет в жизни». Сущ. 

klh`ro~ (11) – «судьба», «удел», «жребий» – приобретает 

здесь у Павла эсхатологическую окраску. В других эпизодах: 

«жребий» в прямом значении по смыслу идиомы «бросать 

жребий» (Мф 27:35; Мк 15:24; Лк 23:34; Ин 19:24; Деян 1:26); 

«место в служении» (Деян 1:17); «простор» (Деян 8:21); 

«место среди святого народа»; (Деян 26:18); «опекаемые» 

(1Пет 5:3). 

1:15 Его первородство – над всем творением, 
prwtovtoko" pavsh" ktivsew" – дословно «перворожденный 

всего творения (всякой твари)». В контексте Послания 

«первородство» имеет прямое отношение к высшему, 

созидательному началу (об этом свидетельствуют 

последующие слова миниатюры: «Через Него сотворено 

все...»). 

 всем творением, pavsh" ktivsew" – местоим. pa;~ 

можно понимать двояко: «весь» и «всякий». Отсюда 
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равноправные варианты: «всем тварным», «всем 

сотворенным» и «всякой тварью», «всяким созданием». 

1:29 на моем поприще, ajgwnizovmeno" – или «в моих 

заботах», «в моей загруженности». В дословном прочтении: «в 

этом моем состязании», «в этой моей борьбе». См. ниже 

комм. к 2:1. 

2:1 ношу, ajgw'na – сущ. ajgwvn (6) – «трудное дело», 

«борьба», «нелегкое бремя», «тяжелая доля» (см. комм. к 

1Тим 6:12 и 2Тим 4:7) – в зависимости от контекста меняет 

оттенок значения: «подвижничество» (Флп 1:30); 

«сопротивление» (1Фес 2:2); «подвижник» (1Тим 6:12); 

«состязание» (2Тим 4:7); «поприще» (Евр 12:1). К греч. ajgwvn – 

агоvн – восходит русск. «агония». 

2:18 Не ставьте себя в зависимость от мнения тех, 
mhdei;" uJma'" katabrabeuevtw – или «Вам не в чем 

оправдываться перед теми...». Возможно (продолжая стих до 

конца): «Разберитесь, чтобы не пришлось вам оправдываться 

перед теми, кто разыгрывает набожность, а сам неуместно 

вторгается спесивым, недалеким умом в то, чего толком не 

разглядел». Лексические и грамматические трудности этого 

места породили множество толкований. Возможно, Павел 

хочет сказать о ненужности почитания ангелов (такое 

почитание практиковалось наряду с увлечением 

экстатическими видениями) как противовеса почитанию 

Бога, однако не совсем понятно, почему именно этот вопрос 

вдруг приобрел такую важность. Чем вызваны резкие слова 

Павла по поводу обстоятельств, о которых он предпочитает 

говорить несколько туманно, трудно сказать, тем более, что 

тема ангелов никогда не была у евреев ни запретной, ни 

спорной (Craig S. Keener, The IVP Bible Background 

Commentary, New Teatment). Возможно, Павел придает слову 

«ангел» более широкое значение, противопоставляя его 

божественному смыслу. 



266 
 

 

 набожности – сущ. qrhskeiva (4) – «благоговение 

перед Богом (перед святыней)», «соблюдение (внешних) 

правил благочестия» – однажды употребил Лука: «правила 

вероисповедания» (Деян 26:5), – и дважды Иаков: 

«набожность» (Иак 1:26,27). Прилаг. qrhs̀ko~ (1) – 

«набожный» – находим опять у Иакова (1:26). 

2:20 примитивных начал мира, stoiceivwn tou' kovsmou – 

идентичный оборот употреблен выше в 2:8, где 

стилистические условия диктуют иное решение: «мир и его 

стихии». 

4:6 живым, a{lati hjrtumevno" – дословно «сдобренным 

солью». 

4:8 дал вам знать, как у меня дела, i{na gnw'te ta; peri; 

hJmw'n – или «узнал, как у вас дела». 

4:10 племянник, ajneyio;~ – или «двоюродный брат». 

4:18 – в ряде других древних рукописей текст Послания 

завершается словом «Аминь». 

Первое послание в Фессалонику 
Три автора трудились над Посланиями Фессалоникийцам. 

Имя Тимофея, ученика Павла и его секретаря, значится в 

роли соавтора или переписчика и в других Павловых 

Посланиях (2Кор, Флп, Кол и Флм). Сильван, один из 

руководящих братьев в иерусалимской церкви, не был 

учеником Павла и имел самостоятельные воззрения. Можно 

чувствовать его руку в обоих Посланиях. 

Сильван и Тимофей – спутники Павла во время его первого 

визита в Фессалонику. Впоследствии все трое снова 

встретились уже в Коринфе, откуда около 51 г. отправили в 

Фессалонику два послания. Уже в ранних списках 

новозаветного канона оба документа значились в Павловом 

своде. 
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1:2 благодарим, Eujcaristou`men – множественное число 

может указывать на то, что Послание – плод коллективного 

труда. Единственное число (eujcaristw` – «благодарю») дает 

основание думать о единоличном Павловом авторстве даже в 

тех случаях, когда подключено второе лицо (напр., Тимофей в 

Флп). 

1:3 силу... надежды, uJpomonh'" th'" ejlpivdo" – сущ. ejlpiv~ 

(53) выступает в качестве самостоятельной единицы в более 

сложных структурах. Триада pivsti~-ejlpiv~-ajgavph, «вера-

надежда-любовь» не раз возникает на страницах Павловых 

Посланий, скажем, знаменитое: «...всегда пребывают эти три: 

вера, надежда, любовь. Но любовь из них – первая» (1Кор 

13:13). См. также здесь 5:8, Рим 5:1-5; Гал 5:5-6; Кол 1:4-5 (вне 

Павлова свода: 1Пет 1:21-22; Евр 10:22-24). 

1:5 Наше евангелие, to; eujaggevlion hJmw`n – или «мое 

евангелие», «весть, которую я несу» – так Павел называет 

свою проповедь благой вести. 

1:9 Другие говорят, aujtoi... ajpaggevllousin – дословно 

«Они сами рассказывают». «Они» – жители Македонии, 

Ахайи и других провинций. 

2:3 спокойном слове – «спокойное слово» – один из 

возможных вариантов перевода сущ. paravklhsi~ (29); его 

общее значение: «утешительная, ободряющая речь», вообще 

«доброе слово» (по смыслу выражения «спасибо на добром 

слове»), «добрый совет». Можно думать, что в данном эпизоде 

под paravklhsi~ скорее всего имеется в виду «благовестие», 

«проповедь евангелия». 

2:4 чтобы нами любовались люди – параллель по 

смыслу этого эпизода можно видеть в Гал 1:10: «Людской ли 

добиваюсь я приязни? Не Божьей ли! Людям ли угождать 

пустился? Будь мое дело угождение людям, я не был бы рабом 

Христовым!». 
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2:12 уговаривали, parakalou`nte~ – гл. parakalevw (109) 

позволяет в переводе делать выбор в широком диапазоне 

значений: «поддерживать словом» (3:2), «утешать» (3:7; 4:18); 

«помогать советом» (5:11); «умолять», «просить» (4:1,10; 5:14). 

О сущ. paravklhsi~ см. выше комм. к 2:3. 

2:16 мера их греха всегда... переполнена – возможно, 

аллюзия на слова Иисуса, когда, обвиняя грамматиков и 

фарисеев в лицемерии, Он напомнил им о мере их греха: 

«Тем самым вы показываете против себя, что вы – сыновья 

тех, кто убивал пророков. Отмерьте же себе еще больше 

мерой своих отцов» (Мф 23:31-32). 

 Надвигается на них гнев бесповоротный, ejpÆ 

aujtou;" hJ ojrgh; eij" tevlo" – это трудное место допускает 

разночтения. Eij~ tevlo~ означает (буквально) «до конца», что 

можно понимать двояко: «вот уже и настиг их гнев (Божий)» 

или «неизбежно настигнет их гнев (Божий)». 

3:2 поддержать – гл. sthrivxw характерен для Посланий 

Фессалоникийцам (четыре случая – здесь и далее в 3:13; 2Фес 

2:17; 3:3 – из тринадцати по новозаветному тексту); его общее 

значение – «крепить», «укреплять», «утверждать», 

«усиливать» – этимологически восходит к древней военной 

практике возведения контрфорса под крепостную стену. 

3:3 ни у кого не вызвали растерянности, mhdevna 

saivnesqai, – или «ни у кого не выбили почву из-под ног», 

«никому не дали повода усомниться (разувериться)», «никого 

не лишили веры», «не сбили с толку» и т. д. Гл. saivnw (1) 

означает «ставить под сомнение свои убеждения», «быть в 

нерешительности», «думать надвое». 

3:8 нашли себя, sthvkete – дословно «стоиvте» (или, 

опуская глагол в переводе этого фрагмента, «когда наконец-то 

вы – в Господе»). Другие возможные варианты: «обрели 

себя», «набрали силу», «окрепли», «обрели опору», «стали на 

ноги» и т. д. Значение гл. sthvkw (9) варьируется, по контексту, 



269 
 

 

от исконного «стоять на ногах», например, «стоять снаружи» 

(Мк 3:31); «творить молитву», дословно «стоять на молитве» 

(Мк 11:25), до иносказательного «когда стоит, а когда и 

падает» (Рим 14:4) или «будьте тверды» (1Кор 16:13); 

«обороняйте» (Гал 5:1); «стоите за веру» и «будьте... примером 

стойкости» (Флп 1:27; 4:1); «стойте убежденно» (2Фес 2:15). 

3:10 дополнить – гл. katartivzw (13) – «наладить», 

«привести в норму», «отремонтировать», «довести до 

кондиции, до совершенства» – обнаруживает прямое, 

исконное значение в следующем эпизоде: «Пройдя еще 

немного, Он увидел Иакова и Иоанна, братьев Зеведеевых. 

Они в лодке ладили (katartivzonta~) сети» (Мк 1:19). 

4:4 тело, skeu`o~,  досл. «сосуд», – под «сосудом» – skeu`o~ 

(23) – здесь имеется в виду чистый (правильный) образ 

жизни. Метафорический смысл сущ. skeu`o~ в НЗ прозрачен: 

«Но это сокровище мы носим в сосудах скудельных» (2Кор 

4:7), – то есть в хрупких («глиняных») телах. Трижды в 

разных сочетаниях употребляет это слово Павел в Послании 

Римлянам: skeu`o~ eij~ timh;n... skeuvh ojrgh~̀... skeu`h ejlevou~ 

– «сосуд для изящного употребления», «сосуды, 

заслуживающие расправы», «милосердие на сосуды...» (Рим 

9:21,22,23). О Павле Иисус говорит: «Этот человек – 

избранный Мой сосуд» (Деян 9:15). У Петра: «Также и мужья, 

будьте участливы к женам. Рядом с вами они, как вы знаете, 

более хрупкий сосуд» (1Пет 3:7). 

4:6 Знайте, где остановиться – можно предположить, 

что этими словами завершается тема «постыдных страстей». 

 Не дело отыгрываться на унижении брата, 
pleonektei'n ejn tw'/ pravgmati to;n ajdelfo;n aujtou' – или «Не 

дело строить свой интерес (свою выгоду, свое счастье) на 

унижении брата». Лексика подлинника допускает 

разночтения. По мнению некоторых комментаторов, тема 

«постыдных страстей» все еще продолжает тут оставаться в 
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центре внимания. С этой точки зрения логичной можно 

признать, например, такую расшифровку: «Нельзя в этом 

деле «обогащаться» за счет своего брата, увoдя от него жену» 

(F. F. Bruce, 1&2 Thessalonians, цитируя мнение Шмитхальса). 

Проблему снимает широкое понимание. Дословная передача 

фразы «в этом деле» производит впечатление 

двусмысленности. 

4:11 жить незаметно, hJsucavzein – или «жить скромно», 

«...в тихости», «...без претензий». 

4:16 голос архангельский, fwnh'/ ajrcaggevlou – дословно 

«голос архангела». Древняя еврейская традиция называет 

семь архангелов: Уриил, Рафаил, Рагуил, Михаил, Сариил, 

Гавриил и Ремиил (или Уриэль, Рафаэль, Рагуэль, Михаэль, 

Сариэль, Габриэль и Ремиэль). Но в данном случае скорее 

всего имеется в виду не личность (ангела), а качественный 

признак. 

5:1 о временах и сроках – возможно, аллюзия на слова 

Иисуса, когда Он, явившись апостолам после Своего 

воскресения, сказал: «Не вам знать времена и сроки, которые 

Отец расставил Своей властью» (Деян 1:7). Словосочетание 

«времена и сроки» можно также понимать без привязки к 

сокровенному смыслу – как популярный фразеологизм. 

5:2 как вор в ночью, wJ" klevpth" ejn nukti; – этот 

перевод берет за основу известное выражение из славянской 

Библии: «Якоже тать в нощи». 

5:5 Вы все – носители света и носители дня, pavnte" 

ga;r uJmei'" uiJoi; fwtov" ejste kai; uiJoi; hJmevra" – дословно «Вы 

же все – сыны света и сыны дня». Оба словосочетания – 

идиомы семитской традиции; слово «сын» в данном случае 

означает «представитель», «приверженец», «сторонник» или, 

как здесь, – «носитель» (можно сказать иначе: «вы – 

воплощение света и воплощение дня»). Возможны другие 

решения, напр.: «вы сами – свет и вы сами – день». См. также 
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комм. к 1Кор 10:16 («чаша благословенная») и Эф 2:2 

(«руками негодных упрямцев»). 

5:21 Во всем доходите до истины, pavnta de; dokimavzete 

– или «во всем доискивайтесь (докапывайтесь) до истины», 

так сказать, «все подвергайте критическому разбору, 

анализу». 

5:23 во всей целости – т. е. во всей чистоте, святости, 

верности Христу. 

5:24 дело свое совершит – к мысли, выраженной в этом 

стихе, Павел возвращается еще раз в другом Послании: 

«Убежден, что Зачинатель этой великой работы продолжит ее 

и у вас до завершения в День Иисуса Христа» (Флп 1:6). 

5:28 – в ряде других древних рукописей Послание 

заканчивается словом «Аминь». 

Второе послание в Фессалонику 
Мнения экзегетов о Втором Послании Фессалоникийцам 

разноречивы. Его подлинность для одних несомненна, для 

других проблематична. Одни полагают, что оба Послания 

были написаны едва ли не в один и тот же день, другие 

разводят их далеко во времени, ставят в обратном порядке. 

Трудности прежде всего возникают при рассмотрении 

эсхатологической доктрины, неодинаково представленной в 

Посланиях. Дисбаланс очевиден. Здесь могут быть разные 

причины. Не исключено, что таким образом сказалось 

участие Сильвана. Но скорее всего здесь другое: поспешная, 

паническая реакция церкви в Фессалонике на 

предупреждение: «День Господень придет, как тать в ночи 

приходит» (1Фес 5:2), – заставила Павла взглянуть на 

проблему с иной точки зрения. 

 

1:7-8 со своими могучими ангелами и с Ним в огне и 
пламени – возмездие, metÆ ajggevlwn dunavmew" aujtou' ejn 
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puri; flogov", didovnto" ejkdivkhsin – синтаксис подлинника 

допускает иную расстановку: «в огне и пламени с Его 

могучими ангелами. С Ним – возмездие...» (дословно «...идет 

возмездие...»). Синтагма ejn puri; flogov" (дословно «в огне 

пламени») встречается еще раз в Деян 7:30 (с 

«перевернутым» род. падежом): ejn flogi; puro;~ (дословно «в 

пламени огня»). 

2:2 Не спешить расставаться со здравым смыслом и 
не ужасаться – Павел опасается, что его совет в первом 

Послании «ждать с небес Его Сына, которого Он (Бог) 

воскресил из мертвых, Иисуса, избавляющего нас от 

грядущего гнева» (1Фес 1:10), – неправильно понят. 

Возможно, до него дошли слухи о пассивном (панически 

бездельном) времяпровождении фессалоникийцев. 

2:3 откроется на свою погибель носитель большого 
зла, ajpokalufqh'/ oJ a[nqrwpo" th'" ajnomiva", oJ uiJo;" th'" 

ajpwleiva" – дословно «откроется человек беззакония, сын 

погибели». Идиомы «человек беззакония» и «сын погибели» 

– следы семитского влияния. Они означают –  

первая: oJ a[nqrwpo~ th`~ aJmartiva~ – «разрушитель, 

ниспровергатель Закона», «воплощенное зло» или (здесь) 

«враг Закона», «плодящий беззаконие, зло» и 

вторая: oJ uiJo;~ th~̀ ajpwleiva~ – «тот, кому суждено 

погибнуть», «...кто обречен (на гибель)». «Сыном погибели» 

назвал Иисус Иуду Искариота (Ин 17:12): «Никто из них не 

погиб, кроме того, кто, по слову Писания, не мог не 

погибнуть» (т. е. был обречен на погибель; дословно «...кроме 

сына погибели» – eij mh; oJ uiJo;~ th`~ ajpwleiva~). 

2:3-4 на свою погибель носитель большого зла, 
Ниспровергатель, oJ a[nqrwpo" th'" ajnomiva", oJ uiJo;" th'" 

ajpwleiva", oJ ajntikeivmeno" – то же самое можно сказать 

иначе: «враг Закона, ниспровергатель, обреченный на гибель». 

Под «носителем большого зла» (врагом Божьих законов и 
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Самого Бога – oJ a[nqrwpo" th'" ajnomiva") и 

«ниспровергателем» (oJ ajntikeivmeno") имеется в виду 

антихрист. Как параллель читаются строки из Евр 10:27,29 о 

«бушевании огня, готового пожрать ниспровергателей. 

...Насколько же страшнее, вообразите себе, должно быть 

наказание тому, кто попирает Божьего Сына, не знает цены 

завету, за святыню не почитает Кровь... и Духа благодати 

оскорбляет?». 

2:4 ставящий себя выше всего, что можно так или 
иначе назвать богом или святыней – реминисценция из 

Книги пророка Даниила: «...вознесется и поставит себя выше 

всякого божества... и божества никакого не уважит» (Дан 

11:36-37). 

2:6 Вы хорошо знаете, что не дает ему открыться не 
в свое вемя – или «И теперь вы знаете, что удерживает его 

от выступления до того, как придет его время» (перевод РБО). 

2:7 Тайна большого зла пришла в действие – «тайна 

большого зла» – дьявольская антитеза Божьего 

предначертания. Павел дает понять, что «тайна большого зла» 

проявит себя в полную силу с приходом антихриста-

ниспровергателя. 

 заслон, oJ katevcwn – то есть тот (то), кто (что) 

препятствует, удерживает, становится на пути, не пускает, не 

дает ходу, является преградой (от гл. katevcw с этим 

значением). Существует множество толкований этого места. 

Одно из них восходит к святоотеческой эпохе, когда под oJ 

katevcwn понимали Римскую империю или, вообще говоря, 

государственную власть. Власть служит Богу инструментом 

сдерживания зла. «Нет власти не от Бога. Установлена Богом 

и существующая власть. <...> Добрым делам власти 

предержащие не угроза. Злым – да. <...> Власть имущий – 

Божий слуга на благо тебе. Если творишь зло, бойся: носит он 

меч не зря. Божий гнев обрушивает на злодея Божий слуга» 
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(Рим 13:1-4). Случай власти как средоточия зла – дьявольский 

парадокс. 

Назывались также конкретные лица: Святой Дух, 

иерусалимский епископ Иаков, Архангел Михаил... 

Представляется возможным, что Павел, по здравому смыслу, 

имел в виду просто-напросто время: оно не наступает, потому 

что еще не пришло. Время не дает себе быть скорее себя. 

Наконец вот такой вопрос: знал этот самый «заслон», когда 

наступит «свое время» большого злодея, или не знал? Пусть 

знал. Тогда понятно, кто это был: Тот, кто распоряжается 

временем. и назначает сроки. А если не знал, то остается 

только ломать голову: кто? что? 

2:9 Сатаны – далее в 3:3 Сатана фигурирует под другим 

именем: oJ ponhrov~ – Окаянный (или Злодей); он же oJ 

peiravzwn – Искуситель (1Фес 3:5). 

 чуда, tevrasin – или «невиданным явлением (силой)». 

По определению Владимира Даля диво – «чудо, невидаль, 

диковина; явление редкое, удивительное». По БТС 

Российской академии наук, 1998 г.: «...нечто необыкновенное, 

поразительное». Павел называет еще два феномена, 

связанных с понятием «чуда»: «действие сил» или просто 

«сила» (duvnami~) и «знамение» (shmei`on). Вообще говоря, все 

три греческих слова (tevra~, duvnami~ и shmei`on) 

соответствуют понятию «чуда», с той только разницей, что 

tevra~ – это уже упомянутая «диковина», «невидаль», 

«чудесное предзнаменование», «дивный знак», «удивительное, 

беспримерное стечение событий»; duvnami~ – «проявление 

чудесных сил», так сказать, намеренный выброс энергии 

потустороннего свойства (пожалуй, русское слово «чудо» 

больше всего здесь к месту) и наконец shmei`on – «знамение», 

«страшный, загадочный знак», вершинное чудо мистического 

характера, имеющее особый смысл и часто воспринимаемое 

как предвестие. В новозаветных текстах все три синонима 
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трижды (Деян 2:22; 2Кор 12:12; Евр 2:4) появляются вместе. 

Напоследок стоит отметить редкий случай лексического 

тандема: ejn dunavmei shmeivwn – «явление мистических сил» 

(Рим 15:19). 

2:13 первыми, ajparch;n – в ряде других древних 

рукописей: ajpÆ ajrch~̀ – «сначала» или «с самого начала». 

2:14 Нашей евангельской вестью – или «Нашим 

благовестием». Так Павел называет свою проповедь 

евангелия. См. также комм. к 1Фес 1:5. 

2:15 правды, paradovsei~ – сущ. paravdosi~ (13) здесь и 

ниже в 3:6 означет «основы учения», «правила жизни», 

«устав», «наставление», в некотором смысле «закон». У 

Владимира Даля: правда – «истина на деле, истина во образе, 

во благе; правосудие, справедливость... полное согласие слова и 

дела, истина... Праведность, законность, безгрешность (Аще 

не избудет правда ваша паче книжник и фарисей, не внидете 

в Царствие Небесное, Матф.). По перв. коренному значению 

правдой зовется судебник, свод законов, кодекс. Русская 

Правда и Правда Ярославлева – сборник узаконений, 

уставник». 

3:2 испорченных, ajtovpwn – или «плохих», «дурных», 

«совершающих неподобие». Прилаг. ajtopo~ (дословно 

«неуместный», «неподобающий») встречается еще трижды в 

новозаветных текстах: «Он ничего плохого не сделал» (Лук 

23:41); «...если есть у них в чем (нехорошем) обвинить этого 

человека» (Деян 25:5); «...ничего (плохого) ему не делается» 

(Деян 28:6). 

3:4 все наши предписания – дословно «все, что мы 

повелеваем» или «...требуем», «...предписываем» (см. комм. к 

1Фес 4:2). Речь, очевидно, идет о той «правде», которую Павел 

передал фессалоникийцам (см. выше комм. к 2:15). 

3:6 не хотят труиться, ajtavktw~ peripatou`nto~ – 

дословно «ходят праздно», т. е. «предаются бездельному 
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образу жизни». Ниже в ст. 11 Павел возвращается к этой 

теме: peripatou`nta~... ajtavktw~ – «от работы отлынивают». 

Контрастом дважды повторенному эпизоду об изленившихся 

братьях («не хотят трудиться...» и далее: «...от работы 

отлынивют») звучит в промежутке напоминание: oujk 

hjtakthvsamen ejn uJmi`n – «...у вас мы не ленились» (ст. 7). 

3:10 кто не хочет работать, тот пусть и не ест, ei[ ti" ouj 

qevlei ejrgavzesqai mhde; ejsqievtw – или «не хочешь работать, 

тогда и не ешь». Известная пословица «кто не работает, тот 

не ест» на самом деле является неточной цитатой. 

3:12 требование, paraggevllomen kai; parakalou'men – 

или «повелеваем и просим». Близкую параллель можно 

видеть в Первом Послании: ejrwtw'men uJma'" kai; 

parakalou'men ejn kurivw/ ÆIhsou' – «...добиваемся от вас и 

умоляем Господом Иисусом» (1Фес 4:1). 

3:14 того отметьте отказом в общении, tou'ton 

shmeiou'sqe mh; sunanamivgnusqai aujtw'/ – текст до конца не 

ясен. Возможна иная интерпретация: «того распознавайте и 

отказывайте ему в общении» (по образцу формулировки в 

Рим 16:17: «...умейте распознавать тех, кто подбивает на 

раскол»). 

3:17 приветствие – Павел – вывела моя рука – 

старинным обычаем было заканчивать письмо рукой 

диктующего. 

3:18 – в ряде других древних рукописей Послание 

заканчивается словом «Аминь». 

Первое послание Тимофею 
Послания Тимофею и Титу объединены (по очевидности их 

главной темы: строительство поместной церкви) общим 

названием пастырских; этот термин вошел в обиход с начала 

XVIII в. Kанон Муратори относит их к сочинениям Павла и 

ставит в один ряд: «Из приязни и любви... блаженный Павел 
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пишет... одно (послание) Филемону, одно Титу и два 

Тимофею... вселенской церковью они почитаются 

священными...». Климент Александрийский, Ориген, историк 

церкви Евсевий подтверждают авторство Павла. Но можно 

только гадать, в каком порядке были написаны Послания (в 

ряду новозаветных книг Послания Тимофею, например, 

расположены одно за другим по принципу количества 

текста). Решение этой проблемы, как и проблемы авторства, в 

немалой степени зависит от взгляда на гипотезу об 

освобождении Павла в 61-62 гг. из-под ареста в Риме, его 

последующем, неизвестном нам, миссионерском 

путешествии, в частности, на остров Крит (Послание Титу), и 

новом, последнем в его жизни аресте. О путешествии Павла в 

Испанию упоминает Канон Муратори: lucas optime theofile 

comprindit (Lucas optimo Theophilo comprehendit) quia sub 

praesentia eius singula gerebantur sicuti et semote (semota) 

passione petri (Petri) evidenter declarat sed et profectione pauli 

(Pauli) ab urbe ad spania (Spaniam) proficiscenti(s), то есть «Об 

этом Лука рассказывает уважаемому Теофилу. При этом он 

недвусмысленно заявляет, что все события совершались у него 

на глазах; правда, он опускает страсти Петровы и 

путешествие Павла из Города в Испанию» («Город» – Рим). 

Все три Послания были написаны Павлом в период 63-67 гг. 

 

1:1 Бога, нашего Спасителя, qeou' swth'ro" hJmw'n – эта 

формулировка – характерный признак пастырских 

Посланий (см. также 2:3; Тит 1:3; 2:10; 3:4), – ею во 

внепавловых текстах пользуется только Иуда (Иуд 1:25). 

1:3 разубеждать – значение гл. paraggevllw (32) 

этимологически восходит к военной практике отдачи 

приказания. В других эпизодах: «требовать» (1Фес 4:11), 

«предписывать» (2Фес 3:4), «повелевать» (2Фес 3:6,12), 
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«наказывать» (2Фес 3:10), «внушать», «говорить», с тем же 

смыслом (1Тим 4:11; 5:7; 6:17), «завещать» (1Тим 6:13). 

 учит не нашему, eJterodidaskalei`n – дословно «учит 

иному, ненужному» или «проталкивает чуждые идеи», 

«преподносит не ту правду», «навязывает посторонние 

учения»... Гл. eJterodidaskalevw встречается в новозаветных 

текстах только здесь и далее в 6:3. 

1:4 Увлекается выдумками, prosevcein muvqoi~ – или 

«Прислушивается к мифам». Миф (muvqo~) отвергается 

Библией как повествование, построенное на иллюзиях. 

По свидетельству словаря BDAG, сущ. oijkonomiva – икономи vа 

– означает здесь training (in the way of salvation), то есть 

«созидание (спасительной веры)». Маршалл предпочитает 

рассматривать это слово на фоне тройственного понятия 

oi\oko~-oijkonovmo~-oijkonomiva (дом-управляющий-

управление), которым пользуется Павел при описании 

церкви (Marshall, The Pastoral Epistles). 

1:9 способных учинить расправу над отцом, 
матерью, patrolwv/ai" kai; mhtrolwv/ai" – так (патроло vэс и 

митроло vэс) в классическом греческом языке называли 

отцеубийц и матереубийц. Семантическое начало обоих слов 

представлено глаголом ajloavw – «бить», «колотить», 

«молотить» (см. 5:18: bou`n ajlow`nta ouj fimw`sei~ – «Не вяжи 

рта волу молотящему»; то же 1Кор 9:9). 

1:15 Тут каждое слово – правда и достойно 
приветствия – этот оборот встречается только в пастырских 

Посланиях (здесь и в 4:9, а также, в усеченном виде, в 3:1; 

2Тим 2:11; Тит 3:8) и является в определенной степени 

доказательной иллюстрацией лексических средств, не 

свойственных Павлу. 

1:17 невидимому, ajoravtw/ – Павел комментирует далее в 

6:16: «Он обитает в неприступном свете: Его никто из людей 

не видел и видеть не может». Евангелист Иоанн еще более 
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краток и категоричен: «Бога никто никогда не видел» (Ин 

1:18). Между тем Библия не всегда так недвусмысленна; иной 

раз она, словно «забывшись», наперед опровергает и Павла, и 

Иоанна. Например, в эпилоге рассказа о ночной схватке 

Иакова с Богом сказано: «Иаков назвал это место Пени-Эл: 

«Я видел Бога лицом к лицу и остался жив» (Быт 32:30). Или в 

Книге Исхода 24:9-10: «И тогда Моисей, Аарон, Надаб, Абиху 

и семьдесят из старейшин Израилевых взошли и увидели 

Бога Израилева» (Biblia Hebraica Stuttgartensia). То же в 

Вульгате: ...ascenderunque Moses et Aaron Nadab et Abiu et 

septuaginta de senioribus Israhel et viderunt Deum Israhel. 

Этому варианту следует синодальный перевод («...и видели 

Бога Израилева»). Но в Септуагинте эпизод передан иначе: 
Kai; ajnevbh Mwush~̀, kai; ÆAarw;n, kai; Nada;b, kai; ÆAbiou`d, 
kai; eJbdomhvkonta th~̀ gerousiva~ ÆIsrahvl. Kai; ei\don to;n 
tovpon ou\ eiJsthvkei ejkei` oJ qeo;~ tou` ÆIsrahvl – «И взыде 

Моисей и Аарон, и Иаков и Авиуд и седмьдесят от старец 

Израилевых, и видеша место, идеже стояше Бог Израилев» 

(слав.). Славянской версии вторит патриаршее 1876 года 

издание русской Библии: «...и видели Место Стояния Бога 

Израилева». Не исключено, что формулой «место стояния» 

переводчики Септуагинты хотели устранить, возможно, 

поразившее их противоречие. Размышляя об этом, следует, 

пожалуй, помнить о традиционной для Писания 

метафоричности, исконной тенденции к антропоморфному 

изображению запредельной реальности («...как если бы перед 

его глазами стоял Невидимый», Евр 11:27), о завуалированном 

во многих библейских текстах указании на некую символику, 

связанную с пресуществлением мистического свойства, на 

«...образ Бога невидимого» (Кол 1:15). Между тем 

повествование о Невидимом продолжается. Вернемся к слав. 

переводу: «...и под ногама его яко дело камене сапфира, и яко 

видение тверди небесныя чистотою» (Исх 24:10). Уверенная 
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формулировка может свидетельствовать о несомненно 

важном факте: по крайней мере это Моисей и его спутники 

видели. 

1:18 известных о тебе пророчеств – позднее Павел 

дважды подтвердит даровитость Тимофея: «Своим 

дарованием не пренебрегай» (4:14) и во втором Послании: 

«...не давай остыть в себе Божьему дару» (2Тим 1:6). 

 искусным, kalh;n – или «умелым», «настоящим», 

«истовым», дословно «хорошим» (о прилаг. kalov~ см. ниже 

комм. к 3:13). 

1:20 Гименей и Александр – названы имена тех, кто 

«учит не нашему». Эти-то двое и «желают учить Закону, не 

разумея ни того, о чем говорят, ни того, зачем упорствуют» 

(1:7). Имя Гименей возникает вновь во 2Тим 2:17 – там 

Гименей вместе с неким Филетом подрывает веру, 

распространяя слух, что воскресение уже имело место. В 

обоих случаях это, по-видимому, один и тот же человек. 

Труднее идентифицировать имя Александр – возможно, но 

не более того, это Александр медник из 2Тим 4:14. 

 предал Сатане – возможно, речь идет об отлучении 

от церкви (ср., напр., 1Кор 5:2: «...гордо ноvсите голову, вместо 

того, чтобы слезами обливаться, что не изъят еще из вашей 

среды тот, кто сделал такую вещь»). Не исключено, что в 

случаях, подобных этому, дело не ограничивалось одним 

только отлучением: предание Сатане могло также означать 

наказание посредством болезненного опыта (недуга?) в 

качестве стимула к последующему покаянию и исправлению 

– «чтобы отучились богохульствовать». В то время, как видно, 

полагали, что в случаях беспардонно упрямого грехопадения 

Бог обращается к услугам Сатаны, но при этом, конечно, 

всегда держит ситуацию под Своим личным контролем 

(Marshall, The Pastoral Epistles). 
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2:6 Отдавший себя выкупом за всех, oJ dou;" eJauto;n 

ajntivlutron uJpe;r pavntwn – сущ. ajntivlutron в новозаветных 

текстах встречается только здесь. Его смысл однозначен: 

«выкуп». Его синоним luvtron встречается дважды (Мф 20:28 

и Мк 10:45). Коррелирующий гл. lutrovw (i{na lutrwvshtai 

hJma~̀) находим в ближайшем тексте (Тит 2:14). Другие 

производные: lutrovomai (Лк 24:21; 1Пет 1:18), luvtrwsi~ (Лк 

1:68; Евр 9:12), lutrwthv~ (Деян 7:35), ajpoluvtrwsi~ (Лк 21:28; 

Рим 3:24 и др.). Нас интересует корневое слово livtron – 

«цена вызволения», вообще «средство освобождения», 

«выкуп». Livtron – термин нередкий в античных греческих 

текстах, в том числе в Септуагинте. Его можно встретить у 

Филона Александрийского или, напр., у Иосифа Флавия: «...и 

отдал Крассу золотой шест в качестве выкупа за все остальные 

ценности» (Иудейские древности, 14:7:1). 

Понятие выкупа традиционно соотносилось с выходом из 

состояния рабства, пленения, задолженности. То же – в 

русском предании. У Владимира Даля: «Выкуп – ...откуп, 

плата за освобождение пленного, невольника, преступника». 

Ветхий Завет отождествляет понятия выкупа и искупления: 

«аще же отркуп наложится ему, да даст откуп за душу свою, 

елико наложат ему» (Исх 21:30, слав.), – и в другом месте: «...и 

дадят кийждо искупление за душу свою Господу» (Исх 30:12, 

слав.). Такое толкование перешло в Новый Завет и 

определило семантические поля синонимов luvtron и 

ajntivlutron. 

 событие, martuvrion – или «евангельское дело». Речь 

идет как о практике, так и об идее «выкупа», другими 

словами, о том, что вообще говорится в стт. 4-6. Имеется в 

виду своевременность события. 

Сущ. martuvrion (19) имеет несколько параллельных значений 

(Vincent): 
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1. вещественное доказательство (знамение, демонстрация 

делом): «Ступай к священнику – пусть он увидит. <...> Это и 

будет для всех твоим свидетельством» (Мф 8:4); 

2. удостоверение (показание словом, рассказ): «Великая сила 

присутствовала в свидетельстве апостолов о воскресении 

Господа Иисуса» (Деян 4:33); 

3. евангелие (проповедь радостной вести): «Свидетельство о 

Нем принесло свои результаты» (1Кор 1:6). 

2:12 Не позволяю женщине учить, didavskein de; 

gunaiki; oujk ejpitrevpw – возможно, речь идет о женщинах, 

уступивших влиянию еретических учений и ставших 

активными проводниками «новых» идей. Некоторые 

переводы уточняют, например: «Не позволяю жене учить в 

церкви» – I do not allow a wife to teach in the public worship 

(Jerome D. Quinn and William C. Wacker, The First and Second 

Letters to Timothy). 

Негативное отношение Павла к ереси не противоречит его 

общей позиции: «Женщины в возрасте также должны... 

наставлять молодых...» (Тит 2:3-4). 

 верховодить мужем, aujqentei'n ajndrov" – гл. 

aujqentevw (hapax legomenon) труден для понимания. 

Останавливаются, в основном, на трех значениях: 

1. нейтральное «руководить», 

2. довольно спорное «практиковать некий эротический 

культ» и 

3. наиболее вероятное «подавлять своей властью», «держать 

под каблуком». 

То, что в данной ситуации Павлу пришло на ум редкое слово 

(отмечено только четыре случая его употребления помимо 

Павла), может свидетельствовать о некотором смысловом 

нюансе, не наблюдаемом в значении других слов этого круга 

(Marshall, The Pastoral Epistles). 
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2:15 спасется через материнство – это можно понимать 

как возражение еретическим воззрениям. Смысл до конца не 

ясен. Существует несколько интерпретаций. Ересь, возможно, 

заключалась в требовании сверхдуховности, отказа от 

естественного, практического представления о жизни. 

Контраргумент Павла: материнство как Божье начало 

определяет сущность женщины и не может препятствовать 

спасению («спасется... если будет жить в вере»). Некоторые 

другие трактовки спорного места: 

1. Спасение женщины обеспечено одним фактом рождения 

Христа Марией – доброе намерение повысить статус Марии 

не спасает эту явную натяжку. 

2. Спасение через боль (страдание) деторождения – мысль 

чересчур прямолинейна. 

3. Спасение от сатанинского соблазна посредством 

прилежного исполнения роли матери в семье – довольно 

узкое понимание (I. Howard Marshall, The Pastoral Epistles). 

3:2 сдержан, nhfavlion – прилаг. nhfavlio~ (3) означает 

«трезвый», «непьющий». Здесь в широком смысле: 

«серьезный», «трезвомыслящий», «неветреный», 

«неподвластный увлечениям», «не вертопрах». 

 умерен, swvfrona – или «(тот, кто) отличается 

здравомыслием (умеет держать себя в руках, во всем 

соблюдает меру)». Прилаг. swvfrwn (4) еще трижды 

встречается в Послании Титу: «соблюдающий меру» (1:8); «(во 

всем) умеренный» (2:2); «скромный» (2:5). 

 собран, kovsmion – или «(тот, кто) соблюдает во всем 

порядок (благообразие, приличие)». Прилаг. kovsmio~ (2) 

впервые встречается (в переводе в форме нареч.) выше в 2:9: 

«.Чтобы также и жены одевались не крикливо» (дословно 

«...носили скромные наряды»). Там же находим гл. kosmevw 

(10) – «...украшали себя ...добрыми делами». Коррелирующее 
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прилаг. kosmikov~ (2) в несколько ином значении встречается 

в Тит 2:12 («ненужное») и Евр 9:1 («соборный»). 

3:3  вздорить, plhvkthn – или «буянить» (Vincent) – от 

прилаг. plhvkth~ (2) – «вздорный», «драчливый», «охочий до 

ссор, потасовок». Возможны другие варианты в этом эпизоде: 

«ему нельзя быть задирой (драчуном, забиякой, грубияном)». 

Второй случай употребления прилаг. plhvkth~: «склонный к... 

рукоприкладству» (Тит 1:7). 

 бескорыстным, ajfilavrguron – прилаг. ajfilavrguro~ 

(2) означает «не падкий до денег». Ниже в ст. 8 – синоним: 

aijscrokerdhv~, «бескорыстный», «не падкий на наживу». 

Второй случай употребления прилаг. ajfilavrguro~ находим в 

Евр 13:5 («нестяжательный»). 

3:4 уважительных, meta; pavsh" semnovthto" – дословно 

«относящихся (к отцу) со всем уважением, почтением» (от 

сущ. semnovth~, имеющего этот смысл). На эпизод можно 

взглянуть с другой стороны: «быть уважаемым отцом 

семейства». Semnovth~ встречается только в пастырских 

Посланиях (1Тим 2:2, здесь и Тит 2:7). 

3:11 их жены, gunai'ka" – или «женщины». Существует 

также мнение, что здесь может идти речь о женщинах-

служительницах, то есть дьякониссах. В Рим 16:1 Павел 

упоминает дьякониссу Фибу: ... Foivbhn th;n ajdelfh;n hJmw'n, 

ou\san »kai;ј diavkonon.  

3:13 поднимаются степенью выше, baqmo;n eJautoi'" 

kalo;n peripoiou'ntai – дословно «становятся на высокую 

ступень» или «приобретают высокое положение». Два слова 

представляют особый интерес. 

Первое: сущ. baqmov~ – «порог», «ступень», в широком смысле 

«степень», «звание», «чин». Словарь BDAG замечает: «В 

философских трактатах, пожалуй, можно видеть baqmov~ в 

значении, позволяющем думать о возрастающей степени 

мудрости». 
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Второе: прилаг. kalov~. Его общий смысл можно передать 

одним словом: «хороший» – это порог, от которого значения 

расходятся далее по разным направлениям: «красивый», 

«пригожий», «прекрасный», «превосходный», «изысканный», 

«высокий» (в этическом плане), «ценный», «полезный», 

«годный», «похвальный», «впечатляющий» (Thayer), что 

согласуется с перечнем в словаре Владимира Даля: хороший – 

«...прекрасный, красивый, видный, пригожий, статный... 

добрый или путный, ладный... способный, дорогой, ценимый 

по внутренним качествам, полезным свойствам, достоинству». 

Этим словом особенно богат текст первого Послания 

Тимофею (16 случаев – это сразу за Матфеевым Евангелием, 

где таких случаев 20). 

4:12 чистоте души, ejn ajgavph/ – или «целомудрии», 

«нравственной чистоте». Сущ. ajgneiva встречается в 

новозаветных текстах дважды: здесь и далее в 5:2. 

4:13 займись чтением – т. е. публичным чтением 

Писания. См. комм. к Ап 1:3. 

 наставлением, стань учителем, th'/ paraklhvsei, th'/ 

didaskaliva/ – дословно «наставлением и учением». Сущ. 

didaskaliva – «учение», «мудрое слово» – характерный 

признак словаря пастырских Посланий (15 случаев 

употребления по сравнению с 8 в остальной части НЗ). 

4:15 дар, prokophv (3) – или «достижения», «успехи», 

«прогресс», «рвение». Речь идет о развитии дарования (дара), 

упомянутого в предыдущем стихе и ранее в 1:18. 

4:16 и себя спасешь, и тех, кто у тебя учится – дословно 

«...слушает тебя». «Спасение» можно в этом месте понимать в 

обыкновенном житейском смысле: «и себя, и других 

убережешь от непоправимой ошибки и великой беды». 

Скорее всего Павел, советуя «заняться чтением и учить» 

(4:13), предупреждает об опасности подпасть под влияние 
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еретических воззрений (Kenneth S. Wuest, The Pastoral 

Epistles). 

Павел мог иметь в виду другое. Филиппийцам он советовал «в 

страхе и трепете продолжать труд своего спасения» (Флп 

2:12). Возможно, речь идет о встречной силе воздействия 

конечной цели на образ жизни и сознание верующего 

человека (William Hendriksen, Thessalonians, Timothy and 

Titus). Спасение – в конце пути, отмеченного добросовестной 

жизнью по вере (I. Howard Marshall, The Pastoral Epistles). 

5:8 Tак не делает даже неверующий – дословно «тот 

хуже неверующего». Речь идет о первейшей заповеди 

христиан: «Кто говорит: «Люблю Бога», а брата своего 

ненавидит, тот лжец. <...> ...есть у нас от Него заповедь, чтобы 

тот, кто любит Бога, любил и своего брата» (1Ин 4:20-21). 

Павел ставит вопрос конкретно: «Если у вдовы есть дети или 

внуки, то они прежде всего пусть учатся Божьей любви к 

своим домашним...» (1Тим 5:4). К тому же забота о родных – 

само собой разумеющийся принцип человеческого 

общежития, дело повседневного обихода. 

5:12 прежнюю свою приверженность забывают – 

этот эпизод имеет параллель у Иоанна: «Ты первую свою 

любовь оставил» (Ап 2:4). Под «приверженностью» Павел 

может подразумевать некую связанную с деятельностью 

церкви обязанность, например, пост диаконессы, – 

обязанность, которой молодые вдовы, озабоченные своим 

одиноким положением, начинают пренебрегать. И если это 

их единственная вина, то пусть уж лучше выходят замуж 

(5:14). Павел советует при этом ограничить «осуждение» 

простым невнесением их имен в список нуждающихся вдов 

(William Hendriksen, Thessalonians, Timothy and Titus). 

«Приверженность» может означать также публичное (данное 

перед членами церкви) обещание вдовы не выходить 

вторично замуж и оставаться верной Христу (Jerome D. 
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Quinn and William C. Wacker, The First and Second Letters to 

Timothy). 

5:18 «Не вяжи рта...» – см. Втор 25:4; 1Кор 9:9. 

 ест свой хлеб – то же – Лк 10:7. У Матфея (10:10): 

«...положено кормить». 

5:21 избранными ангелами – в противоположность 

падшим ангелам (Иуд 1:6). Касаясь вопроса занятости 

небожителей, Петр упомянул служение евангелия, – «от чего 

не хотят быть в стороне и ангелы» (1Пет 1:12). По 

новозаветному описанию Парусии и Суда, на их фоне 

обязательно присутствуют ангелы (Мф 16:27; Мк 8:38; Лк 

9:26). Надо думать, этим объясняется их появление в данном 

эпизоде (I. Howard Marshall, The Pastoral Epistles). 

6:1 Рабы как люди зависимые – едва ли не половина 

населения огромной Римской империи были рабами. Рабство 

было нормой и в христианских семьях (Флм 1:10-16). В 

рабство обращались пленники, преступники, должники; 

человека можно было украсть или купить; рабами рождались. 

Рабовладелец имел право распоряжаться рабом, как вещью. 

Значение слова despovth~ («деспот», в тексте множ. число: 

despovta~ – «деспоты», «полновластные господа») окрашено 

заметной коннотацией именно беспредельной власти. В этом 

смысле despovth~ сильнее синонима kuvrio~. Хотя отношение 

к рабам и регулировалось некоторыми юридическими 

уставами и правилами, на практике оно могло быть каким 

угодно: от бесчеловечного до уважительного и дружеского. 

Павел не оправдывает рабство и не призывает к его 

уничтожению. Он полагается на человеколюбие и принцип 

равной ответственности всех перед Богом. 

6:2 держать себя... развязно, mh; katafroneivtwsan – 

или «...непочтительно», пренебрежительно», «дерзко», 

«фамильярно», «вольно», «бесцеремонно», «запанибрата» (не 

считаясь с различием социального положения). 
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 с еще большей охотой, ajlla; ma`llon – дословно 

«еще лучше (больше)» или «с еще большим усердием 

(старанием, почтением)». 

6:5 – в ряде других древних рукописей есть добавление: 

«От таких держись подальше». 

6:7 Мы ничего не принесли с собой в этот мир. 
Понятно, что ничего не можем и унести – знакомство с 

этим речением демонстрирует Поликарп в Послании 

Филиппийцам (около 100-135 гг.): «Мы ничего не принесли в 

этот мир и ничего не можем унести с собой, поэтому 

воспользуемся оружием праведности». 

6:10 Корень всех зол – жадность до денег – Поликарпу 

был известен и этот афоризм Павла; в том же Послании 

Филиппийцам (см. комм. к 6:7) он пишет: «Начало всех зол – 

жадность до денег». 

6:12 Будь настоящим подвижником веры, ajgwnivzou 

to;n kalo;n ajgw'na th'" pivstew" – дословно «состязайся 

истовым состязанием веры». Гл. ajgwnivzomai и сущ. ajgwvn 

имеют прямое отношение к спортивной борьбе, 

соревнованиям (в частности к марафонскому бегу). 

Сочетание «...продемонстрировал бесценное исповедание» 

(wJmolovghsa" th;n kalh;n oJmologivan) в конце стиха – калька 

со спортивной формулы ajgwnivzou to;n kalo;n ajgw`na – 

«состязайся красивым (чистым, честным, благородным и т. д.) 

состязанием». Сходство эпизодов подкрепляется указанием 

на присутствие «многочисленных свидетелей» (в спорте – 

зрителей). См. комм. к 2Тим 4:7. 

6:20 Храни, что доверено тебе, paraqhvkhn fuvlaxon – 

дословно «храни залог». Центром смыслового эпизода 

является слово paraqhvkh, «задаток», «залог», «вклад» (см. 

комм. к 2Тим 1:12,14). 
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 нескладицы, ajntiqevsei~ – буквально: «антитезисов», 

или «путаницы», «несообразности», «невнятицы», 

«несуразицы», «вздора» и т. д. 

 самозванного знания – речь, возможно, идет о 

гностических идеях, отождествлявших Бога с духовной 

субстанцией. Мысль «избегай... самозванного знания» 

(ejktrepovmeno"... th'" yeudwnuvmou gnwvsew") – можно 

выразить чуть шире: «избегай (уходи от) споров с 

представителями самозванного знания» или «не участвуй в 

дискуссиях самозванного знания» и т. д. На первый взгляд это 

не вяжется с рекомендацией «разубеждать тех, кто учит не 

нашему» (1:3), но здесь, пожалуй, следует помнить, что 

решение об участии или неучастии в споре зависит от сути и 

важности вопроса, уровня аргументов. 

6:21 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Второе послание Тимофею 
Второе Послание Тимофею, вместе с двумя другими 

пастырскими Посланиями, было, по-видимому, написано 

Павлом в промежутке между первым и вторым (последним) 

его арестом. Он успел уже написать Первое Послание 

Тимофею в Эфес и Послание Титу на Крит. Если такая 

реконструкция событий верна, то это – последнее из 

дошедших до нас сочинений Павла. В некоторых местах оно 

звучит как завещание. Строки о «жертвенном возлиянии», 

«честном состязании» («добром подвиге», синод.), «венце 

праведности» и другие ставят его в ряд впечатляющих 

текстов из области изящной словесности. Об обстоятельствах, 

сопутствующих его написанию, повествует Евсевий: «Также и 

Лука, записавший Деяния апостолов, завершает рассказ 

сообщением, что Павел провел в Риме два года на свободе и 

проповедовал (там) евангелие беспрепятственно. Предание 
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гласит, что Павел, успешно защитившись на суде, был вновь 

послан проповедовать, но придя во второй раз в этот самый 

Город, был отдан на мученическую смерть при Нероне. В 

тюрьме он пишет Второе Послание Тимофею, где указывает, 

что первое слушание (по его делу) уже состоялось и теперь он 

пребывает в ожидании смерти» (Церковная история, 2:22:1-

2). 

 

1:2 любимому сыну – в Послании Филиппийцам Павел 

пишет: «Располагаю, если позволит Господь Иисус, вскоре 

послать к вам Тимофея... он, как сын отцу помогал мне...» (Флп 

2:19-22). 

1:3 с чистой совестью, ejn kaqara'/ suneidhvsei – 

Климент Римский пользуется этим выражением в Послании 

Коринфянам: mh; eijdovte~ o}ti oJ u}yisto~ uJpevrmaco~ kai; 
u}peraspisthv~ ejstin tw`n ejn kaqara`/ suneidhvsei 
latreuovntwn tw`/ panarevtw/ ojnovmati aujtou` – «...не понимая, 

что Всевышний – Заступник и Оборона тех, кто с чистой 

совестью служит Его великому имени». 

1:6 не давай остыть в себе Божьему дару, ajnazwpurei'n 
to; cavrisma tou' qeou' – гл. ajnazwpurevw (1) означает 

«разжигать, раздувать жар (огонь)». Нет видимых причин 

усматривать в этих словах Павла опасение, что его ученик в 

какой-то мере поостыл, позволил себе пренебречь Божьим 

даром (Vincent). 

1:7 робостью, pneu'ma deiliva" – дословно «духом 

робости», «...страха» (слав.). «Дух» представляет здесь 

этическую сущность, свойство души, характера. Сущ. deiliva 

(1) стоит в ряду трех синонимов: deiliva, fovbo~, eujlavbeia. 

Первый – deiliva – несет в себе в основном негативную 

информацию: «трусость», «робость», «боязливость». Второму 

– fovbo~ (47) – может сопутствовать коннотация как добра, 

так и зла, его смысл в общем нейтрален. Третье слово – 
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eujlavbeia (2) – имеет прямое отношение к смирению перед 

Богом – страху Божьему (Евр 5:7 и 12:28). 

 силой духа, dunavmew~ – дословно «силой». Речь идет о 

мужестве, отваге, доблести. Значение duvnami~ приближается 

здесь к parrhsiva – «дерзновение», «неустрашимость» 

(Vincent). 

 силой духа, любви и воли, dunavmew" kai; ajgavph" 

kai; swfronismou' – или (по Вульгате): virtutis et dilectionis et 

sobrietatis – «храбростью, благочестием и трезвым умом». 

 воли, swfronismou` – робости, трусости или, вообще 

говоря, душевному бессилию в рассматриваемой формуле 

противопоставлена триада: сила духа–сила любви–сила воли. 

1:8 стыдиться – Павел не намерен упрекать Томофея в 

утрате рвения (1:6), не винит он его и тут, лишь 

предупреждает об опасности «устыдиться», т. е. ложно 

посчитать для себя неподобием, неприличием, позором то, 

что важнее всего. См. ниже комм. к стт. 12 и 16. 

1:11 учителем – в ряде других древних рукописей: 

«учителем язычников». 

1:12 не жалуюсь, oujk ejpaiscuvnomai – «не сетую» или «не 

стыжусь», «не считаю (это) зазорным». 

 ничего из этого – досл. «задаток». Сущ. paraqhvkhn 

(3) можно прочитывать в этом месте двояко: «нечто, 

доверенное Ему» (Богу), т. е. жизнь, душа, спасительная 

надежда; и «доверенное мне дело», т. е. проповедь евангелия 

(Marshall, The Pastoral Epistles). Так или иначе речь идет о 

части подразумеваемого целого (см. ниже комм. к ст. 14). 

1:14 что вложено в тебя как бесценный задаток, kalh;n 

paraqhvkhn – или «доверенное тебе доброе начало» (ср. 1Тим 

6:20: «Храни, что доверено тебе»). Vincent приводит перечень 

«доверенного» Тимофею: «искусство» проповедника и 

учителя (1Тим 1:18); «живое учение» (1Тим 4:6); 

«подвижничество веры» (1Тим 6:12); «бесценное 
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исповедание» (1Тим 6:12). Павел как бы подводит черту под 

этим списком: «Бери за образец здравого учения все, что 

узнал от меня» (2Тим 1:13). Такое прочтение поворачивает 

весь эпизод в одну сторону: «задаток мой» – это поручение от 

Бога, учительский дар как залог под обеспечение «жизни 

подлинной» (1Тим 6:19). Во всех трех случаях (1Тим 6:20; 

2Тим 1:12 и здесь) paraqhvkh само по себе однозначно 

мыслится именно как «задаток», «залог», «вклад», 

«доверительная собственность». Тем не менее нельзя 

исключать более широкий смысл: «поручение», 

«полномочие», «порука». Павел мог подразумевать в одном 

случае одно («Он, конечно, задаток мой сбережет»), а в 

другом – другое («береги доверенный тебе прекрасный 

задаток»). 

1:15 Фигел и Гермоген – единственное упоминание этих 

имен в новозаветном корпусе. 

1:16 к дому Онисифора – об Онисифоре известно только 

то, что сказано о нем в стт. 16-18. Существует гипотеза, что 

Павел проявляет здесь заботу о семье казненного друга; тогда 

это – единственный такой случай в Павловых посланиях, 

пестрящих именами его живых современников. Согласно 

другой трактовке Онисифор – живой человек, оставивший 

дом, чтобы навестить Павла в Риме (Marshall, The Pastoral 

Epistles). 

 помогал мне набраться новых сил, me ajnevyuxen – 

или «передохнуть», «прийти в себя» и пр. Гл. ajnayuvxw (hapax 

legomenon) означает «освежать прохладой», «подкреплять 

покоем, отдыхом». В Деян 3:20 (где речь идет о «беспечальных 

временах приязни») находим коррелирующее сущ. ajnavyuxi~. 

 не пугался, oujk ejpaiscuvnqh – или «не стыдился» (см. 

выше комм. к стт. 8 и 12). 
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2:4 житейскими заботами, bivou pragmateivai" – в 

данном контексте сущ. bivo~ – «жизнь» – может иметь два 

значения: 

1. средство существования (по смыслу выражения 

«зарабатывать на хлеб»). В Евангелии по Марку бедная вдова 

бросила в сокровищницу Храма две лепты – «все, что у нее 

было, что оставалось на жизнь» (Мк 12:44) и 

2. вообще всякие внеслужебные интересы, хлопоты (здесь 

скорее всего в этом значении). 

Выбор варианта определяет лексику начальных строк, напр.: 

«Воин не пойдет добывать себе хлеб на стороне» или «...не 

станет связывать (обременять) себя житейскими делами». 

 если хочет быть у командира молодцом, i{na tw'/ 

stratologhvsanti ajrevsh/ – или «...у начальника», дословно «...у 

вербовщика» – от гл. stratologevw (1) – «вербовать рекрутов 

по найму», «призывать на военную службу». Дословно «иначе 

он не угодит командиру». Возможно: «иначе командиру он 

будет не угоден (не воин)», «иначе не будет ему поощрения от 

командира» и пр. 

2:5 атлету, ajqlh'/ti" – дословно «участнику состязания», 

«тому, кто состязается (на спортивной арене)» – от гл. ajqlevw 

– атлеvо (отсюда «атлет») – «состязаться», «участвовать в 

спортивной борьбе». Коррелирующее сущ. a[qlhsi~ – 

«подвиг», «трудный путь к победе» – находим в Евр 10:32. 

2:6 наградой ему будет хороший урожай, prw'ton tw'n 

karpw'n metalambavnein – дословно «первым получать (свою) 

долю урожая». Конкретная практика, на которую ссылается 

Павел, не совсем ясна. Предполагают разное: вознаграждение 

учителя за его труд, внутреннее удовлетворение от сознания 

исполненного долга... В любом случае общее направление 

мысли здесь задано двумя предыдущими стихами (Marshall, 

The Pastoral Epistles). 
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2:12 Сегодня терпим беды – с Ним царствовать 
будем, eij uJpomevnomen, kai; sumbasileuvsomen – или 

«...бедствуем». Возможно: «Сегодня держимся...» (держимся 

нашей веры). Чуть по-иному повторяет формулу Поликарп в 

Послании Филиппийцам: kai; sumbasileuvsomen aujtwv/, ei[ge 

pisteuovmen – «...ныне веруя – с Ним царствовать будем». 

2:15 надежным, dovkimon – прилаг. dovkimo~ (7) – 

«испытанный» «показавший себя на деле», «настоящий» 

(работник) – восходит к гл. dokimavzw – «испытывать», 

«проверять (нутро)», «устанавливать (суть, истинную цену)». 

 безукоризненным, avnepaivscunton – или «честным», 

«открытым». Прилаг. ajnepaivscunto~ (1) означает «не 

совершающий ничего постыдного» или «не стыдящийся 

(хорошего)». 

 несбивчивым, ojrqotomou'nta – причастие от гл. 

ojrqotomevw (1), его исконное значение: «торить (править) 

прямой путь», «прокладывать дорогу напрямик»; здесь: 

«говорить прямо, уверенно», «не вилять», «не сбиваться», а 

также «говорить верно, правильно». По слав. переводу: «право 

правяша слово истины». По Вульгате: recte tractare – 

«править (излагать) прямо». 

2:17 как гангрена, wJ" gavggraina – сильное сравнение в 

стиле Павла. По определению BDAG, gavggraina – гаvнгрена 

– «гангрена, рак, расползающаяся изъязвленность 

(медицинский термин, известный со времен Гиппократа)». 

 Гименей и Филет – первый из них, по-видимому, – 

Гименей из Первого Послания. О Филете ничего, кроме 

сказанного здесь Павлом, не известно, так же, как и об 

Александре, имя которого Павел тоже ставит в паре с 

Гименеем (1Тим 1:20). 

2:19 «Господь знает своих» и «Пусть откажется от 
неправды...» – реминисценция из Книги Чисел 16:5,26: 

«...согляда и позна Господь сущих Его <...> отступите от кущ 
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человек жестокосердых сих... да не погибнете купно во всем 

грехе их» (слав.). 

2:21 Хозяину, despovth/ – сущ. despovth~ – деспо vтис – 

отсюда «деспот» – означает «господин», «хозяин», «глава 

дома», «владелец двора», «имения» (см. комм. к 1Тим 6:1). 

3:6 простоватых бабенок, gunaikavria – слово 

gunaikavrion (hapax legomenon) несет уничижительную 

коннотацию и дает представление о недалеком уме, ленивом 

безделье, бездумной доверчивости. О том, как легко иногда 

удавалось обмануть женщин, злоупотребляя их доверием, 

рассказывает Иосиф Флавий: жрец богини Изиды пришел к 

Паулине («знатной и славившейся своей добродетелью 

женщине») и «сказал, что явился в качестве посланца от 

самого бога Анубиса, который-де пылает страстью к Паулине 

и зовет ее к себе. Римлянке доставило это удовольствие, она 

возгордилась благоволением Анубиса... и отправилась в храм» 

(Иудейские древности, 18:3:4). 

 затурканных грехами и потерявшихся в 
путанице желаний, seswreumevna aJmartivai", ajgovmena 

ejpiqumivai" poikivlai" – лексика подлинника позволяет 

думать о нескольких вариантах, например: «...потерявшихся в 

неразберихе грехов и желаний», «...в бездне грехов и 

противоречивых желаний», «...бабенок, которые не знают, 

куда деваться от кошмара грехов и желаний» и т. д. «Такие 

женщины обычно терзают себя мыслями о грехах и готовы 

употребить любое средство, лишь бы поскорее от этого 

избавиться» (Marshall, The Pastoral Epistles). 

3:7 Неспособных и дня прожить без учителя, 
pavntote manqavnonta – или «У них всегда есть какой-нибудь 

учитель». Дословно «всегда учащихся». Перевод исходит из 

широкого смысла эпизода. «В подтексте, возможно, имеются 

в виду люди, которые получают курс платных уроков от неких 

учителей» (ibid.). 
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3:8 Яннис и Ямбрис – или «Янн и Ямбр». Eгипетские 

чародеи Яннис и Ямбрсис (их имена проигнорированы в 

Ветхом Завете) противопоставляли свои чудеса Моисеевым, 

чтобы не дать ему склонить на свою сторону фараона (Исх 7-

8). Их имена названы в Самаритянском таргуме (Исх 7:11). 

Евсевий в книге Proeparatio evangelica (9:8) цитирует плато-

пифагорейца II в. Нумения Апамейского: «Затем своим 

чередом появились Ян и Ямбр, египетские писцы 

священнического звания, которых, как говорили, никто не 

мог превзойти в чародействе; это было во время исхода евреев 

из Египта» (M. Eugene Boring, Klaus Berger, Carsten Colpe, 

Hellenistic Commentary on the New Testament, §840). 

 пытались напортить Моисею, ajntevsthsan Mwu>sei' 

– или «противостояли Моисею», «тужились задавить 

Моисея», «пытались скомроментировать (выставить в 

неблаговидном свете, опорочить) Моисея». 

 люди крохотного ума, a[nqrwpoi katefqarmevnoi to;n 

nou'n – или «...превратного, вздорного, мертвого ума». Это тот 

случай, когда ум человека как инструмент познания истины 

«безнадежно загрязнен» (Hendriksen, Thessalonians, Timothy 

and Titus) и перестал работать. 

 дикой веры, ajdovkimoi peri; th;n pivstin – или 

«негодной, никчемной, бессильной, пустой веры». Речь идет о 

людях, вера которых не выдержала проверки, пробы, 

потерпела крах и отвегнута Богом (Marshall, The Pastoral 

Epistles; Hendriksen, Thessalonians, Timothy and Titus) как 

ненастоящая, сомнительная, напускная, мнимая, поддельная. 

3:9 у людей откроются глаза на их глупость, как и с 
теми было, hJ ga;r a[noia aujtw'n e[kdhlo" e[stai pa'sin, wJ" 

kai; hJ ejkeivnwn ejgevneto – или «по своей глупости на глазах у 

всех сядут в лужу», «...опростоволосятся»; «их ничтожность 

сама о себе заявит на весь мир (станет очевидной для всех)». 

Сущ. a[noia означает «бестолковость», «вздорность», «убогость 
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мысли», «нелепость», «глупость», «ограниченность», 

«безмозглость», «ничтожность ума». Это слово встречается 

только здесь и в Лук 6:11 в несколько ином значении: «досада» 

как растерянность ума от злости. 

3:10 правда, proqevsei – т. е. правда жизни. Имеется в виду 

осмысленность существования, духовная устремленность, 

целенаправленность. 

 тихое прощение, makroqumiva/ – имеется в виду 

неозлобленность вопреки несправедливости и гнету, 

способность безропотно, терпеливо, смиренно переносить 

оскорбления, обиды. 

 безропотность, uJpomonh`/ – т. е. терпение в невзгодах. 

Makroqumiva (14) и uJpomonhv (32) – синонимы. Первое 

предполагает огорчение, претерпеваемое от людей; второе – 

беды и горести, так сказать, безличного плана. Makroqumiva 

свободно соотносится с нравственным качеством Бога, но к 

этому случаю uJpomonhv неприменимо – в этом сказывается 

различие синонимов. 

3:17 С таким багажом Божий человек, i{na a[rtio" h\/ oJ 

tou' qeou' a[nqrwpo" – или «С таким запасом знаний...». 

Прилаг. a[rtio~ (1) означает «искусный», «ловкий», 

«сноровистый», «умелый», «дельный», «опытный», 

«подкованный» (о знатоке, авторитете, мастере своего дела). 

Можно вспомнить гл. katartivzw – «готовить» (умельца, 

мастера, специалиста), «совершенствовать». 

4:6 Пролился я жертвенным возлиянием, ÆEgw; ga;r 

h[dh spevndomai – гл. spevndw (только здесь и в Флп 2:17) имеет 

отношение к обряду жертвоприношения, а именно 

возлиянию вина на жертву. В Послании Филиппийцам Павел 

пишет: «...я употреблен как жертвенное пролитие на 

приношение...». 

 ухода, ajnaluvsewv" – сущ. ajnavlusi~ (только здесь) – 

«отшествие», «расставание» – этимологически восходит к 
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действию по смыслу гл. ajnaluvw – «отчаливать» (о корабле), 

«покидать военный лагерь», в переносном смысле – 

«умереть». 

4:7 Состязался я честным состязанием, to;n kalo;n 
ajgw'na hjgwvnismai – в подлиннике есть деталь: созвучие 

ключевых слов ajgw'na hjgwvnismai (аго vна иго vнисмэ). Сущ. 

ajgwvn восходит к древней спортивной терминологии и 

первоначально означало дистанцию, беговую дорожку; это 

значение отражено в слове «поприще» (Евр 12:1). Затем ajgwvn 

стали связывать с участием в состязаниях в беге, борьбе и т. д. 

Переносный смысл возник позднее, и здесь возможны разные 

прочтения: «подвижничество» (Флп 1:30), «ноша» (Кол 2:1), 

«сопротивление» (1Фес 2:2), «подвижник» (1Тим 6:12). 

Возможно: «Я дрался как надо», «...до конца состязания 

держал марку», «...вышел из боя без поражения». 

 с дистанции не сошел, to;n drovmon tetevleka – 

антонимичный перевод. Дословно «дистанцию закончил» или 

«поприще осилил» (т. е. добежал до конца). Сущ. drovmo~ – 

дрo vмос – «ход», «пробег», в переносном смысле «дело (труд) 

жизни», «поприще» – этимологически восходит к названию 

площадки, полосы, поля, отведенных для разного рода гонок, 

бегов, скачек. Это значение дошло до нашего времени в 

словах «аэродром», «ипподром» и др. 

 выполнил все требования, th;n pivstin tethvrhka – 

или «выдержал все нормы (нормативы)», дословно «веру 

сохранил». Стоит обратить внимание на некую особенность 

лексической пары «с дистанции не сошел» – «выполнил все 

требования». Здесь, как и в первой части стиха, 

просматривается явная рифмовка (парономазия): tetevleka... 

tethvrhka – тэтэvлека... тэти vрика (дословно «закончил... 

сохранил»). Прием парономазии вообще очень популярен 

среди авторов новозаветных сочинений и встречается, можно 

сказать, на каждом шагу. 
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4:8 венок прощения, dikaiosuvnh" stevfano" – в 

Римской империи традиционно вручались венки (из живых 

цветов или ветвей) победителям в спортивных состязаниях. 

Вручались другие венки: corona triumphalis – полководцу в 

честь победы в решающем сражении; corona obsidionalis (или 

graminea) – за спасение армии от поражения; corona myrtea 

(или ovalis) – за очередную победу в войне; corona muralis – 

за взятие крепости; corona castrensis (или vallaris) – воину, 

первому ворвавшемуся в лагерь противника (Vincent). В этом 

ряду Павел усматривает для себя особую награду: 

dikaiosuvnh" stevfano" – corona iustitiae (по Вульгате) – 

«венец праведности». 

4:14 Пусть Господь воздаст ему – это не жажда мести, а 

традиционная формула, идущая к месту («Праведно же у 

Бога – бедой воздавать тем, от кого беду терпите», 2Фес 1:6), 

иначе будет непонятно, зачем Павел говорит дальше: «Да не 

зачтется им!» (ст. 16). 

4:16 На первом слушании – т. е. на первом слушании в 

суде. 

4:17 избежал я пасти льва – судом императора был 

признан невиновным и освобожден. 

4:22 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Послание Титу 
Послание Титу было написано, как думают, между Первым и 

Вторым Посланиями Тимофею. Из текста Послания видно, 

что Павел побывал на Крите. Он оставил там Тита, чтобы тот 

«завершил начатое дело» строительства церкви – задание 

непростое: критяне были народом несговорчивым. Павел 

учит Тита, как следует ему поступать в трудных 

обстоятельствах. 
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1:1-4 Одно из самых кратких, Послание Титу открывается 

обширной (65 слов в четырех стихах) приветственной частью, 

третьей в НЗ по количеству слов после Рим (93) и Гал (75). 

1:5 пресвитеров – как видно из сопоставления стт. 5 и 7, 

Павел не делает различия между presbuvtero~ (пресвитер, 

старейшина) и ejpivskopo~ (епископ) и употребляет их как 

синонимы. 

1:7 склонным к... рукоприкладству, plhvkthn – прилаг. 

plhvkth~ (2) вообще означает «склонный к насилию, 

кулачному праву», «драчун», «буян», percussor (Vulgata). 

1:8 соблюдающим меру, swvfrona – прилаг. swvfrwn (4) 

означает «не склонный к излишествам», «знающий меру» 

(2:2; 1Тим 3:2), «скромный» (2:5). Павел употребил в этом 

Послании три других слова того же корня: гл. swfronivzw (1) 

– «наставлять», «учить хорошему поведению» (2:4); наречие 

swfrovnw~ (1) – «совестливо» (2:12) и гл. swfronevw (6) – 

«разумно мыслить», «учить положительности» (2:6). 

 соблюдающим... порядок, ejgkrath` – прилаг. 

ejgkrathv (hapax legomenon) означает «умеющий обуздать 

себя (контролировать свои поступки, держать себя в руках, 

не быть расхлябанным и пр.)». 

1:12 их собственный пророк – речь идет о поэте, 

мудреце, пророке и чудаке критянине Эпимениде (около 

600-500 гг. до н. э.). О нем, в связи с этим стихом, упоминает 

Климент Александрийский: «...из других – Эпименид 

Критянин. Павел знал об этом греческом пророке, это 

явствует из его Послания Титу, где он говорит о нем так: 

«Один из них, их собственный пророк...» (Стромата, 1:19). 

Диоген Лаэртский посвятил ему отдельную главу в 

жизнеописаниях: «Эпименид <...> был критянин из Кносса 

<...> Однажды отец послал его в поле за пропавшей овцой. В 

полдень он свернул с дороги, прилег в роще и проспал 

пятьдесят семь лет. Проснувшись, он опять пустился на 
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поиски овцы в уверенности, что спал совсем недолго, но, не 

обнаружив ее, пришел в усадьбу и тут увидел, что все 

переменилось <...> его стали почитать любимцем богов. <...> 

А некоторые рассказывают, что критяне приносят ему 

жертвы, как богу, ибо он, по их словам, был наделен 

замечательным предвидением» (О жизни, учениях и 

изречениях знаменитых философов, 1:10:109-114). В 

высказывании Эпименида о критянах скорее всего следует 

видеть поэтическую гиперболу. 

3:1 о всегда быть готовыми на доброе дело, pro;" pa'n 
e[rgon ajgaqo;n eJtoivmou" ei\nai – аналогичный оборот 

употребил Климент Римский в Послании Коринфянам: 

eJtoimoi eij~ pa;n e[rgon ajgaqo;n – «были готовы на всякое 

доброе дело». 

3:4 Явилось милосердие и сострадание к людям 
нашего Бога Спасителя – иными словами повторяется 

стих 2:11: «Явилась Божья правда, спасительная для всех 

людей». 

3:15 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Послание Филимону 
Послание Филимону было написано в начале шестидесятых 

годов. Раб Онисим, как принято думать, сбежал от своего 

хозяина Филимона (а возможно, был изгнан хозяином за 

неспособность оправдать содержание), каким-то образом 

оказался рядом с Павлом, служил ему в тюрьме, перенял его 

убеждения. Незадолго до того, как выйти на свободу, Павел 

отсылает Онисима с Посланием обратно к хозяину, ожидая 

от него братского отношения к незадачливому рабу, который 

под влиянием Павла стал теперь «другим человеком», и 

одновременно выражая надежду, что Филимон отошлет 
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Онисима обратно к Павлу для помощи ему в миссионерских 

делах. 

 

1:6 разделяешь – в подлиннике – сущ. koinwniva в 

значении, подразумевающем активное участие личности в 

общем деле. 

1:7 душой, splavgcna – сущ. splavgcnon (11) означает 

«нутро», в переносном смысле – «душа», «сердце», «приязнь», 

«любовь» (в этом последнем значении см. Флп 1:8). Павел 

употребил это слово ниже еще в двух эпизодах: «радость 

моего сердца» (ст. 12) и «сердцу моему... успокоение» (ст. 20). 

Вообще, как известно, собрание внутренних органов во 

многих языках служит синонимом сильного чувства в 

широком диапазоне от любви до ненависти («всем 

сердцем...», «всеми печенками...», «всем нутром...»), при этом 

оказывается задействованной не какая-то отдельная черта 

характера человека, а целиком вся его личность до последних 

глубин (Marcus Barth and Helmut Blanke, The Letter to 

Philemon, со ссылкой на H. Koester, TWB). Павел пользуется 

синонимами kardiva – splavgcnon (2Кор 6:11-12); pneu`ma – 

splavgcnon (2Кор 7:13,15), а также yuchv и nou`~ во многих 

других эпизодах. 

1:10 о... Онисиме, peri;... ÆOnhvsimon – или «...Онесиме» 

(Онисим – обиходная транскрипция латинского имени 

Onesimus). То, что у раба вообще было имя, само по себе 

примечательный факт. Знаком крайнего презрения было 

безымянное обращение к рабу: «раб». Но если рабу давалось 

имя, то за основу брали название его родных мест, 

профессиональную пригодность раба, его способности, 

характер, внешность. ÆOnhvsimon (лат. Onesimus) означает 

«полезный». 

1:11 тебе без надобности... надобность, a[crhston... 

eu[crhston – фраза построена на игре слов a[crhsto~ 
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(«бесполезный») – eu[crhsto~ («полезный»), явно по смыслу 

имени раба Онисима. Полагают, что Павел имел в виду 

прежде всего христианский аспект полезности (ценности) 

или бесполезности (никчемности) как понятий, относящихся 

к категории нравственного порядка (Marcus Barth and 

Helmut Blanke, The Letter to Philemon). Между тем собственно 

полезность (ценность) личности предполагает заботу об 

исполнении долга на основе глубочайшего смирения. Говорит 

Иисус: «И вы тоже, исполнив как вам было велено, извольте 

говорить: «Никчемные мы рабы. Сделали что и должны были 

сделать» (Лк 17:10). Полезность раба не всегда оставалась 

величиной постоянной. Оценка производилась, конечно, по 

шкале хозяина, а эта шкала исходила из видов на получение 

выгоды от раба, а то и из случайного набора хозяйских 

капризов. Эпиктет рассказывает такой случай (он может 

пригодиться нам впоследствии): «У Эпафродита был раб-

сапожник, которого он продал, посчитав его бесполезным. 

Купил раба эконом императорского дома, и раб стал 

сапожником Цезаря. Надо было видеть, с каким почтением 

стал относиться к нему Эпафродит!» (Epictetus, The Discourses, 

1:19:19). 

1:12 отсылаю опять к тебе, ajnevpemyav soi – или 

«отсылаю обратно». Что бы это значило? Онисим – посланец? 

Кто послал его к Павлу? Одна из версий опирается на схожий 

случай из жизни апостола Павла. Вот что пишет Павел 

братьям-христианам в Филиппах: «Я счел нужным отослать и 

брата Эпафродита, моего сотрудника и соратника, а вашего 

посланца для помощи мне в моих нуждах. ...я не колеблясь 

отсылаю его, чтобы вам была радость от его возвращения... 

таких цените. ...он, рискуя жизнью, возмещал у меня 

отсутствие ваших услуг» (Флп 2:25-30). Признав явное 

сходство эпизодов, мы вынуждены теперь гадать, зачем 

братья посылают на помощь Павлу раба-нехристианина, к 
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тому же «бесполезного». А если это сделал сам Филимон, то к 

чему здесь разговоры о какой-то задолженности? Может 

быть, Филимону показалось, что он терпит убытки по 

причине отсутствия (бесполезного!) раба? Зачем же тогда он 

посылал его? Вопрос за вопросом. Нет, из Онисима никак не 

получается посланец братьев от церкви, или хозяина от 

хозяйства. Никакая такая гипотеза ни с чем тут не вяжется 

(Marcus Barth and Helmut Blanke, The Letter to Philemon). 

Наконец отметим такую деталь. Павел был человеком 

ученым, знатоком Торы, иудейских законов и правил, многие 

из которых хорошо согласовались с христианской моралью. 

Одно из таких правил гласило: «Не выдавай раба его хозяину, 

если он к тебе убежит от него. Пусть он у тебя живет там, где 

ему понравится. Не притесняй его» (Втор 23:15-16). Что 

говорит правило: «Не выдавай раба...». А что делает Павел? 

Делает противоположное. Но это так только в случае, если 

раб беглый. А если Онисим не из таких, то нарушения нет. 

Павел может спать спокойно: никто не сбегал, законность 

соблюдена. Что-то здесь очень напоминает историю о рабе-

сапожнике, рассказанную Эпиктетом. 

К середине первого столетия прекратились завоевательные 

войны римской империи, поставка пленников (военных и 

гражданских) на рынок рабов начала иссякать, и основным 

источником пополнения дешевой рабочей силы стал 

внутрихозяйственный прирост. Возможно, Онисим был из 

числа рабов, родившихся уже в имении, в доме хозяина. Если 

все-таки его купили вместе с многообещающим именем в 

расчете на полезность, то трудно поверить, что он мог 

оказаться вдруг бесполезным, разве что перенес болезнь или 

претерпел увечье, или хозяин был обманут. Словом, тут есть 

много неясного. Какой была жизнь раба, – ужасной, 

терпимой или «приличной», – зависело от ряда факторов: от 

характера хозяина, от юридических норм, принятых в 
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данном регионе за основу взаимоотношений «раб-хозяин», от 

экономических условий в регионе и в самом хозяйстве, от 

самого раба, его способностей и умений (Marcus Barth and 

Helmut Blanke, The Letter to Philemon). Филимон, как можно 

предположить, опираясь на содержание письма, был 

хозяином, по меньшей мере, сносным. Зачем нужно было 

Онисиму бежать? Этого вопроса Павел не касается. 

Упомянутая «бесполезность» раба может, в качестве 

альтернативы, подсказать мысль не о бегстве, а об изгнании. 

И тогда многое становится понятным: например, почему раб 

в бегах не боится бывать в тюрьме... почему он вообще смог 

прибиться к новому хозяину – Павлу... почему Павел, 

передумав оставлять Онисима при себе, сослался не на 

юридические, а на этические нормы (это, между прочим, 

свидетельствует о том, что Онисим не был заключенным, а 

навещал Павла в тюрьме откуда-то со стороны)... почему так 

похоже, что Павел упрашивает Филимона взять раба 

обратно... почему он так уверен, что Филимон согласится 

вернуть его Павлу. Отсутствие в древних документах 

сведений о случаях изгнания рабов (если такая информация 

где-то и существует, то она обошла меня стороной) остается 

тут единственным, впрочем весьма серьезным препятствием. 

Как все было на самом деле – этого в Послании нет. 

Информация, содержащаяся в нем, настолько скудна, что на 

ее основе невозможно построить мало-мальски устойчивую 

концепцию. Автор фундаментального труда на тему об 

отношении ранних христиан к проблеме рабства Альберт 

Харрилл пишет, что в отчаянии «решил вообще не касаться 

Послания Филимону и не делать попыток анализировать его» 

в своей книге (J. Albert Harrill, The Manumission of Slaves in 

Early Christianity). 

И все же кое-что из известного материала может пролить 

свет на загадку Онисима. В римской империи рабов было так 
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много, что даже сами рабы могли иметь своих рабов. 

Несмотря на избыток рабочих рук, чтобы продержаться, 

большинству римских граждан приходилось трудиться в 

своем хозяйстве наравне и вместе с рабами. Случалось, что 

раб по своему положению (конечно, не социальному, а 

начальственному) был выше хозяина. Грамотность среди 

рабов поощрялась. Рабы обучались и становились врачами, 

поварами, архитекторами, учителями, поэтами, актерами, 

философами... По роду занятий свободный и раб отличались 

только тем, что, скажем, свободный гражданин не трудился 

на рудниках и копях (ibid.). Если раб попадал в 

благоприятные условия, ему, можно сказать, неплохо жилось. 

Дженнифер А. Глэнси в своей книге «Рабство в 

раннехристианский период» приводит такую цитату из К. 

Брэдли: «...в древности рабство не тревожило ничьего 

сознания и не вызывало душевной агонии... В течение более 

тысячи лет классическая цивилизация не испытывала 

мучений по поводу рабства» (Jennifer A. Glancy, Slavery in 

Early Christianity). Но что ни говори, рабство есть рабство, 

несвобода. Обратимся к Эпиктету: «Как хочет жить раб? 

Прежде всего он хочет, чтобы его отпустили на волю. Он 

думает, что без этого он не может быть ни свободным, ни 

счастливым. Он думает так: «Если бы меня отпустили на волю, 

я сейчас же был бы вполне счастлив: меня никто не заставлял 

бы угождать и прислуживать хозяину, я мог бы говорить с 

кем угодно как с равным себе, я мог бы идти куда хочу, не 

спрашиваясь ни у кого». А как только отпустят его на волю, 

он сейчас же разыскивает, к кому бы подольститься, чтобы 

пообедать, потому что хозяин его больше не кормит» (В чем 

наше благо, 3:4). Трудно сказать, был ли Онисим одним из 

таких рабов. Так или иначе, мысль о его изгнании не более 

фантастична, чем гипотеза, готовая согласиться с тем, что 

Павел в тюрьме (!) укрывал беглого раба. Есть и другие 



307 
 

 

подходы, версии, предположения (мы уже рассматривали два 

таких случая: 1. Онисим оказался около Павла с разрешения 

Филимона и 2. Онисима направила к Павлу церковь), но с 

ними становится еще труднее. 

Впрочем, документ, подтверждающий нашу версию, все-таки 

существует. В «Аттических ночах» Авла Геллия есть такая 

запись: «В эдикте курульных эдилов в части предписания о 

продаже рабов, сказано: ‘‘Объявление об их продаже пиши 

так, чтобы можно было понять... кто беглый, а кто бродяга 

(quis fugitivus errove sit)...’’» (кн. IV, начало гл. 2). 

Стало быть – бродяга, бомж. 

1:19 пишу, e[graya – дословно «написал». В ст. 21 Павел 

вновь употребляет условное в эпистолярном жанре 

прошедшее время (e[grayav). 

1:20 порадоваться, ajnavpausovn – дословно «порадуй». Гл. 

ajnapauvw (12) встречается выше в ст. 7 («отогрелись душой»). 

1:22 где остановиться, xenivan – сущ. xeniva означает 

«гостевая». 

1:24 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Послание Евреям 
Послание Евреям было написано, как предполагают, не 

позднее 70 г. (исследователи затрудняются сказать, насколько 

ранее этого) и адресовано смешанной группе христиан, среди 

которых были не только евреи. Насколько велика была эта 

группа? Частично ответ содержится в самом Послании: 

«Много чего можно еще сказать по этому поводу, но 

затрудняется толкование, потому что вы сделались к 

наставлению невосприимчивы» (5:11). Вряд ли под разряд 

«невосприимчивых» автор подводит всех христиан. Большая 

загадка – кто автор Послания? Кое-что сообщает о себе он 

сам, например, что евангелие он получил не из первых рук (т. 
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е. не мог быть апостолом), а «через слышавших о нем в 

проповедях сначала от Господа» (т. е. от апостолов). 

Рассматриваются в основном три кандидатуры. Одна из них 

– Аполлос, о котором известно, что он был «иудей... родом из 

Александрии, красноречивый, сведущий в Писаниях 

человек», и что «он разбирался в началах Пути Господня... и об 

Иисусе учил правильно» (Деян 18:24-25). Вторая кандидатура 

– Варнава. О нем имеется больше сведений. В Деяниях он 

представлен как «Иосиф, известный среди апостолов под 

именем Варнава (это значит «утешитель»), левит, родом с 

Кипра» (Деян 4:36). В течение длительного времени автором 

Послания считался апостол Павел. В синодальном переводе и 

сейчас стоит его имя. Но вопрос остается открытым. По 

словам Оригена, «один Бог знает, кто написал Послание к 

Евреям». 

 

1:1 много раз по-разному, Polumerw`" kai; polutrovpw~ 

– пара синонимов polumerw"̀–polutrovpw~ (полимеро vс–

политро vпос) встречается только здесь. 

Polumerw"̀ можно понимать так: «много раз по мере 

прохождения времени» или «много раз понемногу, 

отрывочно, малыми частями». 

Polutrovpw~ означает «многими способами, средствами», 

«самыми разными путями», «по-всякому». 

1:3 образ сущности, carakth;r th'" uJpostavsew" – 

буквально «характер ипостаси». Исконное значение сущ. 

carakth;r – «очертание», «изображение», «отпечаток», 

«след»; uJpovstasi~ – «первооснова», «суть», «сущность», 

«лицо» (по смыслу идиомы «показать свое лицо»). 

1:5 «Ты Мой Сын...» – см. Пс 2:7. 

1:7 «Дуновению Ты уподобил...» – см. Пс 104:4. 

1:8 «Престол Твой...» – см. Пс 45:6. 
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1:10 «В начале...», katÆ ajrcav~ – см. Пс 102:25. О сущ. 

«начало» см. комм. к Ин 1:1 («В начале было Слово...») и 1Ин 

1:1 («О том, что было сначала...»). В новозаветном обиходе 

понятие «начало» стоит в ряду таких важнейших сущностей, 

как «Бог», «Слово», «сотворение мира». В обоих (греч. и 

русск.) языках «начало» прочитывается в двух основных 

значениях: 

1. исходная точка движения, роста, развития, процесса, 

пространственной сущности; 

2. деятельная причина, творческая сила; воля, производящая 

действие, имеющая прямое отношение к акту сотворения. 

1:11 Они погибнут, а Ты остаешься – см. Пс 102:26. В 

отличие от Псалма, где время гл. diamevnw (5) – будущее 

(diamenei`~ – «останешься», по Септуагинте), здесь – 

настоящее (diamevnei~ – «остаешься»). Угадывается желание 

лишний раз подчеркнуть вневременное качество вечного 

существования Бога-Сына. 

1:13 «Сядь по правую Мою руку...» – см. Пс 110:1. 

2:1 тогда не собьемся с толку, mhvpote pararuw'men – 

дословно «чтобы не отнесло нас (не уйти нам) в сторону» или 

«чтобы не сойти с заданного курса». Этот последний вариант 

основан на предполагаемой связи гл. pararrevw с 

терминологией морского дела. Этимологически гл. pararrevw 

(1) восходит к практике крепить к борту корабля 

приспособление для смягчения удара о пристань 

(paravrruma). 

2:2 обязующее слово – т. е. десять заповедей, 

переданных Моисею на Синае. 

2:4 невиданные знаки, чудеса, и мистические страхи, 
shmeivoi" te kai; tevrasin kai; poikivlai" dunavmesin – в один 

ряд поставлены три синонима, словно для того, чтобы 

показать их отличие друг от друга. 
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Невиданный знак или знамение, shmei`on – сими vон – 

означает «знак» или «сигнал» («Предатель условился с ними о 

знаке. Он сказал им: «Кого поцелую, Тот и есть...» – Мф 26:48), 

а также «явление трансцендентного смысла», 

«сверхъестественное событие, предвестие», «знак силы и 

власти Божьей». 

Чудо, tevra~ – тэvрас – по смыслу стоит близко к этому 

последнему значению «знамения» – с подчеркнутой 

коннотацией поразительного, ошеломляющего впечатления. 

О синонимичности shmei`on и tevra~ можно судить по 

параллели в характерном тексте: kai; dwvsw tevrata ejn tw'/ 

oujranw'/ a[nw kai; shmei'a ejpi; th'" gh'" kavtw – «Сотворю 

чудеса и ужасы наверху в небе и внизу на земле...» (Деян 2:19). 

Именно обескураживающий эффект, производимый 

явлением tevra~, объясняет, почему этому слову иной раз 

сопутствует оттенок недоверия (на этот случай русский язык 

запасся словом «диковина». Мф 24:24: «Придут лжехристы и 

лжепророки и явят необыкновенные чудеса и диковинную 

силу»). 

Третье слово – duvnami~ – ди vнамис (отсюда «динамика» и 

пр.). В контуры его семантического поля неплохо 

укладывается русский эквивалент «страх» (явление, 

внушающее ужас) или «сила» (действие сил). Другое значение 

duvnami~ – «воля», «власть». 

2:6 «Что есть человек...» – см. Пс 8:5-7. 

2:8 не... все ему подчинилось – не покорились, 

например, грех, смерть. 

2:12 «Имя Твое прокричу...» – см. Пс 22:22. 

2:13 «Положусь на Него»... «Вот Я и дети...» – см. Ис 

8:17-18. 

2:16 В Его щадящей руке – не ангелы, ouj... ajggevlwn 

ejpilambavnetai – или «И не об ангелах Он радеет...» – от гл. 

ejpilambavnomai (19) – «брать под защиту», «заботиться», 



311 
 

 

«опекать», «помогать», «радеть». Где-то на заднем плане 

присутствует в этом глаголе момент объятия, как, защищая, 

прижимают к себе, или берут в ладони. У Матфея (14:29-31): 

Петр пошел по воде, но испугался, стал тонуть, и тут «Иисус... 

протянул руку, подхватил его» – ejkteivna~ th;n cei`ra 

ejpelavbeto aujtou`. 

2:17 стать искупительной жертвой, iJlavskesqai – гл. 

iJlavskomai (2) имеет несколько иной смысл в Евангелии от 

Луки: «Боже! Дай мне, грешнику, сподобиться ласки Твоей!» 

(Лк 18:13). О коррелирующем сущ. iJlasthvrion – «очищение» 

или «пространство очищения» см. ниже комм. к 9:5. Смысл 

понятия явственно проступает в Послании Римлянам: o}n 
proevqeto oJ qeo;" iJlasthvrion dia; [th'"] pivstew" ejn tw'/ aujtou' 
ai{mati – «Бог положил Ему (Иисусу Христу) быть на миру 

искупительной жертвой, доводом веры на Его Крови» (3:25). 

3:5 Моисей был один на всех в Божьем доме верный 
слуга – имеется в виду, что он был единственным самым 

надежным, верным (pistov~) слугой (qeravpwn) в Божьем 

доме. 

3:6 счастливую надежду, kauvchma – или «наше 

украшение», дословно «предмет законной гордости», 

«подходящий повод порадоваться за себя, своей удаче». В 

Послании Эфесянам 1:12 можно видеть синоним: «быть Его... 

украшением» (e[painon). Kauvchma служит украшением, 

красит, а e[paino~ велит быть украшением, красить 

(прославлять). 

3:7 «Слушайте Его голос...» – см. Пс 95:7-11. 

3:8 не будьте упрямы, mh; sklhruvnhte ta;" kardiva" 

uJmw'n – дословно «сердцем не очерствейте». Проще говоря: 

«Перестаньте упорствовать, артачиться, обманываться 

прелестью греха», «Не упирайтесь…» и т. д.). Этим 

выражением автор воспользуется еще трижды в стт. 13, 15; 4:7 
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и (в ином обличье: mh; nwqroi; gevnhsqe – «не обленились») в 

6:12. 

 в пору смуты, ejn tw'/ parapikrasmw'/ – или «в 

сумеречную пору», дословно «в озлоблении», «в досаде». 

Возможно: «в пору недоверия», «...прекословия», 

«...брожения», «...мятежа», «...бунта» (против Бога). 

3:11 к Моему покою, eij" th;n katavpausivn mou – понятие 

katavpausi~ – «покой» – восходит к ветхозаветной лексике 

(Пс 95:11) и вне Евр употреблено в новозаветных сочинениях 

лишь однажды Лукой (Деян 7:49) со ссылкой на Ис 66:1. 

4:3 закончил свои труды... – эта фраза подготавливает 

читателя к продолжению в ст. 4: в конце дней сотворения 

наступила пора отдыха, покоя. Божий «покой» (katavpausi~) 

стал доступен человеку сразу после сотворения мира: «К 

седьмому дню Бог закончил дела, которые совершал. И 

отметил Бог седьмой день покоем от всех Своих трудов» (Быт 

2:2). 

4:9 покой в субботу, sabbatismov~ – синоним 

katavpausi~. Лексическая замена, по-видимому, имеет целью 

напомнить читателю о субботе, радостном празднике по 

поводу окончания Божьих трудов, подчеркнуть отрадную 

сторону покоя, отдыха. 

4:13 обнажено, gumna; – от прилаг. gumnov~ – 

«обнаженный», «голый», «неприкрытый», «неодетый» – 

берет начало слово «гимнастика» (в древней Греции 

мужчины в спортивных состязаниях участвовали нагишом). 

4:15 к нашим бедам, tai'" ajsqeneivai" hJmw'n – имеется в 

виду немощь как синоним подверженности греху, соблазну (к 

греч. ajsqevneia восходит мед. термин «астения»). 

5:6 по чину Мельхиседека – т. е. по чину мистическому, 

высшему, не земному, тогда как Аарон (первый священник в 

Израиле) – священник на земле. См. Пс 110:4. 
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5:7 Он в те дни... – см. Мф 26:38-46: «И тогда говорит им: 

«Душа Моя в смертных муках. Побудьте здесь со Мной. Не 

спите». Пройдя чуть вперед, Иисус пал лицом в землю и начал 

молиться. Он говорил: «Отец Мой! Если возможно, пусть 

минует Меня эта чаша. Нет, лучше не как Я хочу, а как Ты». 

Ср. Мк 14 и Лк 22. 

 за свое смирение, ajpo; th'" eujlabeiva" – или «за свой 

страх Божий». Сущ. eujlavbeia (2) – «благоговение перед 

Богом», «богобоязненность», «страх Божий» – встречается 

еще раз далее в 12:28. 

5:8 шел… через страдания, e[maqen... e[paqen – пример 

парономазии – сочетания созвучных слов (Bullinger). 

6:1 зрелому размышлению, teleiovthta – сущ. 

teleiovth~ (2) означает «совершенство», «высшая степень 

духовной зрелости». В таком значении teleiovth~ 

употреблено в Кол 3:14: «В ней (в любви) собраны все 

совершенства». Дважды в Евр встречается коррелирующее 

прилаг. tevleio~ (19): «возмужавший» (5:14), «совершенный» 

(9:11). 

6:5 грядущего века – т. е. века праведного, отмеченного 

возвращением Христа. 

6:7 ростки, botavnhn – сущ. botavnh (1) – ботаvни (отсюда 

«ботаника») – вообще означает «растения», 

«растительность». 

6:14 «Без счету благословлю тебя...» – см. Быт 22:17. 

6:18 обе правды, duvo pragmavtwn – дословно «две вещи» 

или «и то, и это» (т. е. и Божье обещание, и Его клятва). 

6:19 за завесу – т. е. в Святая Святых. 

7:1 Мельхиседек – таинственный ветхозаветный жрец-

священник. Имя Мельхиседек упоминается в Ветхом Завете 

дважды. Первый раз – в рассказе о событии, имевшем место 

около 1900 лет до н. э.: «И когда он (Аврам) возвращался 

после победы над Кедорлаомером и союзными царями, 
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навстречу ему в долине Шаве (ныне Царской) вышел царь 

Содома. Мельхиседек, царь Салема, жрец Бога Всевышнего 

Эль-Элиона, вынес хлеб и вино и благословил Аврама. Он 

сказал: «Владыка неба и земли Эль-Элион благословляет 

Аврама. Благословен Эль-Элион! Он предал твоих врагов в 

твои руки». Аврам выделил ему десятую часть добычи» (Быт 

14:17-20). 

Тысячу лет спустя Царь Давид упомянул о нем в псалме: «Ты 

священник навеки по чину Мельхиседека». (Пс 110). На этот 

Псалом ссылался Иисус, когда говорил о Себе (Мф 22:44; Мк 

12:36; Лк 20:42-43). 

Мельхиседек, – говорит автор Послания, – предвестие, 

предсказание, предтеча Иисуса Христа, Его пролог и 

прообраз. 

7:3 Без отца, без матери, без рода и племени, без 
начала своих дней и предела жизни – это не значит, что 

Мельхиседек – некий дух, привидение. Это живой человек, 

царь Салемский, священник Бога Всевышнего. Так он 

появился, так он и исчез. Библия не называет ни его возраста, 

ни его родителей, не дает сведений ни о его рождении, ни о 

его смерти. Но для автора Послания одинаково важно как 

сказанное, так и не сказанное о Мельхиседеке – то и другое 

вместе взятое дает основание находить в нем сходство с 

Христом (F. F. Bruce, The Epistle to the Hebrews). 

7:4 отборной добычи – военные трофеи складывались в 

кучу, горой; сверху клали лучшее – это доставалось тому, кто 

допускался к дележу прежде других, скажем, в качестве 

почетного гостя. 

7:5 Обязанность, ejntolh;n – или «требование», «задача», 

«назначение». Сущ. ejntolhv (67) встречается в Послании еще 

трижды в след. значениях: «устав» (7:16); «правило» (7:18); 

«содержание» (9:19). Ближайший (по тексту) синоним – 

diavtagma (hapax legomenon) – «указ» (11:23). Еще один 
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(ближайший по смыслу) синоним e[ntalma (3) во всех 

случаях имеет значение «правило» (Мф 15:9; Мк 7:7; Кол 2:22).. 

7:10 предполагался в отце – т. е. в Аврааме, дословно 

«был в чреслах его отца». 

7:16 не в порядке живой очереди, ouj kata; novmon 

ejntolh'" sarkivnh" – или «не вследствие принятого обихода», 

«не по причине традиций храма», т. е. не по признаку родства, 

исконной принадлежности к «правильной» ветви 

генеалогического древа. Исполнение храмовой службы, 

обрядового священничества было закреплено за потомками 

Левия, а Иисус – из племени Иуды. Он – священник «по 

чину Мельхиседека». 

7:18 Прежнее правило утратило силу и не работает, 
оно теперь отменяется, ajqevthsi" me;n ga;r givnetai 

proagouvsh" ejntolh'" dia; to; aujth'" ajsqene;" kai; ajnwfelev" – 

или «Отмена старого правила вызвана отсутствием в нем 

жизни и смысла». 

8:1 Подведем итог сказанному, Kefavlaion de; ejpi; toi'" 

legomevnoi" – или «главное, что нужно сказать». Kefavlaion – 

«суть», «главное» – от kefalhv – кефали v – «голова». 

8:5 «Смотри, – говорилось...» – см. Исх 25:40. 

8:8 Видя небезупречное, Бог говорит – текст 

подлинника допускает разночтения. Вариант, принятый 

UBS4, memfovmeno~ ga;r aujtou;~ levgei, дословно означает «И 

Бог, видя их (людей) небезупречность, говорит». В ряде других 

древних рукописей aujtou;~ (их) заменено на aujtoi`~ (им), что 

по-иному отвечает логике предыдущего стиха. Переводчики и 

комментаторы с одинаково хорошими резонами защищают 

одни то, другие это. Возможен третий вариант, основанный 

на компромиссе: «Об этом-то Бог и говорит им с укоризной». 

 «Близятся дни...» – см. Иер 31:31-34. 

 с домом Израиля и с домом Иуды – дом Иуды – 

одно из двенадцати племен Израилевых. Близкое соседство 
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двух именований дает повод вспомнить начало второй главы 

Евангелия по Матфею (Мф 2:6): «И ты, Вифлеем, земля Иуды, 

– не из последних под рукой мужей державных Иудиных. Из 

тебя выйдет Вождь – Пастух Моего народа, Израиля» 

(неточная цитата из Мих 5:2). 

9:4 ковчег с договором, th;n kibwto;n th'" diaqhvkh" – 

ковчег договора был, возможно, единственным предметом, 

который находился в «Святая Святых» в период скинии и 

Соломонова храма. После того, как храм был разрушен 

халдеями, ковчег стал легендой, сведения о нем утратили 

историческую достоверность. В послепленный период на том 

месте, где в «Святая святых» должен был находиться ковчег, 

был установлен «краеугольный камень» (F. F. Bruce, The Epistle 

to the Hebrews). «Ничто так глубоко не сокрушало народ в 

тогдашнем его несчастье, – пишет Иосиф Флавий о взятии 

Иерусалима Помпеем, – как то, что незримая до сих пор 

Святая Святых была открыта чужеземцам. Помпей в 

сопровождении своей свиты вошел в помещение храма, куда 

доступ был дозволен одному лишь первосвященнику, и 

осмотрел его содержимое: подсвечник с лампадами, стол, 

жертвенные чаши и кадильную посуду – все из чистого 

золота, – массу сложенного фимиама и храмовый клад» 

(Иудейская война, 1:7:6). Это произошло в 63 г. до н. э. В 

списке ковчег не значится. 

9:5 пространство очищения, iJlasthvrion – (по Вульгате: 

propitiatorium) место, куда возлагались дары для отпущения 

грехов (Дантово Purgatorio – «Чистилище» – не отсюда). Это 

слово употреблено в НЗ дважды (здесь и в Рим 3:25). См. в 

комм. к 2:17; 1Ин 2:2; Лк 18:13. 

9:19 Оповестив народ о положениях Закона... окропил 
и Книгу, и народ, pavsh" ejntolh'"... panti; tw'/ law'/... aujtov 

te to; biblivon kai; pavnta to;n lao;n – см. Исх 24:6-8. 

Дословно «...весь народ о всех положениях... и книгу, и весь 
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народ». В подлиннике чувствуется наступательная сила 

арамейского языка, его максимализм, тенденция все охватить 

словом «все», не допустить и намека на остаток. Русский язык 

в подобных случаях предпочитает всеохватность не указывать, 

а подразумевать. 

 и козлов – в ряде других древних рукописей эта часть 

текста отсутствует. 

9:22 можно сказать, все, scedo;n... pavnta – отголосок 

арамейского влияния. Дословное «почти все», omnia panae 

(Vulgata), звучит так, будто ударение падает именно на 

остаток («все, да не все»). 

 Без пролития крови, cwri;~ aiJmatekcusiva~ – 

неологизм, введенный автором, по-видимому, в поисках 

афористичности (напр., «нет пролития крови – нет 

прощения»). AiJmatekcusiva – дословно «кровопролитие» (в 

слав. переводе: «...без кровопролития не бывает оставление»). 

Речь идет о жертвенной крови, об окроплении алтаря кровью. 

9:26 в обмен на себя, dia; th'" qusiva" aujtou' – дословно 

«Своей жертвой (Себя)». 

10:1 с тенью желаемой святости – то есть с обещанием 

через ритуальную жертву, которая сама по себе не может 

обеспечить обещанного. Реальная, продуктивная, 

действующая жертва – Христос. Его обещание – это не тень, 

не символ обещания, а исполнение обещанного. 

 сообщить совершенство, teleiw`sai – в некоторых 

рукописях вместо teleiw`sai стоит kaqarivsai «очистить», по-

видимому, под влиянием 10:2 (F. F. Bruce, The Epistle to the 

Hebrews). 

10:6 Не в радость Тебе – см. Пс 40:6-8: «Ни приношений, 

ни жертв Ты не потребовал, не захотел ни даров 

очистительных, ни сожжений. Зато отворил мне слух. Ныне я 

говорю, как написано обо мне в Книге: «Иду! Совершу волю 
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Твою непреложную, Боже мой! Твой Закон – закон моей 

жизни». 

10:25 держаться – гл. parakalevw (109) означает 

«вразумлять», «наставлять», «увещевать» или «оберегать, 

подбадривать, поддерживать (друг друга)», «заботиться, 

думать (друг о друге)», а также «удерживать» (от ненужного, 

недоброго, опасного), «предостерегать». 

10:27  ниспровергателей, tou;" uJpenantivou" – или 

«противников (врагов, недругов, супостатов)». Эпизоду 

отвечает коннотация крайне агрессивной враждебности: 

ниже в ст. 29 речь идет о попрании святыни. 

10:30 «Мне отмщение...» – см. Втор 32:35-36. 

10:34 расхищение вашего имущества – имущество 

христиан нередко подвергалось разграблению противниками 

христианской веры. 

10:37-38 «Еще немного...» – отредактированная 

выдержка из Авв 2:3-4. 

10:38 Праведен у Меня... divkaiov" mou – дословно 

«Праведный Мой». Такое прочтение подтвеждается 

древними свидетельствами. Версия Павла (Рим 1:17, Гал 3:11): 

«Праведен» (без местоимения). 

11:1-40 – одиннадцатая глава (в большей степени, чем 

другие) посвящена истории еврейского народа по книгам: 

Быт 1, 4-6, 12, 15, 18, 21-23, 27, 32, 35, 47-48, 50; Ис 1-2, 12-14, 

24, 26; Нав 2, 6; Втор 17, 19, 32; Суд 4-8, 11-16; 1Цар 1:1-25:1; 

3Цар 1-2, 17, 22; 4Цар 4; 1Пар 29; 2Пар 18, 24; Пс 33, 39; Иер 

20, 37-38; Дан 3, 6; Авв 2; а также Ин 1:3. 

11:1 Вера есть реальность ожидаемого и ощутимость 
невидимого, ÒEstin de; pivsti" ejlpizomevnwn uJpovstasi", 

pragmavtwn e[legco" ouj blepomevnwn – или «Вера есть 

гарантия ожидаемого и несомненность невидимого». 

Значение как uJpovstasi~ («реальность»), так и e[legco~ 
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(«ощутимость») в этом эпизоде распадается на две группы 

синонимов: 

1. реальность, ощутимость; материализованное, физическое 

присутствие, наличие или 

2. гарантия, несомненность, непреложность, стопроцентная 

вероятность, доказательность, порука и пр. (этой группе 

отдают предпочтение многие современные переводы). 

Отдельные варианты (например, «вещественное 

доказательство») могут отвечать тому и другому смыслу. 

Из множества высказываний по поводу этого стиха, 

относящихся к разным эпохам, выберем одно (в данную 

минуту оно первым оказалось под рукой). Формулу веры 

рассматривает философ двадцать первого века: «...акт веры 

есть акт относительно чего-то, чего без этой веры не 

существует и не может быть. То, что существует без веры, не 

может быть предметом веры. Определение «вера абсурдна» – 

известное парадоксальное выражение, осмеяно как 

реакционное. Но оно единственно грамотное философское 

определение веры, потому что верить можно только в то, что 

держится только этой верой и только ею может случиться, а 

не по каким-либо другим законам. Если законы рациональны, 

то это не может быть предметом веры, и тогда слово «вера» 

мы употребляем не как термин или понятие, а в обыденном 

смысле: я верю вашему слову. А вот «вера» как особое слово, 

особый термин применим только к чистой вере, а чистая вера 

есть вера во что-то, что только силой этой же веры может 

случиться, быть, существовать, длиться и так далее. Поэтому 

умный человек когда-то сказал, что вера, по определению, 

абсурдна, то есть она не имеет оснований, чтобы случилось то, 

во что верят, кроме самой веры. Это элементарно» (Мераб 

Мамардашвили, Мой опыт нетипичен. О добре и зле, 

«Азбука», Санкт-Петербург, 2000). 
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11:3 миры устроены Божьим Словом – 

перефразировка сказанного выше в 1:3 («держит словом 

Своей власти весь порядок вещей»). Параллельное место у 

Павла: «Был Его замысел, была Его воля. Все идет так, как Он 

решил» (Эф 1:11). 

11:4 хорошая жертва, не Каинова, pleivona qusivan 

ÓAbel para; Kavi>n – в свободном изложении это может 

выглядеть примерно так: «...достойная, правильная, лучше 

Каиновой». Дословно «жертва обильная...». Древняя традиция 

свидетельствует, что здесь имеется в виду обилие радости, 

довольства. «Господу же последняя (Авелева) жертва 

понравилась более, так как Он отдавал предпочтение тому, 

что возникало самостоятельно сообразно самой природе, 

перед тем, что было насильно вызвано из земли по расчету 

корыстолюбивого человека» (Иосиф Флавий, Иудейские 

древности, 1:2:1). 

11:5 был взят на небо, metetevqh – или «сподобился 

переселения (был переселен) на небо» (прежде чем ему 

умереть). 

11:7 в страxе Божьем, eujlabhqei;~ – или «трепетно», «с 

благоговением», дословно «будучи в страхе Божьем». Гл. 

eujlabevomai – hapax legomenon. Коррелирующее сущ. 

eujlavbeia (2) встречается только в Евр. в след. значениях: 

«смирение» (5:7) и «преклонение» (12:28). 

11:9 в кочевых палатках, ejn skhnai`~ – досл. «скиниях». 

11:10 город на опорах-основаниях – т. е. Иерусалим (Ап 

21:14). 

11:11 При бесплодии Сарры... – возможна иная 

трактовка: «Верой Сарра нашла в себе силу принять семя и 

родила уже по истечении возраста. Она знала, что верен 

Обещавший». 

11:17 принес в жертву Исаака – Аврааму было повеление 

от Бога принести в жертву своего сына Исаака. Авраам 
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послушался, но в последний момент ангел, посланный Богом, 

остановил нож, занесенный над Исааком (см. Быт 22:1-14). 

11:25 разделить страдания, sugkakoucei`sqai – гл. 

kakoucevomai – «претерпевать страдания» – с приставкой 

sug (или suvn) приобретает смысл множественного числа: 

«разделять страдания» «страдать вместе с другими» – 

наподобие русск. «сострадания». 

11:30 Верой... пали стены Иерихона, Pivstei ta; teivch 

ÆIericw; e[pesan – так дословно. «Верой... обрушили они стены 

Иерихона» – было бы точнее. Однако поэзия оригинала, 

пожалуй, выше логики. 

12:1 привязчивого греха, th;n eujperivstaton aJmartivan – 

прилаг. eujperivstato~ (hapax legomenon) в общем означает 

«неотвязный», «навязчивый», «прилипчивый», осаждающий 

со всех сторон», «опасный», «причиняющий неприятности, 

горе». В слав. переводе: «...удобь обстоятельный грех» (от 

«обстать»). 

12:2 Подвижника веры, to;n th'" pivstew"... teleiwth;n – 

сущ. teleiwthv~ – «подвижник» – hapax legomenon. Вместе с 

коррелирующими прилаг. tevleio~ и сущ. teleiovth~ (5:14 и 

6:1) оно образует семейство понятий на общую тему о 

зрелости мысли, опыте непревратного ума. 

12:3,5  не отчаиваться... не падай духом – в подлиннике в 

обоих случаях – гл. ejkluvomai. В переводе использованы 

перекрывающие друг друга синонимы. 

12:5-6  «Сын мой...» – см. Прит 3:11-12. 

12:9 перед Отцом духов, tw'/ patri; tw'n pneumavtwn – имя 

Бога как Отца духов не встречается больше нигде в НЗ. 

Смысл продиктован контекстом: наши «кровные родители» 

– это наши земные «отцы», а Бог – наш духовный, т. е. 

небесный Отец (F. F. Bruce, The Epistle to the Hebrews). 

 будем жить, kai; zhvsomen – аллюзия на 10:38 

(«Праведен у Меня тот, у кого вера. Он будет жить»).  
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12:15 горького корня – см. Втор 29:18: «...да не будет между 

вами корня, порождающего яд и полынь». 

12:16 «Исава, который...» – из Книги Бытия: «...Иаков 

варил похлебку, а Исав вернулся с охоты умирая с голоду и 

говорит брату: «Красного! – за это слово его так и прозвали: 

Эдом. – Дай хлебнуть этого твоего красного! Варева! Умираю 

хочу есть!» Иаков сказал: «Дам за первородство». Исав сказал: 

«Не умирать же мне за свое первородство!» Иаков сказал: 

«Вот и поклянись». Исав поклялся и уступил Иакову 

первородство. Иаков расплатился с ним хлебом и чечевичной 

похлебкой. Исав поел, попил, встал и ушел. Он ни во что не 

ставил свое первородство» (Быт 25:29-34). 

12:17 раскаяние опоздало, metanoiva" ga;r tovpon oujc 

eu|ren – или «не было места покаянию». Исаак не думал 

отменять благословение, которое он дал не Исаву, а Иакову. 

Исав, променявший первородство на похлебку, пожалел о 

содеянном лишь со второго раза (F. F. Bruce, The Epistle to the 

Hebrews). Ситуация напрямую связана с другим эпизодом: 

«пока действует обещание о доступе к Его покою, будем 

опасаться, чтобы у кого-нибудь из вас не вышла тут 

промашка» (Евр 4:1). 

12:18-21 – см. Исх 19:12 и далее, а также Втор 4:11-12; 5:22-

27; 9:19. 

12:23 духам праведников, достигших совершенства – 

сотериологическое прочтение этого места подтверждается 

формулировкой: «Он (Христос) одним приношением 

навсегда сообщил нам совершенство святости» (10:14). 

12:24 окроплению Его кровью – см. Исх 24:8: «И взял 

Моисей кровь и окропил народ, и сказал: «Это кровь завета – 

его Господь заключил с вами в этих словах». 

 по сравнению с Авелевой, говорит о вещах 
лучших, krei'tton lalou'nti para; to;n ÓAbel – дословно 

«говорит лучше Авелевой». Рассказывает Книга Бытия: «Каин 
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собрал и принес Господу плоды земли. Авель принес лучшее, 

что было у него в стаде: первый приплод. Господу 

приглянулось приношение Авеля. А приношение Каина не 

приглянулось. Каин помрачнел, изменился в лице.... Каин 

сказал Авелю: «Пошли выйдем в поле». Вышли в поле. Каин 

набросился на Авеля и убил его. Господь спрашивает Каина: 

«Где твой брат Авель?» Тот ответил: «Не знаю. Сторож я, что-

ли, своем брату!» Господь: сказал: «Что ты наделал? С 

окровавленной земли дошел до Меня вопль о твоем брате» 

(Быт 4:3-10). 

12:25 кто зовет с небес – см. Исх 20:22: «И сказал Господь 

Моисею: «Скажи сынам Израилевым так: вы видели, как Я 

вещал вам с неба». 

12:26 «Еще раз потрясу...» – см. Агг 2:6. 

12:27 чтобы незыблем был остаток, i{na meivnh/ ta; mh; 

saleuovmena – дословно «чтобы было всегда незыблемое» (т. е. 

Царство Божье). Слав. вариант (о незыблемых основах 

Царства Божьего): «...да пребудут яже суть неподвижимая». 

12:29 огонь испепеляющий, pu'r katanalivskon – в слав. 

традиции эпизод представлен след. образом: «Вонмите вы, да 

не когда забудете завета Господа Бога вашего, Его же завеща к 

вам,  и да не сотворите сами себе изваянна подобия всех,  яже 

заповеда тебе Господь Бог твой,  яко Господь Бог твой огнь 

потребляяй есть, Бог ревнитель» (Втор 4:23-24). 

13:2 – реминисценция из Ветхого Завета: «В знойную пору 

дня Авраам сидел на пороге своего шатра в урочище Мамре. 

И тут ему явился Господь. Авраам поднял взор и видит: прямо 

перед ним стоят трое путников. Он с порога бросился к ним 

и встретил их земным поклоном. Авраам сказал: «Владыка 

мой! Милостью очей Твоих не пройди мимо Твоего раба. 

Сейчас принесут вам малость воды – вымыть ноги. 

Отдохните под деревом...» (Быт 18:1-8). 
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«Вечером в Содом пришли два ангела. Лот сидел в воротах 

города. Он встал и встретил путников земным поклоном. Лот 

сказал: «Судари мои! Заверните переночевать к вашему рабу. 

Вымоете ноги, а утром пойдете дальше». Ангелы говорят: 

«Нет, нам удобно на улице». Все-таки Лот зазвал их к себе в 

гости» (Быт 19:1-3). 

13:4 ложе – речь идет о супружеском ложе – koivth (4). 

Это слово может также означать: «постель» (Лк11:7); 

«зачатие» (Рим 9:10); «животная похоть» (Рим 13:13). Coitus 

(лат.) – соитие. 

13:5 «Не оставлю тебя...» – см. Втор 3:6,8; Нав 1:5. 

13:6 «Неустрашимость моя от Господа...» – см. Пс 118:6. 

13:16 Отказывайте себе ради других – в подлиннике – 

сущ. koinwniva в значениии, несущем коннотацию готовности 

идти на любые жертвы ради друзей (см. комм. к 1Ин 1:3). 

13:25 – в ряде других древних рукописей Послание 

завершается словом «Аминь». 

Апокалипсис 
Четырежды по разным поводам называет свое имя автор 

этого сочинения – Иоанн. Иустин Мученик приписывал 

Апокалипсис апостолу Иоанну, сыну Зеведея. Эту версию как 

будто опровергает сам автор. «Стена (вокруг Нового 

Иерусалима), – рассказывает он, – возведена на двенадцати 

основаниях, на них – имена двенадцати апостолов Агнца» 

(21:14). Пожалуй, апостол Иоанн пишет это не о себе. С 

другой стороны, некоторые детали (близкое знакомство с 

жизнью церкви, наставнический характер писем семи 

церквам и др.) указывают именно на апостольские функции 

Иоанна. Это подтверждают и многие древние внетекстовые 

свидетельства. 
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Исследователи считают наиболее вероятным временем 

написания Апокалипсиса период правления императора 

Домициана (81-96 гг.). 

Апокалипсис засвидетельствовал начало жестоких гонений на 

христиан. 

 

1:1 Апокалипсис, ÆApokavluyi~ – ajpokavluyi~ (18) 

дословно «откровение» («явление сокровенного»). Следуя 

слав. традиции, перевод выносит в заглавие транскрипцию. 

Известны более шестидесяти названий Иоаннова 

«Апокалипсиса», или «Откровения». «Апокалипсис Иоанна 

Богослова» – одно из самых кратких. А это – первые строки 

(составляющие название) рукописи горы Афон: 

«Апокалипсис всеславного евангелиста, близкого друга 

(Иисуса), девственника, у Христа любимого Иоанна 

Богослова, сына Саломеи и Зеведея, приемного сына Марии, 

Матери Божьей, он же Сын Грома». 

1:3 кто читает – т. е. кто читает вслух перед аудиторией. 

Чтение вообще большей частью было в старину чтением 

публичным. Это не значит, что в те времена люди не умели 

читать по-другому, – навык чтения «про себя» был таким же 

распространенным, как и сейчас, – однако важнейшие 

тексты должны были громко звучать для всех (см. комм. к 

1Тим 4:13). Лука рассказывает: Иисус пришел в синагогу и 

«встал к чтению». И далее: «...закрыл книгу, передал ее 

служителю и сел... сказал: «Сегодня исполнилось слово 

Писания. Вы сами это слышали» (Лк 4:16-21). Вслух читали 

Писание не только в стенах синаноги, но и, скажем, в дороге, 

путешествуя (см. Деян 8:28-30). 

 Время близко, oJ ga;r kairo;~ ejgguv~ – это обещание-

предсказание-предостережение предваряет рассказ Иоанна 

«обо всем увиденном». В последней главе – недвусмысленное 
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e[rcomai tacuv – «Гряду скоро», «Скоро буду». (22:7) и опять: 

oJ kairo;~ ga;r ejgguv~ ejstin – «Время близко!» (22:10). 

1:4 семи церквям – первое обращение Иоанна к 

сакральному числу семь – элементу сложной цифровой 

символики Апокалипсиса (далее речь пойдет о семи духах, 

семи золотых светильниках, семи звездах, семи печатях и др.). 

Число семь считалась символом совершенства, стабильного 

равновесия, красивой схваченности всех элементов. 

Пользуясь присущей ему одному особой техникой, Иоанн 

выстраивает стройную цифровую систему сюжетных ходов 

(см. ниже комм. к 5:9). В рамках этой системы семь церквей, 

названных ниже в ст. 11, являются представителями 

сообщества христиан, их крепкого союза, даже если они 

разобщены территориально, и в этом смысле выражают идею 

полноты Церкви. Помимо мистического хода мысли, основой 

для выбора городов послужили, как думают, по крайней мере 

еще три фактора: религиозное значение города как центра 

языческого культа императора; сильное христианское 

влияние в городе и вокруг; важное географическое положение 

города, развитые экономические и торговые связи. Каждый 

город отвечал тому или иному из этих факторов, если не всем 

трем сразу (Roland H. Worth, Jr., The Seven Cities of the 

Apocalypse and Roman Culture). 

 в Азии – в Римской империи Азией называлась 

провинция, занимавшая западную часть нынешней Малой 

Азии. 

 от семи духов у Его престола, ajpo; tw'n eJpta; 

pneumavtwn a} ejnwvpion tou' qrovnou aujtou' – существует 

несколько гипотез относительно семи духов (Иоанн 

обращается к этому образу далее в 3:1,4:5 и 5:6). Одна из них 

(David E. Aune, Revelation) указывает на верховных ангелов 

еврейской традиции, их число тоже равно семи (см. комм. к 

1Фес 4:16). Семь ангелов упомянуты и в Ап, однако в 
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совершенно ином контексте (8:2). Кроме того, хотя «ангел» и 

«дух» в традиционном понимании синонимичны, такое их 

употребление (одного вместо другого) крайне редко 

наблюдается в раннехристианской литературе и ни разу не 

отмечено в Ап (Richard Bauckham, The Climax of Prophecy, p. 

162). Другая (более вероятная) гипотеза указывает на Исайю: 
kai; ajnapauvsetai ejpÆ aujto;n pneu`ma tou` qeou` pneu`ma 
sofiva~ kai; sunevsew~ pneu`ma boulh`~ kai; ijscuvo~ pneu`ma 
gnwvsew~ kai; eujsebeiva~ ejmplhvsei aujto;n pneu`-ma fovbou 
qeou` – «И покоится на нем Дух Господень: дух премудрости 

и разума, дух совета и крепости, дух знания и благочестия; и 

страхом Господним исполнится» (Ис 11:2-3, по Септуагинте). 

Семь духов – символ Божьего Духа. Идею метафоры следует 

искать в Зах 4:1-14 (Richard Bauckham, The Climax of 

Prophecy, p. 162-163). По мнению Бокэма, четвертая глава 

Книги пророка Захарии – ключ к пониманию роли Духа на 

земле. Иоанна, как он думает, несомненно привлекла 

центральная идея главы: «Не полчищем и не силой, а Духом 

Моим, – говорит Господь Саваоф» (Зах 4:6). 

1:8 Я – Альфа и Омега, ÆEgwv eijmi to; ÒAlfa kai; to; ÇW – 

альфа и омега – первая и последняя буквы греческого 

алфавита. Далее в ст. 17: «Я – Первый и Последний». 

 Вседержитель, oJ pantokravtwr – в транскрипции: 

Пантократор. Это именование Бога встречается в НЗ в десяти 

эпизодах (Ап – 9 и 2Кор – 1). 

1:9 разделяю с вами и беды, и Царство, и мужество, 
sugkoinwno;" ejn th'/ qlivyei kai; basileiva/ kai; uJpomonh'/ ejn 
ÆIhsou', – в слав. переводе: «общник в печали и во царствии и 

терпении Иисус Христове». Довольно четко выстраиваются в 

ряд три однородных понятия: «страдания ради Иисуса» – 

«Царство Иисуса» – «вера в Иисуса». Значение сущ. uJpomonhv 

надо понимать в этом эпизоде как силу воли, твердость 
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позиции в трудных обстоятельствах и вместе с тем 

безропотность. 

 на острове Патмос – на этом небольшом скалистом 

островке в Эгейском море вблизи берегов Малой Азии старец 

Иоанн отбывал ссылку (заключение). Здесь был написан 

Апокалипсис. 

1:10 В день Господа, ejn th'/ kuriakh'/ hJmevra/ – это 

единственное в новозаветном корпусе упоминание о 

воскресном дне в христианском смысле. Другое значение 

«Дня Господня» – Парусия, День возвращения Иисуса 

Христа (см. комм. к 2Пет 3:10; 1Кор 5:5). 

 на высотах Духа, ejn pneuvmati – дословно «в Духе» 

или «в духе». Выражение ejn pneuvmati встречается в Ап еще в 

трех эпизодах (4:2; 17:3; 21:10). Вообще сущ. pneu`ma в 

новозаветных сочинениях имеет несколько параллельных 

значений: «ветер-дуновение», «жизнь-дыхание», «дух-душа», 

«дух-призрак», «Дух-Святой Дух», напр.: «Дуновению 

(pneuvmata) Ты уподобил Своих ангелов» (Евр 1:7); «Дух 

привел Иисуса в пустыню на испытание от Дьявола» (Мф 4:1): 

«от семи духов у Его престола» (Ап 1:4); «Но спустя три с 

половиной дня дух жизни от Бога вошел в мертвых» (Ап 

11:11). Отдельные случаи могут оставлять впечатление 

недосказанности, например, здесь. Между тем 

недосказанность не подразумевалась. В раннехристианской 

литературе ejn pneuvmati означало «во власти Духа», «под 

воздействием (влиянием) Духа», «ведомый (движимый) 

Духом» и т. д. Позже выражение стало употребляться в 

основном для случаев нейтрального богословского смысла, 

например, экстатической речи. У Иоанна ejn pneuvmati 

следует понимать в сочетании богословского и 

феноменологического аспектов, т. е. как пророческое видение, 

материализованное Святым Духом. Это прежде всего 

относится к 1:10 и 4:2. Выражение с трудом переводится на 
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другие языки. Такие варианты, как «в трансе», «в экстазе», «в 

забытьи» представляют идею лишь частично, упуская момент 

активного участия Духа (см. ниже комм. к 4:2). По мнению 

Бокэма, удачным переводом можно считать I was caught up 

by the Spirit (NEB), т. е. «Меня подхватил Дух» (Richard 

Bauckham, The Climax of Prophecy, pp. 150-159). Что касается 

перевода на русский язык, то такой вариант больше подходит 

к двум другим случаям (17:3; 21:10), где имеется в виду 

перемещение в пространстве («перенес меня высотами 

Духа»). Параллель у Луки: «А Филиппа... подхватил Господень 

Дух. Филипп появился в Азоте...» (Деян 8:39-40). 

1:11 в книгу, eij~ biblivon – слово «книга» употреблено 

здесь в современном понимании. Во времена Иоанна были не 

книги, а свитки, в основном папирусные или пергаментные 

(кожаные); их скатывали в трубку, а писали на них (особенно 

на пергаменте, он был прочнее) с обеих сторон: «я увидел... 

книгу... сплошь с обеих сторон в письменах» (5:1). К греч. 

bivblo~ – би vблос («книга») и biblivon – библи vон («книжка») 

восходит слово Библия. Собственно «Библия» – это 

буквальное (по буквам) прочтение множ. числа от biblivon – 

bivblia, т. е. «книжки». См. также комм. к Лук 4:20. 

 в Эфес... и в Лаодикею – эти города располагались в 

западной части Малой Азии. От Патмоса ближайший из них 

– Эфес, и далее – в указанном порядке – по узкому, 

ломаному эллипсу до Лаодикеи. В замкнутой фигуре эллипса, 

соединяющего семь точек, можно, пожалуй, увидеть некое 

совершенство. См. выше комм. к 1:4. 

1:14 Голова Его бела, волосы – как белая пряжа, hJ de; 
kefalh; aujtou' kai; aiJ trivce" leukai; wJ" e[rion leuko;n – 

дословно «Голова Его и волосы белы...» – оборот речи, 

называемый гендиадис (два слова для обозначения одного 

понятия). Этот эпизод – реминисценция, относящаяся к 
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Ветхому Днями (Богу): «Одеяние на Нем – бело как снег, и 

на голове волосы – как чистая пряжа» (Дан 7:9). 

1:15 подобны халколивану – халколиван – 

calkolivbanon (2) – халколи vванон – неизвестный металл или 

сплав на золоте или меди, возможно, бронза. Вульгата дает 

свою версию: orichalcum. Халколиван снова упомянут ниже 

(2:18) в контексте, связанном с церковью в Фиатире – 

именно в этом городе, по-видимому, изготовлялся особый вид 

бронзы, и его название – след местного профессионального 

диалекта (Roland H. Worth, Jr., The Seven Cities of the 

Apocalypse and Greco-Asian Culture). 

2:6 дела николаитов – далее в ст. 15 Иоанн вновь с 

гневом пишет о еретиках николаитах, но ни тут, ни там 

ничего не говорит о сути их «учения». Можно предположить, 

что николаиты, кем бы они ни были, не сумели или не 

захотели до конца отказаться от языческих привычек и 

правил, в частности, от «идоложертвенной пищи и разврата». 

О николаитах нигде в других древних текстах нет никаких 

сведений. 

2:7 есть с дерева жизни – Господь не позволил этого 

Адаму: «И сказал Господь Бог: «Адам сделался едва ли не 

одним из Нас: знает добро и зло. Того и гляди протянет руку и 

сорвет к тому же и плод с дерева жизни и съест и будет жить 

вечно». И Господь Бог выдворил его из Эдемского сада – 

возделывать землю, откуда был взят» (Быт 3:22-23). В отличие 

от прежнего запрета доступ к древу жизни сегодня открыт 

«тому, кто побеждает». 

2:9 нищете – сущ. ptwceiva означает крайнюю бедность. 

Есть бедность обыкновенная (peniva) и есть крайняя 

бедность, нищета (ptwceiva). 

 о злом оговоре, blasfhmivan – злословие, хула, 

поношение – blasfhmiva – были по сути доносом римским 

властям на христиан, оговором на предмет истребления их 
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веры. Этот смысл передан во многих современных западных 

переводах (NRSV, NIV, REB, NAB) словом slander – «донос», 

«клевета», «оговор» (см. ниже о Сатане). Обвинения в адрес 

христиан сводились обычно к следующим статьям: 

каннибализм, разврат, развал семьи, государственная измена, 

безбожие, поджог. Обвинения более чем серьезные. 

Преследования соответственно были жесточайшими. 

 Сатаны – Сатана (satana;~) – слово еврейское. Его 

греческий двойник diavbolo~ буквально означает «клеветник», 

«оговорщик», «бесчестный доносчик». 

2:10 десять... дней – время, по-видимому, условное, 

призванное подсказать мысль о малой отдаленности 

грядущих событий. 

 до самой смерти – в Смирне, в феврале 156 г., спустя 

60-70 лет после написания Апокалипсиса, язычники и иудеи 

учинили расправу над епископом Поликарпом. На 

епископство в Смирне его рукополагал сам Иоанн, и 

Поликарп, конечно, знал содержание Апокалипсиса. Это 

место вполне могло прийти ему на память в трагическую 

минуту. 

Толпа привела его к проконсулу, и когда он заявил о своей 

вере в Иисуса Христа, иудеи потребовали его смерти. 

Летописи зафиксировали суть обвинений. Толпа кричала: 

«Вот он, наставник всей Азии, отец христиан, 

ниспровергатель наших богов! Он всем говорит, чтобы никто 

больше жертв не приносил и не поклонялся». 

Поликарп принял мученическую смерть на 86 году жизни. 

Пламя костра обошло его вокруг, не затронув, и тогда старца 

«пронзили оружием». 

 венок, stevfanon – о венке (венце) – stevfano~ (18) – 

стеvфанос – как о награде от Бога мечталось Павлу (2Тим 2:5; 

4:8). Венком (венцом) награждался победитель в спортивном 
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состязании (такие состязания часто проводились в Смирне). 

Царская корона называлась по-другому: diavdhma – диаvдима. 

2:11 Смерть вторая – смерть души, духа после смерти 

первой, физической. Далее в 20:14 – краткое определение: 

смерть вторая – «озеро огненное». В озере огненном, серном 

погибнут те, «кто празднует труса, погряз в безверии, 

пороках...» (21:8). Смерть вторая не затронет «причастных к 

первому воскресению» (20:6). 

 не грозит, ouj mh; ajdikhqh'/ – или «не затронет». В 

подлиннике – двойное отрицание, что-то вроде «нет, не 

грозит» или «ни в коем случае (никоим образом) не грозит», 

«ничуть не повредит», «вреда никакого не причинит». 

Понятие «повреждения смертью» не свойственно русскому 

языку, а для еврейского, откуда оно перешло в греч., это 

норма. Дословно из знаменитого Псалма: «Случись на моем 

пути долина грозной тени, – не убоюсь вреда» (Пс 23:4), где 

«вред» – синоним смерти. Тема «погибели» ощущается 

рядом с гл. ajdikevw (28) везде, где он встречается в тексте (ср., 

напр., 6:6; 7:2; 9:4,10,19; 11:5). 

2:12 в Пергаме – Пергам славился производством 

добротного писчего материала из кожи. В названии 

материала «пергамент» увековечена слава города. 

2:13 Антипа – об Антипе (Антипатре) известно лишь то, 

что сказано о нем здесь. Предание уже последующих веков 

повествует, что этот христианский мученик был заживо 

(даже не сожжен, а) испечен в медном котле. 

2:14 Валаама – еврейское имя Валаам (Balaavm) по одной 

версии означает «владыка народа», по другой – «губитель 

народа». О Валааме и Валаке см. Чис 22-24 и 31:16. 

2:15 николаитов – название секты николаитов имеет 

внутренний смысл. Nikovlao~ – слово двусоставное, его 

образуют два элемента: «победа» (ni`ko~) и «народ» (laov~). 

Такое прочтение может послужить основой для более 



333 
 

 

конкретных догадок о сути учения николаитов (см. выше 

комм. к ст. 6). 

2:17 сокровенную манну – о том, что такое «манна», мы 

знаем, напр., из Пс 78:24-25 (эпизод из повести об исходе 

евреев из Египта в Ханаан): «Пищу манной на них опрокинул, 

пролил дождем. Дал им хлеб с неба. Люди хлебом ангельским 

насыщались. От Бога пищи им было сколько душа хотела». О 

сокровенности манны можно догадываться по описанию 

ковчега завета в Евр 9:4: «...ковчег завета... и в нем золотой 

сосуд с манной». Как туда попал этот сосуд? Об этом рассказ в 

Исх 16:32-34: Бог повелел, и «Моисей сказал Аарону: «Возьми 

сосуд, опрокинь в него полный гомор (около 2, 3 кг.) манны и 

поставь перед Господом для сохранности в поколениях». И 

Аарон поставил его перед заветом для сохранности, как 

повелел Господь Моисею». Между тем во второй Книге 

Маккавейской (2:4-7) повесть продолжается: пророк 

Иеремия, получив повеление от Господа спрятать скинию и 

ковчег, отправился с бесценным грузом на гору Моав, откуда 

Моисей некогда обозревал землю обетованную Ханаанскую. 

И далее, как повествует слав. перевод: «...пришед Иеремия 

обрете пещеру и жилище, и скинию и кивот, и алтарь 

фимиама внесе тамо и двери загради». Впоследствии 

спутники Иеремии пытались отыскать пещеру, но не смогли. 

Иеремия укорил их и сказал: «Это место не отыщется, пока 

Господь народ Свой снова не соберет, не явит Свою милость». 

И вот уже Иоанн, по прошествии семиста лет, пишет: «...и 

предстал взору ковчег Божьего завета в Храме» (11:19). 

 белый камень... новое написанное имя – 

существует несколько гипотез по поводу «белого камня» и 

«нового имени». В старину белый камень служил в суде 

баллотировочным шаром, указанием на невиновность 

подсудимого. Вообще традиция предписывала белому камню 

представлять невинную душу, чистую совесть, верность «до 
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самой смерти». Другая догадка: можно видеть здесь указание 

на обычай вручать белый камень нищим или просто гостям, 

друзьям как приглашение в дом к угощению. Такое 

прочтение намекает на участие в небесной трапезе, на 

«манну сокровенную». Белый камень мог служить 

украшением, амулетом с выгравированным именем. По 

древним поверьям имя человека было носителем магической 

силы. Перемена имени означала перемену участи. Так Иаков 

стал Израилем, а Аврам – Авраамом; для обоих это был 

поворотный момент в жизни. Но возможно, речь идет об 

имени Иисуса Христа (см. 19:12), о том, что Его имя будет 

явлено в новом времени, когда старого уже ничего нет, все – 

новое (2Кор 5:17). Тогда каждый получит новое имя, 

известное (не сейчас, не наперед) ему одному как 

сокровенная драгоценность души, уникальная личная 

собственность. 

2:20 Иезавель – об этой пророчице известно только то, что 

сказано о ней здесь. Под упомянутым беспутным поведением 

Иезавели можно понимать иносказание (отход от истинной 

веры). Но это вряд ли так. Когда речь заходит о вторжении 

язычества в христианскую веру, «разврат» и «употребление в 

пищу идоложертвенного» обычно идут в паре, и понимаются 

эти две вещи прямо (ср. 2:14; Рим 2:22). 

2:22 сляжет – болезнь воспринималась как наказание за 

отступничество. Неподобие за угощением Господним могло 

обернуться бедой: «По этой причине, – пишет Павел, – 

многие из вас ослаблены, больны и столько умирает» (1Кор 

11:30). 

2:23 Дети ее – т. е. те, кто содействует ей, поощряет ее, 

пошел по ее пути. 

 сердцах и умах, nefrou;" kai; kardiva" – дословно 

«почки и сердца» – прозрачная метафора для внутреннего 

мира, души, нутра. Аналогичный фразеологизм в русском 
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языке предпочитает с той же целью указывать на сердце, на 

печень («чувствовать печенками», «в печенках сидеть»), на 

селезенку. 

2:27 глиняные горшки, ta; skeuvh ta; keramika; – 

известный фразеологизм «сосуды скудельные» – метафора, 

обозначающая бренность существования (см. Пс 2:9). 

Скудельные – глиняные, или (буквально) керамические 

(keramikov~). 

3:5 из книги жизни, ejk th'" bivblou th'" zwh'" – идиома 

«книга жизни» восходит к гражданскому регистру, куда 

заносили имена жителей города. С убытием или смертью 

горожан их имена из книги вымарывались. 

3:7 ключ Давида – Иисус Христос, Сын Давида – 

истинный Мессия. Он один владеет ключом к Царству, 

новому Иерусалиму. Только Он властен отпереть или 

запереть дверь в это Царство – Царство Давида. 

3:12 Мое новое имя – трижды (2:17, здесь и 19:12) 

повторяется рефреном фраза о новом имени (написанном), 

которого никто не знает. Иоанн дает понять, что новое Имя 

Христа откроется с Его вторым пришествием (19:12-16). 

3:16 Так нет же, ты тепл, а не горяч и не холоден. За 
это выплюну тебя изо рта, ou{tw" o{ti cliaro;" ei\ kai; ou[te 
zesto;" ou[te yucrov", mevllw se ejmevsai ejk tou' stovmatov" 
mou – сохранившиеся развалины великолепного городского 

фонтана в Лаодикее дают представление о значительных 

масштабах потребления воды в городе. Но своих источников 

свежей воды не было. По каменному десятикилометровому 

акведуку вода поступала с севера из горячих источников, 

находившихся вблизи города Иераполиса. До холодных 

родников тоже было не близко, они находились в горах у 

Колосс, что в 18 км. к востоку от Лаодикеи. Откуда бы ни 

поступала вода, до потребителя она доходила теплой, 

неприятной на вкус (Geoffrey W. Bromiley, The International 
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Standard Bible Encyclopedia; Craig S. Keener, Revelation; G. R. 

Beasley-Murray, Revelation; Robert L. Thomas, Revelation; David 

E. Aune, Revelation). Подразумевается, что «холодный» и 

«горячий» являются соответственно иносказанием для 

«врага»–«против Меня» и «друга»–«за Меня» (Aune). Многие 

соглашаются, что эпизод в целом должен прочитываться как 

гневное указание на «апатию», «лицемерие» или 

(конкретнее) «одновременное почитание Бога и императора» 

– все это гораздо хуже языческого отрицания Бога, так как не 

располагает к покаянию (Beasley-Murray; Brighton; Thomas; 

Metzger). В словах «холодный» и «горячий» следует видеть 

прежде всего не две разведенные в стороны крайности, а два 

компонента, составляющих одно понятие – «теплый», что в 

данном контексте означает «бесполезный», «никчемный» 

(Johnson). Эта мысль несколько иначе подается у Уорта. 

Горячая вода в Иераполисе отличалась полезным свойством, 

ею пользовались для оздоровительных целей. Холодная вода в 

Колоссах утоляла жажду – польза очевидная. А теплая вода – 

бесполезна, никчемна, ни на то, ни на это непригодна. В 

приложении к христианскому смыслу это становится крайне 

негативный приметой (Roland H. Worth, Jr., The Seven Cities of 

the Apocalypse and Greco-Asian Culture). 

3:20 Стою у двери... – в письме к Лаодикейской церкви 

прозвучали самые суровые слова («выплюну тебя»), но вслед 

за ними сразу вот эти: «Стою у двери...» – самые милостивые. 

4:2 В тот же миг я был на высотах Духа, eujqevw" 

ejgenovmhn ejn pneuvmati – или «В тот же миг я был уже в 

Духе» (или, возможно, «в духе». Одни переводы ставят здесь 

строчную букву, другие – прописную. NRSV, напр., 

предлагает такое прочтение: «At once I was in the spirit», а в 

сноске добавляет: «Or in the Spirit». Обращает на себя 

внимание параллель в рассказе Петра в Деяниях: «во время 

молитвы было мне в забытьи видение, что снижается будто 
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чаша...» (Деян 11:5). Или в рассказе Павла: «Я вернулся в 

Иерусалим и, молясь в храме, забылся. И увидел Его» (Деян 

22:17). В обоих случаях указано состояние духа: «в забытьи», 

«забылся». В забытьи, ejn ejkstavsei – буквально «в экстазе». 

Это, конечно, не «в духе», но где-то близко (см. выше комм. к 

1:10). Похожий случай прослеживается во 2Кор 12 (началo 

главы). А вот поразительный рассказ о Духе (или духе) в 

Книге Иова 4:14-17: «Ужас пронял меня, дрожь сотрясла мои 

кости. Дух прошествовал, лицо мне обвеял. Волосы встали 

дыбом. Остановился, а кто – не пойму. Глазу не ухватить. 

Тихое слово промолвилось: «В чем человек прав перед Богом? 

Кто чист перед Создателем?». 

4:4 двадцать четыре старца – в чисто арифметическом 

плане можно предположить, что речь идет о двенадцати 

патриархах и двенадцати апостолах, но это вряд ли так: ни к 

тем, ни к другим сами старцы себя не причисляют (см. 7:13). 

Еще одна гипотеза восходит к рассказу об установлении 

чреды священнической и чреды левитской, каждая из 

двенадцати сынов Израилевых (1Пар 24:4-5; 25:9-31). Судя по 

характеру занятости старцев, это последнее истолкование, 

возможно, ближе к истине. 

4:6 четверо животных – некие ангельские существа, 

именно так увиденные Иоанном. Их роль понятна из текста 

книги. Особо подчеркнуто их всевидение (всеведение): у них 

«всюду глаза». 

4:7 подобно льву… быку… лицо человека… подобно 
орлу – эти образы положили начало традиции 

отождествлять четырех животных с евангелистами. Со 

временем сложилась следующая привязка: Матфей – человек, 

Марк – лев, Лука – бык, Иоанн – орел. 

5:9 людей всякой крови, всякого наречия во всех 
народах и племенах, ejk pavsh" fulh'" kai; glwvssh" kai; 

laou' kai; e[qnou" – это первый из семи вариантов формулы, 
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представляющей у Иоанна совокупность народов всей земли. 

Каждый вариант состоит из четырех элементов, 

расположенных в особом порядке (ни один случай не 

совпадает с другим): 

кровь-наречие-народ-племя (5:9); 

племя-кровь-народ-наречие (7:9); 

народ-племя-наречие-цари (10:11); 

народ-кровь-наречие-племя (11:9); 

кровь-народ-наречие-племя (13:7); 

племя-кровь-наречие-народ (14:6); 

народ-орда-племя-наречие (17:15). 

В двух случаях наблюдается замена fulhv на basileu~̀ (10:11) 

или o[clo~, здесь «орда» (17:15). К общему собирательному 

смыслу сводится череда синонимов:  

fulhv – род, племя, кровь как признак родовой 

принадлежности, племенного родства; 

glws̀sa – наречие, язык как метафора для народа, племени; 

laov~ – народ (особенно еврейский), люди вообще; 

e[qno~ – народ иного племени, язычники, просто всякий 

народ (этнос). 

Если число семь – традиционный символ полноты, 

совершенства, а число четыре представляет земное 

пространство («четыре края земли» в 7:1 и 20:8, «четыре 

ветра» в 7:1), то сочетание семерки с четверкой 

символизирует здесь представительство и совокупность всех 

народов на планете (Richard Bauckham, The Climax of 

Prophecy, pp. 326-337). 

6:1 Выходи, e[rcou – значение гл. e[rcomai отмечено 

вообще безразличием к пространственным ориентирам и 

может указывать направление как «туда», так и «обратно». 

Поэтому направление движения всадников вряд ли 

возможно подвести под линейное правило и верно отразить в 

переводе (Bruce M. Metzger, Breaking the Code). 
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6:2 венок победителя – всадник с венком – большая 

загадка. Долгое время популярным было прочтение Иренея 

(конец II в.): победоносное шествие евангелия. Существует 

много других трактовок. На первый взгляд всадник – это 

портрет Христа (19:11-16), но это не так. У всадника лук и 

венок. У Христа – меч, исходяющий из уст, и «много диадем». 

Разгадка может заключаться в дословном «дан ему венок». В 

контексте этого эпизода «дается» что-либо лишь силам 

темным. Полагают, что Иоанн изобразил угрозу с востока: 

Рим страшился парфян, от которых уже дважды терпел 

поражение (в 62 г. и столетием раньше). У римлян лук не 

считался эффективным оружием, зато искус-ными 

лучниками были парфяне. И именно парфяне отличались 

любовью к белым коням (Bruce M. Metzger, Breaking the Code. 

Craig S. Keener, The IVP Bible Background Commentary, New 

Testament). В эпизоде со всадниками можно видеть более 

отвлеченную символику: первый представляет войну, каждый 

из трех последующих – типичное проклятие войны: смерть 

от меча, голода и чумы (David E. Aune, Revelation). Иосиф 

Флавий так пишет о взятии Иерусалима Титом: большая 

часть пленников была «родом не из Иерусалима. Со всей 

страны народ стекался в столицу к празднику Опресноков и 

здесь был неожиданно застигнут войной. Густота населения 

породила чуму, а следом за ней голод» (Иудейская война, 

6:9:3). 

6:6 Мера пшеницы – речь идет об угрозе голода в 

стране. Указ императора Домициана (в 92 г.) о вырубке 

половины виноградников в пользу посева зерновых не привел 

к желаемому результату, вызвал лишь недовольство 

владельцев латифундий. 

  Масло и вино – как было – дословно «маслу и вину 

ущерба (вреда) не причиняй». В слав. переводе: «елея и вина 

не вреди»). О «вреде» см. комм. к 2:11. 



340 
 

 

6:12  одежда нищего – или «вретище», грубый материал 

из черной козьей шерсти. Такой материал шел на 

изготовление одежды к трауру. 

7:4 сто сорок четыре тысячи сынов Израиля из всех 
племен – т. е. двенадцать тысяч от каждого из двенадцати 

племен. 

7:6 из племени Манассии – Дан, родоначальник 

племени, заменен здесь на Манассию, сына Иосифа, видимо, 

по той причине, что, как утверждает традиция, антихрист 

придет из племени Дана. Легенда восходит к стиху в Книге 

Бытия: «Дан – змея на тропе, аспид на дороге...» (Быт 49:17). 

По преданию, Иуда Искариот был родом из этого племени. 

7:9 в белых одеждах, с пальмовыми ветвями в руках, 
peribeblhmevnou" stola;" leuka;" kai; foivnike" ejn tai'" 
cersi;n aujtw'n – эпиграфический памятник апостольского 

времени, найденный в Стратоникее Карийской (Ликийской), 

сообщает о древнем обычае совершать торжественные пения 

хором «в белых одеждах, с ветвью, обвивающей голову, и с 

такой же ветвью в руках» (D. Adolf Deissmann, Bible Studies, p. 

370). 

7:13 спросил меня от меня самого, ajpekrivqh levgwn – 

дословно «ответил, сказав» или «сказал, (как бы) отвечая на 

мой молчаливый вопрос». Этот оборот перенят греческой 

традицией из еврейского обихода и нередко встречается в 

Четвероевангелии, – прием чисто риторический, зачастую не 

поддающийся переводу (напр., Мф 12:38 (ajpekrivqhsan... 

levgonte~); Мк 3:33 (ajpokriqei;~... levgei); Лк 3:11 (ajpokriqei;~ 

de; e[legen); Ин 1:26) (a[pekrivqh... levgwn). 

7:17 к живым источникам вод – формула «жизнь-вода» 

повторяется в НЗ в нескольких эпизодах по-разному: «живая 

вода», «поток вечной жизни» (Ин 4:10,14); «вода из источника 

жизни» (Ап 21:6); «вода жизни» (Ап 22:1). См. также комм. к 

Ин 4:10. 



341 
 

 

8:1 около получаса – о месте «получаса» в системе 

символов и метафор Иоанна нет единого мнения. Одни 

полагают, что это – драматическая пауза (ее назначение – 

подчеркнуть важность дальнейших событий): «Внушающая 

ужас тишина перед тем как разразиться буре» (Bruce M. 

Metzger, Breaking the Code). Такая трактовка согласуется с 

понятием ритуальной тишины во время каждения, что, по-

видимому, практиковалось в Храме (David E. Aune, 

Revelation). Другие усматривают здесь символ «вечного 

покоя» или указание на необходимость тишины, чтобы 

молитвы, обращенные к Богу, прозвучали без помех. Однако 

эта версия проблематична, так как понятно, что никакие 

шумовые помехи Богу не препятствие, если Он хочет что-то 

услышать.  

8:2 семь ангелов – они стоят перед Богом – согласно 

еврейской традиции эти семеро составляют особую группу 

верховных ангелов, или архангелов (см. комм. к 1Фес 4:16). О 

их месте и обязанностях можно узнать из апокрифической 

Книги Товита: «Я – Рафаэль, один из семи ангелов, слуг, 

предстоящих перед Богом» (Тов 12:15).  

8:11 Полынь, ÒAyinqo" (2) – интересно, что в слав. 

варианте название звезды транслитерировано, а название 

травы (то же самое слово a[yinqo~) переводено: «и имя звезде 

глаголется Апсиндос, и бысть третия часть вод яко пелынь». 

Владимир Даль поясняет: полынь – «быльник горький, 

чернобыль». А о траве чернобыль в свою очередь пишет, что 

это – «крупный вид полыни». У греков и у евреев горькая 

трава полынь ассоциировалась с трагической (горькой) 

участью. Пророк Иеремия записал за Господом: «Рече 

Господь сил ко пророкам: се, Аз напитаю их пелынем и 

напою их желчию» (Иер 23:15, слав.). 

9:1 я увидел, как упала с неба на землю звезда – или 

«я увидел, как упал с неба на землю метеорит». Этому месту 
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соответствует параллель у Луки (говорит Иисус): «Я видел 

Сатану. Он сорвался с неба, как молния» (Лк 10:18). 

9:4 не губить ни траву на лугах... а только людей – 

дословно «чтобы не вредила траве на лугах... а только бы 

людям». См. комм. к 2:11. 

9:10 казнить людей, ajdikh'sai tou;" ajnqrwvpou" – 

дословно «причинять вред людям». См. комм. к 2:11. 

9:11 Абаддон... Аполлион, ÆAbaddwvn... ÆApolluvwn – оба 

слова означают «гибель». (Во времена наполеоновских войн 

имя французского императора фигурировало как 

свидетельство исполнившегося предсказания). 

9:16-18 двести миллионов... три пагубы – 

ужасающее число вооруженных всадников (двести 

миллионов), три пагубы эсхатологического облика 

символизируют постоянно нависавшую над Римом угрозу 

вторжения парфянских орд из-за реки Евфрат – восточной 

границы империи 

9:21 колдовских делах – от favrmakon – фаvрмакон 

(отсюда «фармакология») – отрава, зелье, снадобье, 

лекарство, а также чародейство, волхование, знахарство, 

колдовское ремесло. 

10:2 книжицу, biblarivdion – вариант biblarivdion – 

«книжица», «малая книга» – встречается в новозаветном 

корпусе трижды и только в Ап (далее 10:9 и 10:10). И как раз 

посредине этого эпизода неожиданно возникает biblivon 

(10:8) – явно тот же предмет, названный другим словом. Это 

не случайность и не небрежность. Авторы новозаветных 

сочинений гораздо чаще пользовались именно вариантом 

biblivon (34). Реже встречается слово bivblo~ (10), которое 

Иоанн дважды использует для обозначения понятия «книга 

жизни» (Ап 3:5; 20:15), однако в других случаях он снова для 

этого же возвращается к biblivon (Ап 13:8; 17:8; 20:12; 21:27). 
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10:6 Времени – время – crovno~ – хро vнос – речь идет о 

нулевой вероятности отсрочки, промедления: чему быть, то 

сбудется в свой срок. 

10:9-10 Возьми книжицу и съешь ее – метафора довольно 

прозрачная: перевари, уразумей, пойми до конца, познай суть. 

Сладость Слова Божьего полагалась традиционной. Самое 

большое сочинение в Псалтири – песнь о достоинствах 

Слова, об услаждении Словом: «Твои слова у меня во рту что 

сахар, на устах – слаще меда» (Пс 119:103). Но отчего в 

животе горько? Одну мысль издалека может подсказать 

Экклезиаст: «Большая мудрость – это большая печаль. 

Наберешься ума – потеряешь радость» (Эккл 1:18). Отсюда 

рукой подать до «горечи познания». «Горечь» – 

предупреждение в адрес Церкви: впереди жестокие 

испытания (Robert H. Mounce, The Book of Revelation). 

Я взял книжицу из руки ангела и съел ее – образ съедения 

книги относится к древней ближневосточной традиции 

мистической мысли о таинственности знания, ведущего к 

открытию истины. Нельзя не вспомнить здесь об 

афористической формулировке, относящейся как раз к этому 

случаю: «Книга – символ «откровения». Она легко становится 

символом сокровенного, трансцендентной тайны. <...> 

Поглощение книги выступает как символ посвящения в 

трансцендентную тайну» (С. Аверинцев, Поэтика, стр. 213). 

11:1 шест наподобие погонной меры, kavlamo" o{moio" 

rJavbdw/ – о семантическом расхождении слов kavlamo~ и 

rJavbdo~ можно сказать следующее. Первое (kavlamo~) 

означает «тростинка» (Мф 11:7), «посох» (Мф 27:29), «писчее 

перо» (3Ин 13), причем «трости» может сопутствовать 

коннотация меры. Второе (rJavbdo~) тоже означает «посох» 

(Мф 10:10), но также «скипетр», «жезл» (Ап. 2:27), а кроме 

того, еще «батог» (1Кор 4:21). 

11:2-3 – 42 месяца равны 1260 дням. 
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11:4 две маслины, два светильника – два свидетеля, 

представшие мистическому взору Иоанна, отсылают к 

видению пророка Захарии: «И ангел... сказал мне: «Что ты 

видишь?» Я отвечал: «Вижу светильник весь золотой... и две 

маслины». Тогда... он сказал мне: «Это – Слово Господне... Это 

– два помазанные елеем, предстоящие Господу всей земли» 

(Зах 4:1-14). Два помазанные – царь и священник. Не 

исключено, что перед нами – отредактированные 

иносказанием и мистической тайной образы Моисея и Ильи 

(Bruce M. Metzger, Breaking the Code). Их на горе 

Преображения видели Петр, Иаков и Иоанн: «И явились им 

Илья и Моисей: они беседовали с Иисусом» (Мк 9:4). Но 

такое прочтение воспринимается некоторыми 

комментаторами как натяжка, не согласующаяся со смыслом 

и деталями Зах 4:1-14 (G. R. Beasley-Murray, Revelation). 

11:8 Содом и Египет – Иерусалим. 

11:9 три с половиной дня – этот срок может служить 

кодом к расшифровке формулы «времени, времен и 

половины времени» (см. комм. к 12:14). 

11:13 человек, ojnovmata ajnqrwvpwn – дословно «имен 

человеческих». Традиция употребления «имя» (o[noma) вместо 

«человек» (a[nqrwpo~) заимствована из еврейского обихода 

(трижды в новозаветных текстах: здесь, Деян 1:15 и Ап 3:4). В 

этом смысле «имя человеческое» – синоним «сына 

человеческого». 

11:18 Взбунтовались язычники – «бунт язычников» – эхо 

из глубины веков: «О чем гомонят народы? Что затевают их 

полчища? Пустое дело! По всем краям цари трубят сбор, 

вассалы вступили в сговор против Господа, против Его 

Помазанника: «Сбросим с себя их ярмо! Разорвем их оковы!» 

(Пс 2:1-3). 

12:1 женщина, gunh; – несложная символика 

повествования о женщине, младенце и их заклятом враге на 
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первый взгляд располагает к прямой расшифровке. Но 

Марию, например, увидели в «женщине» лишь в позднее 

средневековье. Современные комментаторы предлагают 

новые решения, напр., «женщина» – это мистический 

Израиль, отождествленный с церковью, с теми, кто «несет 

свидетельство Иисуса» (ст. 17). Ссылаются на свидетельство 

пророка Исайи (Ис 26:17), сказавшего о муках рождения 

Израиля: «И яко болящая приближается родити и в болезни 

своей воскрича,  тако быхом возлюбленному Твоему» (слав.). 

Указывают в этом смысле и на пророка Михея 4:10: 

«Болезнуй и мужайся и приближайся, дщи Сиона, яко 

рождающая» (слав.). Все это очень похоже на сцену, 

описанную ниже в ст. 2. 

12:6 тысячу двести шестьдесят дней – не так давно это 

число упоминалась в связи с временем, отпущенным для 

свидетельства двум маслинам и двум светильникам (11:3-4). 

Нетрудно заметить, что 1260 дней = 42 месяцам = 3, 5 годам. 

12:7 Михаил – архангел Михаил. Речь идет о его 

финальном сражении с Дьяволом. Иуда рассказывает об 

одном из их прежних столкновений: «Даже Михаил архангел 

в схватке с Дьяволом, когда спорил с ним из-за тела Моисея, 

не решился на неприязненное слово нарекания, а сказал 

только: «Тебе да не позволит Господь» (Иуд 1:9). О нем пишет 

пророк Даниил: «Восстанет... Михаил, князь великий, 

стоящий за сынов народа твоего» (Дан 12:1 по синод.). 

12:9 могучий дракон, древний Змей, по прозванию 
Дьявол и Сатана – греч. dravkwn означает «змей», или 

«змий», «морское чудовище». Змей впервые появляется в 

начале третьей главы Книги Бытия: «Змей был самым хитрым 

из всех зверей, созданных Господом Богом. Змей сказал 

женщине: «А что, Бог разве запретил вам есть плоды с 

деревьев в саду?» 
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Дьявол, по смыслу греч. слова diavbolo~ – «клеветник», 

«оговорщик». 

Сатана – слово еврейского происхождения и означает «враг», 

«неприятель», «противник», но также и «клеветник», 

«оговорщик» (см. выше комм. к 2:9). Сатана впервые в 

древних евр. текстах появляется в Книге Иова, где ему 

отведена несколько иная роль Прекослова: «Господь спросил 

Прекослова: «Где ты был?» Прекослов ответил: «Везде» (Иов 

1:7). Слав. перевод (с Септуагинты) передает в этом месте 

греч. вариант имени Сатаны – Дьявол; синодальный (с 

масоретского текста) сохраняет евр. слово – Сатана. 

12:14 в течение времени, времен и половины времени, 

kairo;n kai; kairou;" kai; h{misu kairou' – вокруг этого не 

совсем обычного иносказания расставлены более конкретные 

сроки: 1260 дней и 42 месяца (11:2-3; 12:6; 13:5), т. е. три с 

половиной года. Если «время» – это год, то в сумме столько 

же (три с половиной) составляют «время» (1), «времена» (2) и 

«половина времени» (1/2). Этот срок впервые упомянут 

пророком Даниилом: «...и преданы будут в руку его до 

времени, времен и полувремени» (Дан 7:25) и далее: «...до 

конца времени, времен и полувремени... все это совершится» 

(Дан 12:7). Ополовиненная семерка, по-видимому, сохраняла 

особый смысл целого числа. 

12:18  И появился, ejstavqh – в ряде других древних 

рукописей: «И я стоял» (ejstavqhn). В этом случае ст. 18 

становится частью (началом) первого стиха гл. 13. В 

некоторых переводах это место вынесено за пределы стиха 

отдельным фрагментом без номера. Возможно: «И он вышел 

на песчаный берег моря». 

13:1 Я увидел, как из моря выходит зверь – зверя 

можно объяснить ужасом перед мощью Римской империи, 

но воображение Иоанна вряд ли так узко и однозначно. 

Интересна другая деталь. Кинематографическая динамика 
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постепенного появления зверя наводит на мысль о живом 

очевидце: из воды показываются сначала рога, затем голова, 

туловище, лапы. Описание «зверя, из моря выходящего», 

продолжается в семнадцатой главе. 

13:3 рассечена насмерть – аллюзия на императора 

Нерона, который в 68 году покончил с собой, но, по слухам, 

будто вовсе не умирал, а сбежал на восток к парфянам и 

собирался вернуться оттуда с несметными войсками. 

13:6 оскорблял Его имя, Его жилище – император 

Домициан распорядился, чтобы народ повсюду в империи 

называл его не иначе как «господом и богом нашим» 

(Dominus et Deus noster) и поклонялся ему в храмах. Это, 

конечно, никак нельзя было совместить с ветхозаветным: 

«Поклоняйся Господу, Богу твоему. Его одного почитай» 

(Втор 6:13; Лк 4:8). 

13:9 Кто слышит – слушай, Ei[ ti" e[cei ou\" ajkousavtw – 

перекличка с призывом Христа в Евангелии по Матфею 11:15: 

oJ e[cwn w\ta ajkouevtw – «У кого есть уши – слушай!». 

13:10 Кому от меча погибнуть – от меча погибнет – 

или чуть иначе: «Мечом убьешь – мечом и убит будешь», – 

внятное эхо предостережения: «Поднявшие меч от меча и 

погибнут» (Мф 26:52). Не исключено и другое, а именно: 

продолжение печальной правды о братьях, «которые тоже 

будут убиты», и тогда сложится все число (6:11). 

13:11 другого зверя – зверь, выходящий из земли – 

олицетворение идолопоклонства, паганизма. Это – 

лжепророк, пытающийся подстроиться под Христа («два 

рога, как у агнца»). Об этом в свое время предупреждал 

Иисус: «Берегитесь лжепророков. Они приходят в овечьей 

шкуре» (Мф 7:15). Зверь из земли «дополнил число» – 

образовался триумвират нечистой силы (Сатана-дракон и два 

зверя). 
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13:14 несмотря на смертельную рану от меча, жив – 

трижды в этой главе подчеркнут момент, что смертельная 

рана зажила (стт. 3, 12 и здесь). Автор словно ужасается 

живучести зверя. 

 делать изваяние этого зверя – император Калигула 

всерьез вознамерился было установить свою статую в 

Иерусалимском храме. Смерть помешала ему осуществить 

эту затею. 

13:16 метку на правой руке – правую руку (десницу) 

воздевали, произнося особо важные слова, клятву (10:5-6). 

Прикосновение правой рукой считалось знаком почтения, 

милости (1:17). Сидеть по правую руку (одесную) господина, 

государя было особой привилегией: «Сказал Господь Господу 

моему: «Сядь по правую Мою руку, пока не повергну Твоих 

врагов Тебе под ноги» (Пс 110:1). Правая рука могла быть 

местом для метки. Метка на теле считалась обычным делом и 

могла нести как позитивную, так и негативную информацию. 

Фараон Птолемей Филопатор, например, повелел «Иудеев 

вписати в люди простые и в служебный чин поставити, 

супротив же глаголющих нуждею ятых живота лишити. 

Техже записанных назнаменовати и огнем не теле 

знаменитым Диониса киссовым листом» (3-я Маккавейская, 

2:20-21, слав.) – т. е. «иудеев записать в простонародье и 

числить рабами. Несогласных хватать и лишать жизни. 

Записанных же отмечать, выжигая им на теле Дионисову 

метку – лист плюща». Идиома «на лбу написано» – отзвук 

древнего обычая. Практика выжигания клейма на щеке или 

на лбу была в русском государстве издревле не чужой. 

Императрица Елизавета особым указом распорядилась 

метить преступников, «чтобы они от прочих и 

неподозрительных людей отличны были». 

13:17 Никому нельзя ни покупать, ни продавать – 

купля-продажа – момент, позволяющий думать об оттиске 
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имени и профиля римского императора на монете как о той 

самой метке, без которой «нельзя ни покупать, ни продавать». 

13:18 шестьсот шестьдесят шесть, eJxakovsioi eJxhvkonta e{x 

– комментаторы с ходу отмечают мистическое 

несовершенство числа 666: трижды повторенное «семь минус 

один» (хромая троица) – символ хаоса, развала, ущербности, 

обреченности. Игра в числовые соответствия имен была 

широко распространена в древности на Ближнем Востоке, в 

Греции, в Риме. Для обозначения цифр пользовались 

алфавитом. Известна надпись из раскопок в Помпее: «Люблю 

ту, чье число 545». Техника вычисления имен называлась 

гематрией. Разгадка числа 666 затрудняется тем, что 

некоторые рукописи приводят другой вариант – 616. Между 

тем подход к проблеме с учетом обеих чисел значительно 

сужает сектор поисков. Наиболее вероятная догадка – 

император (кесарь) Нерон. Трaнскрипция имени Neron 

Caesar по еврейскому алфавиту дает в сумме число 666, а 

другой вариант написания (на латыни) – Nero Caesar – 616. 

Ни одно из других имен в списке возможных претендентов 

не отвечает сразу этим двум условиям (Bruce M. Metzger, 

Breaking the Code). 

14:1 сто сорок четыре тысячи – возможно, речь идет 

просто об огромном количестве, о всей совокупности 

искупленных Христом. Эту мысль косвенно подсказывает их 

(искупленных) уникальное умение петь песню, которую 

никто, кроме них, петь не умеет (см. ниже ст. 3). Но скорее 

всего – это просто еще одна цифровая игра: 12х12х1000 

=144000 (см. комм. к 7:4). 

14:4 Эти с женщиной себя не осквернили – Иоанн 

имеет в виду непричастность к язычеству. 

14:8 Вавилон – современники Иоанна знали, что под 

именем «Вавилон» следует понимать Рим. 
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 Бешеным вином, tou' oi[nou tou' qumou' – дословно 

«яростным вином» или «вином ярости» (ср. ниже в ст. 10: tou' 

oinou tou' qumou' tou' qeou' – «вино ярости Божьей»). Этот 

перевод – попытка прочтения слова qumov~ в полярных 

контекстах («бешеное вино шлюхи» – это одно, а «вино 

ярости Божьей» – совсем другое). 

 распутства, porneiva~ – или «разврата», «растления», 

«непотребства». Porneiva – порни vа (отсюда заимствование в 

русск. языке: порно-) – «разврат», в синод. переводе: «блуд». У 

Владимира Даля: «блуд... заключает в себе двоякий смысл; 

народный: уклонение от прямого пути, в прямом и 

переносном смысле; – и церковный или книжный: относясь 

собственно к незаконному, безбрачному сожитию, к 

любодейству, посему слова этого лучше в общежитии 

избегать». 

14:19 давильню – виноград (выращивались сорта в 

основном красные, отсюда сравнение с кровью) давили 

ногами в каменном корыте; в другом, нижнем, корыте 

собирался сок. Исайя подчеркивает метафоричность сцены: 

«Отчего одежды твои, ризы твои обагрены, будто от топтания 

в давильне?» «Топтал Я один в давильне. Никого из народа 

Моего со Мной не было. В гневе Моем Я топтал их, попирал 

их в ярости Моей. Кровь их обрызгала ризы Мои, замарала 

одежды Мои» (Ис 63:2-3). 

14:20 на тысячу шестьсот стадий – число 1600 является, 

по-видимому, условностью (см. 14:1 о вычислениях имен). 

Сквозь него, напр., просвечивает число 40 (в квадрате) с его 

традиционной коннотацией наказания: «Сыны ваши будут 

кочевать в пустыне сорок лет, будут нести наказание...» (Чис 

14:33), или «...судья пусть прикажет валить его наземь и бить... 

по счету. Можно дать ему сорок ударов» (Втор 25:2-3), или 

«Пять раз по сорока ударов без одного я получил от иудеев» 

(2Кор 11:24). Не исключено, однако, и даже скорее всего, мы 
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имеем здесь дело с реальностью. Число 1600 вполне может 

обозначать протяженность палестинских земель (1600 стадий 

– это около 300 км.) или вообще идею обширного 

пространства независимо от географической привязки. 

15:3 народов, ejqnw`n – в ряде других древних рукописей: 

aijwvnwn, «веков». Вариант aJgivwn («святых») по Textus Receptus 

имеет слабое подтверждение в немногих (двух) поздних 

рукописях и возник, кажется, по причине недоразумения 

(Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New 

Testament, Second Edition). 

15:4 Открылись Твои суды, ta; dikaiwvmatav sou 

ejfanerwvqhsan – или «Открылся порядок Твой праведный». 

Сущ. dikaivwma в переводе реализуется в трех различных 

значениях: «правда» («праведные дела»), «оправдание» и, как 

в этом эпизоде, «порядок». 

15:5 шатер свидетельства – синоним храма. Название 

восходит ко времени скитания евреев в пустыне. Походный 

храм назывался скинией (шатром) свидетельства по причине 

хранимых в нем двух скрижалей свидетельства Божьего; их с 

горы Синай некогда принес Моисей: «И возвратився Моисей 

снидя с горы: и две скрижали свидения в руку его, скрижали 

каменны написаны об обою страну их.. и написание Божие 

изваяно на скрижалех» (Исх 32:15-16, слав.). Другое название: 

«скиния собрания» (Исх 27:21 и др.). 

16:12 открылся путь царям с востока на запад – 

дословно «...от восхода солнца». Существует около пятидесяти 

различных толкований этого места. Речь скорее всего идет об 

угрозе парфянского вторжения из-за реки Евфрат. Детали 

вторжения, помимо «открытого пути», как видно, не 

интересуют Иоанна; он сразу же переходит к другому 

сюжету – рассказу о «царях всей вселенной». 

16:16 Армагеддон – здесь, на этом месте, называемом 

Армагеддон (ïArmagedwvn), зло будет окончательно 
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повержено Словом Божьим – Христом (19:13). Где находится 

Армагеддон? Один из вариантов транскрипции тайного слова 

указывает на гору Мегиддо. Однако на Ближнем Востоке горы 

с таким названием нет. Есть город Мегиддо и есть перевал, 

получивший название от этого города. Иосиф Флавий дважды 

упоминает город с названием, близким к Мегиддо: «Царь 

(Соломон)... принялся за основание и других городов... а 

именно Асоры и Магедона» (Иудейские древности, 8:6:1). И в 

другом месте: «Охозия оставил колесницу, вскочил на лошадь 

и поскакал в город Мегеддо; тут он некоторое время лечился 

от полученной раны, но вскоре затем умер» (9:6:3). В Библии 

есть несколько упоминаний о (городе?) Мегиддо; одно из них 

– в Книге Судей: «Сошлись цари на сражение, сразились 

цари ханаанские у вод Мегиддо – ни горсти серебра не 

добыли» (Суд 5:19). Транскрипция этого слова с самого начала 

не имела устойчивой формы: Армагедон, Армаггедон, 

Армаггеддон и т. д. Главное, что можно понимать в этом 

тексте, остается неизменным. 

16:21 весом с пудовую гирю – дословно «с талант». В 

разное время в разных странах средиземноморья «талант» 

как единица веса колебался в пределах от 15 до 25 кг. 

17:1 распутница, povrnh~ – значение сущ. povrnh – по vрни 

– однозначно: «продажная женщина», «шлюха», в 

традиционном прочтении «блудница». Под «шлюхой» Иоанн 

подразумевает Рим («Вавилон великий»). Ниже во втором 

стихе этой главы: porneiva – «распутство», «разврат» (см. 

комм. к 14:8). 

17:3 на красном звере – т. е. на звере, который вышел из 

моря (13:1). 

17:5  На лбу у нее – имя – римлянки носили на голове 

просто повязку, а у куртизанок было принято указывать на 

повязке свое имя (Beasley-Murray, Revelation). 
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 имя и тайна имени: «Великая столица Вавилон. 
Мать...», o[noma gegrammevnon, musthvrion, Babulw;n hJ 

megavlh, hJ mhvthr – текст подлинника допускает другие 

прочтения. В представлении древних город Рим был 

божеством (Dea Roma) и как божество имел тайное имя. 

Полагают, что этим именем было слово AMOR (любовь) – 

название города (ROMA) в обратном прочтении. 

Комментарием может послужить след. деталь: при раскопках 

Помпеи была найдена монограмма в форме четырех сторон 

квадрата, построенного по принципу именно такого прямого 

и обратного чтения слова ROMA. Римляне считали себя 

потомками Энея, сына богини любви Венеры, и вполне 

возможно, что здесь нет случайного совпадения (David E. 

Aune, Revelation). 

17:8 был, его нет, но скоро на свою погибель он 
выйдет из бездны – краткое жизнеописание зверя – 

парадоксальная повесть, где все наоборот по сравнению с 

Держащим семь звезд: «Живой, а был мертв... живу во веки 

веков» (1:18). Скорее всего зверь – обобщенный образ, 

прототипом которого мог быть Нерон. Это о нем после его 

смерти говорили, что он придет. 

17:9 семь холмов – холмы, на которых был заложен Рим 

(urbs septicollis – город на семи холмах). 

 семь царей – достаточно обоснованной гипотезы по 

поводу семи царей не существует (подсчет кесарей не дает 

искомой суммы, другие варианты не выдерживают критики). 

Возможно, это число появилось как следствие инерционного 

движения мысли под влиянием «семи холмов». 

17:11 счетом восьмой после семи – принято считать, что 

под номером «восьмым» скрывается антихрист, 

богопротивник, который придет своим чередом после семи, т. 

е. таким же человеком, как и те семеро. После них он 
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продолжит их дело и таким образом доведет число царей до 

восьми. 

18:7 Сижу царицей, да и не вдова. Не знать мне 
никаких горестей – реминисценция из Ис 47:7-8: 

«Госпожой буду вечно! <...> Вот я, другой такой нет. Не сидеть 

мне вдовой и детей не терять мне». 

18:12-13 – в списке заморских товаров, импортируемых в 

Рим (по терминологии Иоанна – в Вавилон) – двадцать 

восемь наименований (четырежды семь). Иоаннова 

символика позволяет думать о поставках самых разных 

товаров со всех (четырех) концов земли (см. выше комм. к 

5:9). Список интересен сам по себе. 

Золото (crusou`, crusov~) – золото поступало в Рим в 

огромных количествах главным образом из Испании. В 

богатых домах им обшивали потолки. Даже у рабов золотые 

украшения не были редкостью. Заметив, что жены плебеев 

стали носить сандалии с золотыми застежками, аристократы 

объявили это старомодным и перешли на серебро. Рим 

буквально утопал в золоте. Чтобы хоть как-то ограничить 

сумасшествие, в 16 г. н. э. в Риме в законодательном порядке 

был наложен запрет на столовую посуду из цельного золота. 

Бокэм цитирует Петрония по поводу неуемной страсти 

римлян к драгоценному металлу: «Если где-то существовала 

земля, откуда можно было брать золото, эта земля 

становилась врагом Рима, обреченным на опустошение. 

Начинался поход за сокровищами» (Petronius, Sat. 119). 

Серебро (ajrguvrou, a[rguro~) – серебро также 

импортировалось в основном из Испании и тоже было 

предметом роскоши. Серебром обшивалась столовая мебель, 

из серебра изготовлялись статуэтки, ванны, посуда и пр. 

Драгоценные камни (livqou timivou, livqo~ tivmio~) – 

импортировались из Индии. Наравне с женщинами перстни 
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с драгоценными камнями носили мужчины. Драгоценными 

камнями украшали вазы и т. д. 

Жемчуг (margaritw`n, margarivth~) – большая часть 

жемчуга поступала из Индии. Красное море было 

поставщиком товара среднего качества, а Персидский залив 

поставлял самые дорогие экземпляры, из которых некоторые 

ценились дороже бриллиантовых камней. Шикарным 

проявлением равнодушного отношения к богатству считалась 

манера глотать растворенные в уксусе дорогие жемчужины. 

Нерон швырялся жемчугом в толпу. 

Тонкое полотно (bussivnou, buvssino~) – в первом столетии 

шерсть стала уступать место полотняной одежде. Полотно 

поступало в основном из Египта, а также из Испании и 

Малой Азии. 

Пурпур (porfuvra~, porfuvra) – шелк, полотно и шерсть 

(названные в порядке убывания ценности) окрашивались 

пурпуром – дорогой краской, добываемой из особых редких 

раковин, обитающих в Средиземном море. Как последний 

крик моды пурпур зачастую ценился выше самого материала. 

Пурпурную одежду носили императоры и аристократы, ее 

считали символом неслыханной роскоши. Стремление 

показать себя в пурпуре было таким сильным, что о нем стали 

говорить как о болезни: «пурпурное безумие» (purpurae 

insania). 

Шелк (sirikou`, sirikov~) – поступал из Китая и тоже 

считался роскошью. Императорским указом от 16 г. шелк 

был переведен в сферу исключительно женских нарядов, 

однако, бывало, в шелковую (sericus) одежду рядились даже 

солдаты, как об этом свидетельствует Иосиф Флавий: «...с 

наступлением утра Веспасиан и Тит появились в лавровых 

венках и обычном пурпуровом одеянии и направились к 

портику Октавии. <...> Как только они прибыли туда... войско 

подняло громовой клич... Солдаты были тоже без оружия, в 
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шелковой одежде и в лавровых венках» (Иудейская война, 

7:5:4). 

Алая ткань (kokkivnou, kovkkino~) – алую краску добывали в 

Малой Азии, лучшую привозили из Галатии. Краску получали 

из засушенных насекомых, сферой обитания которых была 

кора средиземноморского дуба (Quercus coccifera). Нерон 

получал особое удовольствие, отправляясь на рыбалку с сетью, 

сотканной из пурпурных и алых нитей. 

Ароматное дерево (xuvlon quvi>non) – ароматное, или 

цитрусовое дерево (Callitris quadrivalvis) привозили из 

северо-западной Африки (в основном из Морокко). Из него 

изготовляли столы, ценность которых становилась легендой. К 

примеру, Цицерон заплатил за один такой стол 500 тыс. 

сестерций – стоимость хорошего поместья. Когда мужья 

укоряли жен за их страсть к жемчугу, те в ответ указывали 

пальцем на столы. Сенека расставил у себя в доме 500 

(пятьсот) таких столов на ножках из слоновой кости. 

Изделия из слоновой кости (skeu`o~ ejlefavntinon) – из 

слоновой кости изготовляли множество самых разных 

предметов обихода, начиная от мебели (стульев, кроватей и 

пр.) и кончая шпильками. Промысел на слонов решил судьбу 

сирийской ветви животного, а в северной Африке стало 

трудно найти слоновье стадо. Тогда к торговле товаром 

подключилась Индия. 

...из ценного дерева (ejk xuvlou timiwtavtou) – в список 

ценных пород входили, кроме упомянутого цитрусового 

дерева, также африканское или индийское черное дерево, 

клен, кедр, кипарис. Эти сорта шли на изготовление мебели, 

дверей и пр. 

...из бронзы (calkou') – коринфская бронза, которая, 

видимо, имеется здесь в виду, ценилась чрезвычайно высоко, 

иногда выше золота и серебра. Популярностью пользовались 
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бронзовые статуэтки, подставки под лампы, малая мебель и 

пр. 

...из железа (sidhvrou) – железо импортировалось в 

основном из Испании, но также и из более отдаленных 

земель. Плиний упоминает «серское» железо. Судя по 

латинскому названию (sericus), оно производилось в Китае. 

Этим же словом (sericus) обозначался шелк (см. выше), т. е. 

«китайский материал»). 

...из мрамора (marmavrou) – мрамор привозили в Рим из 

Египта и Греции. Из него возводили не только общественные 

здания, но и роскошные особняки богачей. Император 

Август с гордостью заявлял, что застал Рим в камне, а 

оставляет в мраморе. Мрамор часто доставляли на место в 

виде уже готовых изделий, например, стандартного размера 

колонн. 

Корица (kinnavmwmon) – под корицей нужно понимать 

некий сорт дерева (cassia), а также саму корицу (кору и 

побеги коричного дерева). Корицу употребляли как пряность 

и приправу к пище и вину, как лекарство и ароматизатор. 

Через Аравию корица поступала в Рим из Индии, Цейлона, 

Индонезии и южного Китая. Интересно, что сами римляне 

этого не знали: чтобы сохранить за собой монополию, 

поставщики арабы присвоили себе статус производителей. 

Душистое снадобье (a[mwmon) – ароматическое средство 

для волос амом (амомум) завозилось из южной Индии и было 

модным среди римлянок. В некоторых рукописях это слово 

отсутствует. 

Фимиам (qumiavmata) – в состав фимиама входило 

несколько ингредиентов, он употреблялся не только для 

обрядовых целей, но и в повседневном обиходе как 

ароматическое средство. 

Миро (muvron) – под словом миро подразумевали разного 

рода дорогие бальзамы (включая ароматические масла, 
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которые получали из «смирны»). Миро импортировалось из 

Йемена и Сомали. 

Ладан (livbanon) – это дорогое ароматическое вещество, 

ценимое на уровне миро, поступало из Савеи (страны в 

южной Аравии, оттуда «царица Савская»). В огромных 

количествах ладан сжигался и рассеивался по комнатам в 

домах богатых римлян. Плиний рассказывает о Нероне, что 

тот на похоронах убитой им жены Поппеи Сабины пожег 

столько ладана, сколько Аравия поставляла в Рим за год. 

Вино (oi\non) – славилось сицилийское и испанское вино. 

Множество виноградников было в самой Италии. В конце 

первого века при изобилии вина возникла нехватка хлеба. 

Указ Домициана о вырубке половины виноградников в 

пользу посева зерновых не дал желаемого результата (Ап 6:5-

6). 

Оливковое масло (e[laion) – когда сократилось 

производство масла в Италии, его стали привозить из Африки 

и Испании. 

Мука тонкого помола (semivdalin) – тонкий помол 

поставлялся на кухни в богатые дома. Хорошей мукой 

считалась итальянская, она была лучше египетской, а самые 

дорогие сорта поступали из других районов Африки. 

Пшеница (si`ton) – Рим был городом с милионным 

населением и не мог бы выжить без поставок продовольствия 

со всех концов света. Тысячи судов бороздили Средиземное 

море, доставляя зерно из Египта, других африканских стран, а 

также с ближайших островов Сицилии и Сардинии. 

Племенной скот (kthvnh) – в Италии разводили в основном 

рабочий и молочный скот. На банкетах в Риме говядина не 

пользовалась популярностью. Но племенной скот завозился. 

Особенно ценной считалась греческая порода быков epirote. 

Овцы (provbata) – в некотором количестве овцы, по-

видимому, импортировались из Сицилии, но в основном это 
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были племенные породы из юго-западной Испании, 

славившиеся хорошей шерстью. 

Кони (i{ppwn) – скаковых лошадей для представлений и 

гонок в Рим привозили из Африки, Испании, Сицилии, 

Каппадокии и некоторых районов Греции (Лаконии, 

Фессалии, Этолии). 

Колесницы (rJedw`n) – богатые римляне разъезжали по 

улицам города в четырехколесных, обшитых серебром и 

золотом экипажах, называемых raeda, или carruca. Судя по 

заемному слову raeda, колесницы изготовлялись в Галлии. 

Рабы (swmavtwn) – главным поставщиком рабов была война. 

При взятии Титом Иерусалима в 70 г. было захвачено в плен 

и обращено в рабство 97 тыс. жителей города (Иосиф Флавий, 

Иудейская война, 6:9:3). Работорговля была доходным 

ремеслом. В Римской империи она воспринималась как 

данность, но к работорговцам относились с презрением по 

причине присущего этой профессии жульничества и 

зверского обращения с человеческим товаром (Louis A. 

Brighton, Revelation). Главным поставщиком рабов во 

вневоенное время была Малая Азия, а рынком – город Эфес. 

См. также комм. к Флм 1:10,16. 

(David E. Aune, Revelation; Richard Bauckham, The Climax of 

Prophecy; Robert L. Thomas, Revelation). 

Кладезь информации на тему о товарах и предметах обихода 

и роскоши в древнем Риме – Эпиграммы Марциала. Вот 

несколько усеченных и выправленных для случая выдержек: 

«плащи Агеноровы с родины Кадма (т. е. из Финикии)... 

ножки ливийских столов из кости индийской» (2:43); «ткани 

тирские, испанские и червленые... сардониксы индийские, 

скифская яшма» (4:28); «И сардоникс, и смарагд, и алмаз, и 

топаз украшают кольца на пальце одном» (5:11); «множество 

стад для тебя галльская Парма стрижет» (5:13); «устрицы из 

лукрийских вод, перлы Эритрейского моря, бетийское руно, 
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первый мед аттических сотов» (5:37); «благовонный аммом» 

(5:64); «корица, мирра, фимиам, киннамон» (11:54); «редкий 

на утварь пошел здесь мавританский лимон, замысловатый 

буфет – в золотых и серебряных чашах» (12:66); «с Нила 

хрустальные чаши» (12:74) и т. д. 

18:13 и рабов – их тела и саму их жизнь, kai; swmavtwn, 

kai; yuca;" ajnqrwvpwn – дословно «и тела и души 

человеческие». Тут можно видеть указание на две категории 

рабов: хозяйственных рабов (работников, слуг, челядь) и 

гладиаторов (см. комм. к 1Кор 4:9). При таком прочтении 

возможен иной перевод: «и рабы, и смертники». Другая 

интерпретация: «рабы, то есть души человеческие» (ср. 

гоголевские «мертвые души»). Раб воспринимался как душа в 

неодушевленном смысле, т. е. как предмет. На рынке 

различались рабы с опытом и рабы новички – жертвы войны 

или пиратства. Последние ценились гораздо ниже первых. В 

таком аспекте возможен еще один вариант перевода: «рабы и 

пленники». (Louis A. Brighton, Revelation). В любом случае 

понятно, что речь идет о массе человеческого «материала», не 

слишком высоко ценимого в Риме. Историки называют 

цифру: на Римскую империю трудились около 60 млн. рабов . 

18:21 Вот такой катастрофой, Ou{tw" oJrmhvmati – или 

«Таким же швырком». Сущ. o{rmhma (1) означает, по-

видимому, «мощное, с шумом, внезапное движение», оно 

синонимично o{rmhv – «бросок», «швырок», «скачок». 

18:24  кровь пророков и всех святых Божьих людей, 
убитых на земле – несколько измененная формула из 

предыдущей главы: «...женщина упилась кровью святого 

народа, кровью свидетелей Христа» (17:6). Римский историк 

Тацит рассказывает о преследованиях христиан в 60-х годах: 

«Несметное количество христиан было предано смерти, 

причем смерти позорной. Одних обряжали в шкуры диких 

животных и выталкивали на арену на растерзание сворой 



361 
 

 

голодных собак. Других обмазывали смолой, распинали на 

кресте и с наступлением ночи зажигали для освещения 

вместо факелов» (Анналы, 15:44). 

19:1 Аллилуйа – транслитерация еврейского слова, 

которое означает «хвалите Бога». Аллилуйа – одно из тех слов 

еврейского или арамейского происхожения, которыми 

пользовались первые христиане, перенеся их из синагоги в 

церковь. Другие слова из этой категории: «Абба», «аминь», 

«маранафа» (орфографический вариант «марана фа»), 

«осанна». 

19:7 Идет свадьба – приближается свадебное шествие 

жениха (Агнца). Свадьба на Ближнем Востоке традиционно 

начиналась с похода в дом невесты. Вторым этапом был 

ответный визит. 

19:12  Его имя... никто не знает – древнее поверье 

утверждает: знать имя – значит обладать властью над его 

носителем. Отзвук этого суеверия можно уловить в рассказе о 

борьбе Иакова патриарха с Незнакомцем: «Иаков говорит: 

«Назови свое имя». Тот ответил: «Тебе не нужно знать моего 

имени». И благословил его. Иаков назвал это место Пени-Эл: 

«Я видел Бога лицом к лицу и остался жив» (Быт 32:29-30). 

Древние евреи полагали, что имя Бога опасно для человека 

своей потусторонней, нечеловеческой святостью. 

Запрещалось произносить его вслух и писать пером. 

Результатом запрета явился дошедший до нас 

тетраграмматон YHWH (четыре согласных имени Бога), – на 

его основе учеными было реконструировано (угадано) полное 

имя: Yahweh (Яхве). См. также комм. к 2:17 («новое имя 

написанное»). 

20:8 народы Гог и Магог – имя Магог впервые 

упоминается в Книге Бытия: Магог – один из сыновей Яфета, 

сына Ноя (Быт 10:2). Гог и Магог соседствуют в одной строке 

у Иезекииля: «И было ко мне слово Господне: «Сын 
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человеческий! Обрати взор на Гога в земле Магог, князя Роша, 

Мешеха и Тувала, и изреки ему пророчество, скажи: «Так 

говорит Господь Бог: ...выведу тебя и все твое войско, коней и 

всадников, всех в полном вооружении, несметное полчище в 

броне и со щитами, всех вооруженных мечом» (Иез 38:1-4). 

Есть упоминание о Магоге (сыне Яфета) у Иосифа Флавия: 

«Магог положил начало тому народу, который от него 

получил название Магога, а ими (греками) именуется 

скифами» (Иудейские древности, 1:6:1).. 

21:1 Не стало, oujk e[stin e[ti – или «Отбыли свое» 

прежнее небо и прежняя земля, дословно «прошли», 

«кончились» или «канули». Небо и земля, обозреваемые 

Иоанном, не просто другие, они – новые, а море и вовсе 

исчезло, перестало существовать. Такие изменения не могут 

«пройти» незаметно. Об этом было известно не только Исайе 

(см. выше комм. к 20:11). O том же вслед за ним говорит 

Петр: небеса воспламенятся и рассеются, а стихии 

расплавятся в огне (2Пет 3:12). 

21:5 творю все новое, kaina; poiw ̀ pavnta – а именно 

«новое имя на камне» (2:17), «новый Иерусалим» и «новое 

«Мое имя» (3:12), «новое небо и новую землю» (21:1)... 

21:11 камню яшме – в четырех местах (4:3, здесь и в стт. 18 

и 19) приходит на ум Иоанну дивная красота этого 

зеленоватого, непрозрачного камня. «Кристальная чистота» 

яшмы (ijavspidi krustallivzonti) возможна лишь в 

переносном смысле. Исконное значение слова kruvstallo~ – 

«лед». 

21:14 Стена... на двенадцати основаниях – эту стену 

внутренним взором видел в давние времена еще Авраам: «Ему 

мерещился город на опорах-основаниях» (Евр 11:10). 

21:19 изумруд – в подлиннике «смарагд». 

21:20 сердолик – в подлиннике «сардис». 
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 хризопраз – камень бледно-зеленого цвета. Названия 

других драгоценных и полудрагоценных камней, упомянутых 

Иоанном, популярны и в наше время, но их классификация 

тогда могла быть иной. 

22:3 не будет уже ничего от анафемы – т. е. не будет 

больше ничего нечистого, негодного, проклятого Богом. 

Параллель, лучше сказать, перевернутое сравнение имеет 

место у Павла: «Христос выкупил и вывел нас из-под 

проклятия Закона, на Себя взял проклятие... genovmeno~ uJpe;r 
hJmwǹ katavra (Гал 3:13). 

22:15 псы – собака (kuvwn) считалась нечистым, проклятым 

животным – эти качества переносили на врагов и 

презираемых людей (см. комм. к Флп 3:2). 

22:18 предостерегаю, Marturw' ejgw; – дословно 

«свидетельствую» (старинный способ защиты авторского 

права copyright). 

22:20  Приходи, Господь Иисус, e[rcou kuvrie ÆIhsou' – 

арамейская параллель – maravna qav – мара vна фаv – имеет 

место в 1Кор 16:22. 

22:21 всем – в ряде других древних рукописей вместо 

«всем» зафиксированы еще два варианта: 

1. «всем вам» и 

2. « всему святому народу». 

В ряде других древних рукописей текст завершается словом 

«Аминь». 
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